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6 English

Introduction

Congratulations on your purchase and welcome to Philips!

To fully benefit from the support that Philips offers, register your product at
www.philips.com/welcome.

General description

b

HR2682
HR2683
HR2684
HR2645

HR2683 HR2684 HR2684
HR2685

XL
Compact

- Hand blender
Trigger switch
Motor unit
Release button
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Blender bar with integrated blade unit

Whisk (HR2682/(HR2683/HR2684/HR2645 only)
Whisk gear unit

Whisk

Beaker

Food processor (HR2685 only)

Blade unit

Driven shaft

10 Food processor bowl

11 Pusher

12 Food processor bowl lid

13 Disc for slicing / shredding (coarse)
14 Disc for slicing / shredding (fine)
15 Granulating disc

Compact chopper (HR2683/HR2685 only)

16 Gear unit for compact chopper
17 Compact chopper blade
18 Compact chopper bowl

XL chopper (HR26834 only)

19 Gear unit for XL chopper
20 XL chopper blade
21 XL chopper bowl

Spiralizer (HR2684 only)

22 Feeding tube

23 Spiralizer gear unit

24 Spiralizer driving plate

25 Spiralizer inserts (spaghetti)
26 Spiralizer inserts (linguine)
27 Spiralizer inserts (ribbon)

Do not immerse the motor unit, the XL chopper gear unit, the whisk gear
unit, the compact chopper gear unit, the spiralizer gear unit and the food
processor gear unit in water or any other liquids, nor rinse them under the
tap. Use a moist cloth to clean these parts. The blender bar blade and guard
can be rinsed under the tap. All other accessories are dishwasher proof.

Check if the voltage indicated on the appliance corresponds to the local
mains voltage before you connect the appliance.

Do not use the appliance if the plug, the mains cord or other parts are
damaged or have visible cracks.

If the mains cord is damaged, you must have it replaced by Philips, a service
centre authorised by Philips or similarly qualified persons in order to avoid a
hazard.

Do not touch the cutting edges of the blade unit when handling, emptying
the container and during cleaning. They are very sharp and you could easily
cut fingers on them.
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Caution

Never use a blade unit without a chopper or a food processor bowl.

To avoid splashing, always immerse the blender bar, the whisk (specific types
only) into the ingredients before you switch on the appliance, especially
when you process hot ingredients.

If one of the blade unit gets stuck, unplug the appliance before you remove
the ingredients that block the blade units.

Be careful if hot liquid is poured into the food processor or blender as it can
be ejected out of the appliance due to a sudden steam.

This appliance is intended for normal household use only. It is not intended
for use in environments such as staff kitchens of shops, offices, farms or other
work environments. Nor is it intended to be used by clients in hotels, motels,
bed and breakfasts and other residential environments.

Do not process ingredients such as ice cubes, frozen ingredients, or fruits with
stones without using liquid.

This appliance shall not be used by children. Keep the appliance and its cord
out of reach of children.

Appliances can be used by persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and if
they understand the hazards involved.

Children shall not play with the appliance.

Make sure the appliance is properly cleaned. Especially the surfaces in contact
with food. Details of cleaning can be found in figure 10.

Always disconnect the appliance from the mains if you leave it unattended
and before you assemble,

disassemble, store or clean it.

Switch off the appliance and disconnect from power supply before changing
accessories or approaching parts that move in use.

Do not use the appliance with any of the accessories longer than 3 minutes
without interruption. Let the appliance cool down for 15 minutes before you
continue processing.

None of the accessories is suitable for use in the microwave.

Never use any accessories or parts from other manufacturers or that Philips
does not specifically recommend. If you use such accessories or parts, your
guarantee becomes invalid.

Keep the motor unit away from heat, fire, moisture and dirt.

Only use this appliance for its intended purpose as shown in the user manual.
Never fill the beaker, compact chopper bowl, XL chopper bowl, and food
processor (specific types only) with ingredients that are hotter than 60°C.

Do not exceed the quantities and processing times indicated in the table.
Clean the blade unit of the blender bar under the tap. Never immerse in
water.

After cleaning, let the blender bar dry. Store it either horizontally or with the
blade pointing upwards. Make sure the blade unit is completely dry before
you store the blender bar.

Noise level: Lc = 85 dB(A)
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Before first use

Thoroughly clean all parts that will come into food contact before you use the
appliance for the first time (see chapter ‘Cleaning’).

Make sure all parts are completely dry before you start using the appliance.

Preparing for use

1 Let hotingredients cool down before you process them.

2 Cutlargeingredients into pieces of around 2 x 2 x 2 cm before you process
them.

3 Assemble the appliance properly before you put the plug in the wall outlet.

Always unwind the power cord completely before you switch on the appliance.

Remove all packing material or labels before using.

Using the appliance

Using hand blender

The hand blender is intended for:

- blending fluids, e.g. dairy products, sauces, fruit juices, soups, mixed drinks
and shakes.

- mixing soft ingredients, e.g. pancake batter or mayonnaise.

- pureeing cooked ingredients, e.g. for making baby food.

- chopping nuts, fruits and vegetables.

Do not process ingredients such as ice cubes, frozen ingredients or fruits
with stones.

1 Attach the blender bar to the motor unit (“click”).

2 Puttheingredients into a beaker.
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3 Putthe plug in the wall outlet.

= 4 Immerse the blade guard completely in the ingredients in order to avoid
splashing.

5 Switch on the appliance by squeezing the trigger switch. You can increase the
speed by pressing the switch harder. If you press the switch up to maximum,
the blender will work with Turbo speed.

6 Move the appliance slowly up and down and in circles to blend the
ingredients.

7 After you have finished blending, release the trigger switch to turn the
appliance off and unplug the appliance.
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8 Remove the blender bar by pressing the release button.

Blades are sharp. Handle carefully. Always unplug the appliance first. Never
touch the blade itself when cleaning or clearing food caught in blades.

9 For easy cleaning, rinse the bar immediately after use with hot water. Do not
immerse the bar completely in water.

10 Place the bar in an upright position with the blade guard on top and let it dry
for at least 10 minutes before storing.
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Using whisk (HR2682/HR2683/HR2684/HR2645)

The whisk is intended for whipping cream, whisking egg whites, desserts etc.

Tips

- If you want to process a small quantity, tilt the bowl slightly for a quicker
result.

- When you beat egg whites, use a large bowl! for the best result. In order to
get a good result the bowl and the tool must be completely fat free and there
must not be a rest of egg yolk in the egg whites.

- To prevent splashing, start at a low speed and continue with a higher speed
after around 1 minute.

- When you whip cream, use a beaker to avoid splashing.

Do not use the whisk to prepare dough or cake mixture.

1 Attach the whisk to the whisk gear unit (‘click’).

2 Attach the whisk gear unit to the motor unit (‘click’).

3 Puttheingredientsin a bowl.
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4 Put the plug in the wall outlet.

5 Immerse the whisk in the ingredients.

6 Press the trigger switch.

7 Move the appliance slowly in circles.

8 After you have finished the whisking/mixing, release the trigger switch to
turn the appliance off and remove the plug from the wall outlet.
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9 Press the release button to remove the motor unit from the gear unit.

10 To detach the whisk from the gear unit, pull the whisk straight down out of
the gear unit.

Vegetable preparation tips

- Inorder to get nice and long spirals, cut the vegetable into straight cylinders
with approximately the same height as the feeding tube.

- Cut off each end of e.g. a cucumber/potato in order to have a good contact
with the driving plate and the cutting insert.
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- Only astraight cylinder will remain centered from the beginning to the end of
processing.

- Center the prepared vegetable by pressing it on the small metal tube in the
middle of the cutting insert.




16 English

- Never place more than one piece of vegetable at the same time on the
cutting inserts.

Using spiralizer (HR2684)

The spiralizer is intended for creating spirals from different vegetable, e.g.
potatoes, carrots, cucumber, zucchini, white radish, beet roots, turnips, etc.

3 Inserts:

The spiralizer has three different inserts which produce spirals with different
widths. The “Spaghetti” insert and the “Linguine” inserts have two different
knives, the plain knife cuts spiral ribbons and the second knife unit with the small
teeth divides them into fine (Spaghetti) or thicker (Linguine) strips. The insert for
the wide ribbons only has one plain knife.

Be very careful when you handle the inserts, the cutting edges are very
sharp. Always hold the inserts by the outer radius. Never touch the blade
itself. Be particularly careful when you insert or remove the inserts from the
chopper bowl. Grab the inserts with two fingers by using the holes in the
insert. Be very careful when clearing food caught in blades and during
cleaning.
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1 Remove the chopping blade from the XL chopping bowl and put one of the

inserts with the translucent feeding tube to the XL chopper bowl.

2 Attach the driving plate to the spiralizer gear unit.

3 Attach the motor unit to the gear unit.

4 Prepare the vegetable as described in the preparation tips.

5 Center the vegetable and press it onto the small metal tube of the insert.
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6 Putthe plug in the wall outlet.

7 Press the motor unit with attached gear unit and driving plate onto the
vegetable.

8 Fix the chopper bowl and the feeding tube with one hand, and press the
trigger switch with the middle finger of the other hand. Press down the
vegetable at the same time.

9 The spirals are processed into the bowl.

10 After you have finished processing, release the trigger switch to turn the
appliance off and unplug the appliance.
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11 Remove the gear unit by pressing the release button.

12 Remove the driving plate from the gear unit. Then, remove the feeding tube
and the insert, and then empty the bowl.

- If you want to make another batch, remove the remaining vegetable from
the driving plate or the insert.

- If you make larger quantities, empty the bowl before it's full.

Chopper

The chopper is intended for chopping ingredients such as nuts, raw meat,
onions, hard cheese, boiled eggs, garlic, herbs, dry bread, etc.

Always unplug the appliance first. Be very careful when you handle the
chopper blade unit, the cutting edges are very sharp. Always hold the unit
by the center plastic rod. Never touch the blade itself. Be particularly careful
when you insert or remove the blade unit from the chopper bowl, when
you empty the chopper bowl, when clearing food caught in blades and
during cleaning.

Do not process ingredients such as ice cubes, frozen ingredients or fruits
with stones.

Using XL chopper (HR2684)
1 Put the blade unit in the chopper bowl
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2 Putthe ingredients in the chopper bowl.

3 Putthe gear unit for chopper on the chopper bowl.

4 Attach the motor unit onto the gear unit for chopper ('click’).

5 Putthe plugin the wall outlet.

6 Press the trigger switch and let it operate until all ingredients are cut.
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7 After you have finished chopping, release the trigger switch to turn the
appliance off and unplug the appliance.

8 Press the release button to remove the motor unit from the gear unit.
9 Carefully remove the gear unit and the blade unit.
10 Pour the chopped ingredients out.

Using compact chopper (HR2683/HR2685)
1 Put the blade unit in the chopper bowl

2 Putthe ingredients in the chopper bowl.

3 Putthe gear unit for chopper on the chopper bowl.

21
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4 Attach the motor unit onto the gear unit for chopper (‘click’).

5 Putthe plug in the wall outlet.

6 Press the trigger switch and let it operate until all ingredients are cut.

7 After you have finished chopping, release the trigger switch to turn the
appliance off and unplug the appliance.

8 Press the release button to remove the motor unit from the gear unit.
9 Carefully remove the gear unit and the blade unit.
10 Pour the chopped ingredients out.
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Using food processor blade unit (HR2685 only)

The food processor is intended for chopping, slicing, shredding and granulating
ingredients.

The blade units intended for chopping ingredients such as onions, raw meat,
herbs, nuts, etc.

The slicing side of the fine and coarse discs are intended for slicing
ingredients like carrots, cucumber, etc.

The shredding side of the fine and coarse discs are intended for slicing
ingredients like carrots, hard cheese, etc.

The granulating disc is intended for granulating ingredients likes cheese,
potatoes, etc.

Attach the blade unit to the bottom of the bowl.

Be careful when handling the blade unit as it is extremely sharp.

2 Place the ingredients in the bowl.

Cut the ingredients into smaller pieces to ensure they fit properly in the bowl.

3 Attach the food processor lid to the bowl and turn anti-clockwise to lock it.
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4 Attach the motor unit to the food processor lid by aligning and firmly
snapping it into place.

5 Plug the appliance.

6 Press and hold the trigger switch to activate the appliance at maximum
speed.

Hold the bowl securely with one hand and the motor unit with the other
hand.

7 Press the eject button to remove the motor unit from the lid after you finish.

8 Remove the food processor lid by rotating it clockwise until it releases.




Using food processor blade disc (HR2685 only)
1 Attach the driven shaft to the bottom of the bowl.

2 Attached discs to the driven shaft.

English

25

Be careful when handling the discs as it is extremely sharp.
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3 Attach the food processor lid to the bowl and turn anti-clockwise to lock it.

4 Attach the motor unit to the food processor lid by aligning and firmly
snapping it into place. Then plug the appliance.

5 Place the ingredients into the bowl through opening on the lid.
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6 Press and hold the trigger switch to activate the appliance at the lowest
speed.

The processed ingredients are collected in the bowl.
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Processing quantities and processing time
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Cleaning and Maintenance

Do not immerse the motor unit, the XL chopper gear unit, the whisk gear
unit and the mixer accessory gear unit in water or any other liquids, nor
rinse them under the tap. Use a moist cloth to clean these parts. The
blender bar blade and guard can be rinsed under the tap. All other
accessories are dishwasher proof.

Never use scouring pads, abrasive cleaning agents or aggressive liquids
such as alcohol, gasoline or acetone to clean the appliance.

1 Unplug the appliance.

2 Press the release button on the motor unit to remove the accessory you have
used.

3 Disassemble the accessory.

4 See the 'Cleaning’ charts for further instructions.
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Troubleshooting

Problem

This chapter summarizes the most common problems you could encounter with
the appliance. If you are unable to solve the problem with the information
below, visit www.philips.com/support for a list of frequently asked questions or
contact the Consumer Care Center in your country.

Solution

The appliance makes a lot of The appliance may produce an unpleasant smell or emit a little smoke if it has

noise, produces an
unpleasant smell, feels hot
to the touch or produces
smoke. What should | do?

been used too long. In this case you should switch off the appliance and let it
cool down for 60 minutes.

Is it possible to damage the
appliance by processing
very hard ingredients?

Yes, the appliance may get damaged if you process very hard ingredients
such as bones, fruit with stones or frozen ingredients.

Why does the appliance
suddenly stop working?

Some hard ingredients may block the blade unit. Release the trigger switch,
unplug the appliance, detach the motor unit and carefully remove the
ingredients that block the blade unit.

Electromagnetic fields (EMF)

Recycling

This Philips appliance complies with the standards regarding electromagnetic
fields (EMF).

This symbol means that this product shall not be disposed of with normal
household waste (2012/19/EU).

Follow your country’s rules for the separate collection of electrical and electronic
products. Correct disposal helps prevent negative consequences for the
environment and human health.

Unless otherwise indicated, all packaging material in the box is made of recycled
paper; see the PAP marking on the box.

Warranty and support

Versuni offers a two-year warranty after purchase on this product. This warranty
is not valid if a defect is due to incorrect use or poor maintenance. Our warranty

does not affect your rights under law as a consumer. For more information or for
invoking the warranty, please visit our website www.philips.com/support.
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Uvod
Gratulujeme k nakupu a vitdme vas mezi uzivateli vyrobkd spole¢nosti Philips!

Chcete-li pIné vyuzivat vyhod, které nabizi podpora spolecnosti Philips,
zaregistrujte svij vyrobek na adrese www.philips.com/welcome.

VsSeobecny popis

HR2682
HR2683
HR2684
HR2645

HR2683 HR2684 HR2684

HR2685 XL
Compact
- Rudni mixér

1 Tlakovy spinac
2 Motorova jednotka
3 Uvolnovaci tlacitko



~

NN oYy Ut

O

N
w¢

eStina 33

Ndastavec mixéru se zabudovanou nozovou jednotkou
Metla (pouze HR2682/HR2683/HR2684/HR2645)
Pfevodova jednotka metly

Metla

Nadobka

Kuchyrisky robot (pouze model HR2685)

NoZzova jednotka
Hnaci htidel

10 Misa kuchyriského robotu

11 Péchovac

12 Viko misy kuchyriského robotu

13 Kotou¢ na krajeni/strouhdni (hrubé)
14 Kotouc na krdjenfi / strouhani (jemné)
15 Granulovaci kotouc

Kompaktni sekacek (pouze modely HR2683/HR2685)

16 Prevodova jednotka kompaktniho sekacku
17 Cepel kompaktniho sekacku
18 Miska kompaktniho sekacku

Sekacek XL (pouze HR26834)

19 Prevodova jednotka sekacku XL
20 Cepel sekacku XL
21 Miska sekacku XL

Krouhac (pouze model HR2684)

22 Plnici trubice

23 Prevodova jednotka krouhace
24 Tlacna desticka krouhace

25 Nastavce do krouhace (Spagety)
26 Nastavce do krouhace (linguine)
27 Néstavce do krouhace (ploché)

Dulezité informace

Nebezpedi

Varovani

Motorovou jednotku, prevodovou jednotku sekacku XL, pfevodovou
jednotku slehaci metly, kompaktni pfevodovou jednotku sekacku,
prevodovou jednotku krouhace a prevodovou jednotku kuchyriského robota
neponofujte do vody ani jinych kapalin a neoplachujte je pod tekouci vodou.
K &isténi téchto asti pouzivejte vihky hadfik. Ostf{ ndstavce mixéru a kryt Ize
myt pod tekouci vodou. Ostatni pfislusenstvi Ize myt v mycce.

Drive nez ptistroj pfipojite do sité, zkontrolujte, zda napéti uvedené na
pristroji souhlasi s napétim v mistni elektrické siti.

Pokud byste zjistili, ze zastrcka, napdjeci kabel nebo jiny dil je poskozeny nebo
ma praskliny, pfistroj nepouzivejte.

Pokud by byl poskozen napajeci kabel, musi jeho vyménu provést spolecnost
Philips, autorizovany servis spole¢nosti Philips nebo obdobné kvalifikovani
pracovnici, aby se predeslo moznému nebezpedi.
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Upozornéni

Béhem manipulace, vyprazdniovani nddoby anebo ¢isténi nesahejte na ostré
¢asti nozové jednotky. Je velice ostré a snadno byste si o néj mohli porezat
prsty.

Nikdy nepouzivejte nozovou jednotku bez misky sekacku nebo misky
kuchynského robota.

Ponofenim nastavce mixéru nebo metly (pouze nékteré typy) do surovin pred
zapnutim pfistroje zabranite st¥ikani, zvlast kdyz zpracovavate horké suroviny.
pred odstraniovanim piisad, které ji zablokovaly.

Pfi nalévani horkych tekutin do kuchyriského robota nebo mixéru budte
opatrni, mize necekané vystriknout.

Tento pristroj je uréen pouze pro bézné pouziti v domacnosti. Neni urcen pro
pouzivani v prostredich, jako jsou kuchyrky pro personal obchodd, kancelare
nebo farmy, nebo v jinych pracovnich prostredich. Pfistroj neni urcen ani

k pouzivani klienty v hotelech, motelech, zafizenich poskytujicich nocleh se
snidanf a jinych ubytovacich zatizenich.

Nezpracovavejte suroviny, jako jsou ledové kostky, zmrazené suroviny i
ovoce s peckou bez pfidani tekutiny.

PFistroj nesméji pouzivat déti. Pristroj a napdjeci kabel udrzujte mimo dosah
déti.

Pristroje mohou pouzivat osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo nedostatkem zkusenosti a znalosti, pokud jsou
pod dohledem nebo byly pouceny o bezpe¢ném pouzivani pfistroje a rozumi
vsem rizik(m spojenym s pouzivanim pfistroje.

Déti si s pristrojem nesmi hrat.

Ujistéte se, ze je pristroj nalezité vycistény. Zejména povrchy, které jsou

v kontaktu s jidlem. Detailni informace o ¢isténi naleznete na obrazku 10.

Nechavate-li pfistroj bez dozoru, vzdy jej odpojte ze sité. To samé plati také
pred jeho sestavovanim,

rozebiranim, skladovanim nebo ¢isténim.

Pfed vyménou piislusenstvi, nebo nez se priblizite k dildm, které se béhem
provozu pohybuji, vypnéte pfistroj a odpojte napajeni.

Nepouzivejte pfistroj s jakymkoli ptislusenstvim bez preruseni déle nez

3 minutu. Nez budete ve zpracovani pokracovat, nechte pfistroj 15 minut
vychladnout.

Z4dnd &ast piislugenstvi neni vhodna pro pouZiti v mikrovinné troubé.

Nikdy nepouzivejte pfislusenstvi nebo dily od jinych vyrobct nebo takové,
které nebyly doporuceny spole¢nosti Philips. Pouzijete-li takové pfislusenstvi
nebo dily, pozbyva zaruka platnosti.

Motorovou jednotku chrante pred teplem, ohném, vihkem a necistotami.
Pristroj pouzivejte pouze k tcelu, ke kterému je urcen, jak je vyobrazeno

v uzivatelské prirucce.

Nikdy neplriite nddobu, misku kompaktniho sekacku, misku sekacku XL ani
kuchynského robota (pouze urcité modely) ingrediencemi o teploté vyssi nez
60 °C.

Nikdy neprekracujte mnozstvi a dobu zpracovani potravin uvedené v tabulce.
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- Nozovou jednotku nastavce ru¢niho mixéru cistéte pod tekouci vodou. Nikdy
ji neponofujte do vody.

- Po disténi nechte nastavec rucniho mixéru vyschnout. Ukladejte jej bud've
vodorovné poloze nebo s ostfim noze sméfujicim nahoru. Nez nastavec
ru¢niho mixéru ulozite, ujistéte se, Ze je nozova jednotka zcela sucha.

- Hladina hluku: Lc =85 dB (A)

Pred prvnim pouzitim
Nez pristroj poprvé pouZijete, peclivé umyjte vsechny dily, které prichdzeji do
styku s potravinami (viz kapitola ,Cisténi").

Nez pristroj zac¢nete pouzivat, zkontrolujte, zda jsou vSechny soucasti zcela
suché.

vrs VAl r
Priprava k pouziti
1 Horké prisady nechejte pred zpracovanim vychladnout.
2 Vétsisuroviny pred zpracovanim nakrajejte priblizné na 2 x 2 x 2cm kousky.
3 Pred zapojenim pfistroje do sitové zasuvky jej nejprve radné sestavte.

Napajeci kabel pred zapnutim pristroje vzdy zcela rozvinte.

Pred pouzitim odstrante veskery balici material a Stitky.

Vv = r v s Ll
Pouziti pristroje
Pouziti ru¢niho mixéru
Rucni mixér je vhodny pro:
- Mixovani tekutin, naptiklad mlécnych vyrobkl, omacek, ovocnych stav,
polévek, michanych ndpoja a koktejld.
- Mixovani mékkych pfisad, napfiklad livancového tésta nebo majonéz.
- Slehani vatenych ptisad, naptiklad k vyrobé détské stravy.
- sekdniorechd, ovoce a zeleniny.

Nezpracovavejte suroviny, jako jsou ledové kostky, zmrazené suroviny ¢i
peckové plody.

1 Pfipojte nastavec mixéru k motorové jednotce (ozve se ,klapnuti”).
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2 Vlozte pfisady do nddoby mixéru.

3 Zasunte zastréku do sitové zasuvky.

4 Béhem mixovani kryt nozl zcela ponorte, abyste zabranili stfikani.

5 Zapnéte zafizeni stiskem tlakového spinace. Rychlost mlzete zvysit, pokud
stisknete spinac silnéji. Pokud stisknete spinac na maximum, prepne se mixér
na rychlost Turbo.

6 Prisady rozmixujte pomalymi pohyby pfistroje dold, nahoru a dokola.
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7 Po skonceni mixovani vypnéte spotiebic uvolnénim tlakového spinace
a odpojte jej od napajeni.

8 Stisknéte uvolnovaci tlacitko a odejméte ndstavec mixéru.

Noze jsou ostré. Manipulujte s nimi opatrné. Zafizeni vzdy nejprve odpojte
z napajeni. Nikdy se nozu pfi ¢isténi ¢i odstrariovani surovin zachycenych
mezi nozi nedotykejte.

9 Abyste si usnadnili ¢isténi, nastavec omyjte ihned po pouziti horkou vodou.
Neponofujte nastavec zcela do vody.

10 Umistéte nastavec do vertikdIni polohy s krytem nozd nahore a nechejte ho
alespon 10 minut schnout, nez ho ulozite.
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Pouziti Slehace (HR2682/HR2683/HR2684/HR2645)

Slehat je uréena ke 8lehani smetany, pény, dezert(i apod.

Tipy

- Pokud chcete zpracovat malé mnozstvi, misku mirné naklorite, aby doslo
k rychlejSimu zpracovani.

- Prislehani bilkl dosdhnete nejlepsich vysledkd pouzitim velké misky. Abyste
docilili dobrého vysledku, nesmi se na misce ani na nastroji vyskytovat zadny
tuk a v bilcich se nesmfi nachazet zadny Zloutek.

- Chcete-li zabranit strikani, za¢néte na nizsi otacky a pfiblizné po 1 minuté
pokracujte vyssi rychlosti.

- Prislehani slehacky pouzijte nadobu, aby slehacka nestrikala okolo.

Nepouzivejte metlu pro pripravu tésta.

1 Metly pfipevnéte k pfevodové jednotce na metlu (ozve se klapnuti”).

2 Prevodovou jednotku na metlu pripojte k motorové jednotce (ozve
se, klapnuti”).
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3 Vlozte potraviny do misy.

4 Zasunte zastrcku do sitové zasuvky.

5 Ponoite metlu do surovin.

6 Stisknéte tlakovy spinac.

7 Pomalu pohybujte pfistrojem dokola.

39
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8 Az dokoncite slehani/mixovani, vypnéte uvolnénim tlakového spinace
spotrebic a vypojte jej ze zasuvky.

9 Stiskem uvoliovaciho tlacitka odpojte motorovou jednotku od prevodové
jednotky na metlu.

10 Pokud chcete sejmout metlu z pfevodové jednotky, vytahnéte metlu pfimo
doll z prevodové jednotky.

Tipy na pfipravu zeleniny

- Abyste ziskali pékné dlouhé spiralky, nakrajejte zeleninu na rovné valce
o priblizné stejné vysce jako plnici trubice.

- Napf. u okurek nebo brambor odkrojte konce, abyste dosahli dobrého
kontaktu s tlacnou destickou a fezacim nastavcem.
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- Vycentrujte pfipravenou zeleninu zatla¢enim na kovovou trubi¢ku uprostied
fezaciho nastavce.
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- Nikdy neddvejte na fezaci nastavec vice nez jeden kus zeleniny.

Pouzivani krouhaée (HR2684)

Krouhac slouzi k vytvareni spiral z rizné zeleniny, napf. brambor, mrkvi, okurek,
cuket, bilé fedkve, fepy, tufint atd.

Tri néstavce:

Krouha¢ ma tfi rzné nastavce, které vytvareji spirdlky riizné sitky. Nastavce typu
Spagety a linguine maji dva rlizné noze, obycejny, ktery vykrajuje spirdlové
prouzky, a druhy se zoubky, ktery je kraji na jemné (Spagety) nebo silnéjsi
(linguine) pasky. Nastavec na Siroké prouzky ma jen jeden obycejny ndiz.

Pii manipulaci s nastavci budte opatrni, ostii jsou velmi ostra. Vzdy je drzte
za vnéjsi okraj. Nikdy se nedotykejte samotného noze. Dbejte zvlastni
opatrnosti, kdyz vkladate nastavce do misky sekacku nebo je z ni vyjimate.
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Uchopte nastavec dvéma prsty za otvory v ném. Dejte si zvlastni pozor pri
odstranovani jidla zachyceného v nozZich a béhem myti.

1 Vyjméte bfit z misky sekacku XL a vloZte do nf jeden z nastavcl s prlhlednou

plnici trubici.

2 Upevnéte tlacnou desti¢ku k prevodové jednotce krouhace.

3 Pripnéte motorovou jednotku k prevodové jednotce.

4 Pripravte zeleninu podle rad k pfipraveé.

5 Vycentrujte zeleninu a zatlacte ji na kovovou trubicku na nastavci.
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6 Zasunite zastrcku do sitové zdsuvky.

7 Pritlacte motorovou jednotku s pfipevnénou prevodovou jednotkou a tla¢nou
destickou na zeleninu.

8 Jednou rukou drzte misku sekacku a plnici trubici a prostfednikem druhé ruky
drzte tlakovy spinac. Soucasné tlacte zeleninu dol.

9 Vzniklé spiralky se ukladaji do misky.

10 Po dokonceni prace vypnéte spotrebic¢ uvolnénim tlakového spinace
a odpojte jej od napdjeni.
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11 Stisknéte uvolfovaci tlacitko a odejméte nastavec mixéru.

12 Vyjméte tlacnou desticku z pfevodové jednotky. Poté vyjméte plnici trubici
a nastavec a nasledné vyprazdnéte misku.

- Pokud chcete udélat dalsi davku, odstrante zbytky zeleniny z tla¢né desticky
nebo ndstavce.

- Pokud pfipravujete vétsi mnozstvi, vyprazdnéte misku, nez se naplini.

Sekacek
Sekacek je urcen k sekani surovin, jako jsou ofechy, syrové maso, cibule, tvrdy syr,
varena vejce, Cesnek, bylinky, tvrdy chléb apod.

Zarizeni vzdy nejprve odpojte z napajeni. Pfi manipulaci s nozovou
jednotkou sekacku budte opatrni, ostii jsou velmi ostra. Jednotku drzte
vzdy za ustiedni plastovou tyc. Nikdy se nedotykejte samotného noze.
Budte zvlasté opatrni pii vkladani noZové jednotky do misky sekacku

a vyjimani z ni, pti vyprazdnovani misky sekacku, odstranovani surovin
zachycenych mezi noZi a béhem ¢isténi.

Nezpracovavejte suroviny, jako jsou ledové kostky, zmrazené suroviny ¢i
peckové plody.

Pouzivani sekacku XL (HR2684)
1 NoZovou jednotku vloZte do misky sekacku.
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2 Do misky pridejte suroviny.

3 Na misku sekdcku pripevnéte prislusnou prevodovou jednotku.

4 Plipevnéte na prevodovou jednotku motorovou jednotku (ozve se klapnuti).

5 Zasunte zastrcku do sitové zasuvky.

6 Stisknéte tlakovy spinac a nechejte zafizeni pracovat, dokud nejsou viechny
suroviny nakrajeny.
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7 Po dokonceni prace vypnéte spottebi¢ uvolnénim tlakového spinace
a odpojte jej od napajeni.

8 Stiskem uvolnovaciho tlacitka odpojte motorovou jednotku od prevodové
jednotky na metlu.

9 Opatrné odstrante pfevodovou a nozovou jednotku.

10 Nasekané suroviny vysypte.

Pouzivani kompaktniho sekacku (HR2683/HR2685)

1 Nozovou jednotku vlozte do misky sekacku.

2 Do misky pfidejte suroviny.

3 Na misku sekacku pripevnéte pfislusnou prevodovou jednotku.
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4 Plipevnéte na prevodovou jednotku motorovou jednotku (ozve se klapnuti).

5 Zasunte zastrcku do sitové zasuvky.

6 Stisknéte tlakovy spinac a nechejte zafizeni pracovat, dokud nejsou viechny
suroviny nakrajeny.

7 Po dokonceni prace vypnéte spotiebi¢ uvolnénim tlakového spinace
a odpojte jej od napajeni.

8 Stiskem uvolnovaciho tlacitka odpojte motorovou jednotku od prevodové
jednotky na metlu.

9 Opatrné odstrante pfevodovou a nozovou jednotku.

10 Nasekané suroviny vysypte.
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Pouzivani nozové jednotky kuchyrnského robotu (HR2685 only)
Kuchyrisky robot je uréeny k sekdni, krajent, strouhani a drceni surovin.

Nozové jednotky slouzi k sekani surovin, jako jsou cibule, syrové maso, byliny,
ofechy apod.

Kréjeci strana jemného a hrubého kotouce je urcena ke krajeni surovin, jako
je mrkev, okurky apod.

Struhadlovad strana jemného a hrubého kotouce je uréend ke strouhdni
surovin, jako je mrkev, tvrdy syr apod.

Granulovaci kotouc je urceny k drceni surovin, jako je syr, brambory apod.
Upevnéte nozovou jednotku na spodni stranu misky.

PFi manipulaci si dejte pozor, protoze nozova jednotka je velice ostra.

Vlozte suroviny do misy.

Rozkrdjejte suroviny na mensi kousky, aby se dobre vesly do misy.

Nasadte na misku viko kuchynského robotu a zajistéte jej otocenim proti
sméru hodinovych rucicek.
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4 Upevnéte motorovou jednotku na viko kuchyrského robotu. Musite najit
spravné misto a pevné ji zaklapnout.

5 Zapojte spotiebi¢ do sité.

6 Podrzenim tlakového spinace aktivujte maximalni otacky spotrebice.

Jednou rukou pevné drzte misku, druhou motorovou jednotku.

7 Az budete hotovi, stiskem uvolfiovaciho tla¢itka odpojte motorovou jednotku
od vika.

8 Otacejte viko kuchynského robotu po sméru hodinovych ruci¢ek, dokud se
neuvolni, a sejméte jej.
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Pouzivani noZzového kotouce kuchyriského robotu (pouze model
HR2685)

1 Upevnéte hnaci htidel na spodni stranu misky.

2 Upevnéte kotouce k hnaci hrideli.

PFi manipulaci s kotoudi si dejte pozor, protoze jsou velice ostré.
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Nasadte na misku viko kuchynského robotu a zajistéte jej otocenim proti
sméru hodinovych rucicek.

Upevnéte motorovou jednotku na viko kuchyriského robotu. Musite najit
spravné misto a pevné ji zaklapnout. Poté zapojte spotiebic do sité.

Otvorem ve viku vloZte do misky suroviny.
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Zpracované suroviny se shromazduji v misce.
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Mnozstvi surovin a doba zpracovani

(MAX) (MAX)
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Cisténi a udrzba
Motorovou jednotku, pfevodovou jednotku sekacku XL, pfevodovou
jednotku slehaci metly ani prevodovou jednotku pfislusenstvi mixéru
neponofujte do vody ani jinych kapalin a neoplachujte je pod tekouci

vodou. K ¢isténi téchto casti pouzivejte vihky hadiik. Ostfi nastavce mixéru
a kryt Ize myt pod tekouci vodou. Ostatni prislusenstvi lze myt v mycce.

s

K cisténi pristroje nikdy nepouzivejte kovové Zinky, abrazivni Cistici
prostiedky ani agresivni tekuté pripravky, jako je napfiklad lih, benzin nebo
aceton.

1 Odpoijte pfistroj z napajeni.

2 Pouzité prislusenstvi uvolnéte stisknutim uvolfiovaciho tlacitka na motorové
jednotce.

3 Prislusenstvi odeberte.

4 Dal¥i pokyny naleznete ve schématech Cisténi.
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I v | x
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X X
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ReSeni problému

Problém

V této kapitole najdete nejbéznéjsi problémy, s nimiz se mlzete u pfistroje
setkat. Pokud se vam nepodafi problém vyresit s pomoci nasledujicich informaci,
navstivte webové stranky www.philips.com/support, kde naleznete seznam
nejcastéjsich dotazl, nebo se obratte na stredisko péce o zakazniky ve své zemi.

Reseni

Pristroj vydava nadmérny
hluk, produkuje nepfijemny
zapach, je horky na dotyk
nebo z néj vychazi kout. Co

mam délat?

Pri prilis dlouhém pouziti mize z pfistroje vychazet nepfijemny zépach nebo
trocha koute. Dojde-li k tomu, pfistroj vypnéte a nechejte ho 60 minut
chladnout.

Je mozné zafizeni poskodit

Ano, pokud zpracovavate prilis tvrdé suroviny, napf. kosti, peckové plody

zpracovavanim piilis tvrdych nebo zmraZené suroviny, mdze dojit k poskozenf zafizeni.

surovin?

Proc pfistroj ndhle prestal
pracovat?

Nékteré tvrdé suroviny mohou nozovou jednotku zablokovat. Uvolnéte
tlakovy spinac, pristroj odpojte z napéjeni, odejméte motorovou jednotku
a opatrné odstrante suroviny blokujici noZzovou jednotku.

Elektromagneticka pole (EMP)

Recyklace

Tento pfistroj spolecnosti Philips odpovida normam tykajicim se
elektromagnetickych poli (EMP).

Tento symbol znamena, Ze vyrobek nelze likvidovat s béznym komunalnim
odpadem (2012/19/EU).

Ridte se pravidly vasi zemé& pro sbér elektrickych a elektronickych vyrobk.
Spravnou likvidaci pomuzete predejit negativnim dopadlm na zivotni prostredi
a lidské zdravi.

Pokud neni uvedeno jinak, veskery obalovy materidl v baleni je vyroben

z recyklovaného papiru. Prectéte si marketingovy text PAP na krabici.

Zaruka a podpora

Versuni nabizi po zakoupeni tohoto vyrobku dvouletou zaruku. Tato zaruka se
nevztahuje na poskozeni vzniklé v disledku nespravného pouziti nebo Spatné
udrzby pfistroje. Nase zaruka nema vliv na vase zakaznicka prava. Vice informaci
a zpUsob, jak uplatnit zaruku, naleznete na strankach www.philips.com/support.
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Indledning

Tillykke med dit kab, og velkommen til Philips!

Hvis du vil have fuldt udbytte af den support, som Philips tilbyder, kan du
registrere dit produkt pa www.philips.com/welcome.

Generel beskrivelse

b

HR2682
HR2683
HR2684
HR2645

HR2683 HR2684 HR2684
HR2685

XL
Compact

Stavblender
Udlgser

Motorenhed
Udlgserknap

W N = !



Vigtigt

Fare

Advarsel

Dansk

4 Blenderstav med indbygget knivenhed

- Piskeris (kun HR2682/HR2683/HR2684/HR2645)
5 Tandhjulsenhed til piskeris

6 Piskeris

7 Beeger

- Foodprocessor (kun HR2685)

8 Knivenhed

9 Drivaksel

10 Skal til foodprocessor

11 Nedstopper

12 Lag til foodprocessorskal

13 Snitte-/riveskive (grovdeling)

14 Snitte-/riveskive (findeling)

15 Granuleringsskive

- Kompakt hakker (kun HR2683/HR2685)
16 Tandhjulsenhed til kompakt hakker
17 Kniv til kompakt hakker

18 Skal til kompakt hakker

- XL-hakker (kun HR26834)

19 Tandhjulsenhed til XL-hakker

20 Kniv til XL-hakker

21 Skal til XL-hakker

- Spiralenhed (kun HR2684)

22 Pafyldningstragt

23 Tandhjulsenhed til spiralenhed

24 Indsats til spiralenhed

25 Indsats til spiralenhed (spaghetti)
26 Indsats til spiralenhed (linguine)
27 Indsats til spiralenhed (bandpasta)

- Motorenheden og tandhjulsenhederne til XL-hakkeren, piskeriset, den
kompakte hakkerenhed, spiralenheden og foodprocessoren ma ikke
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nedsaenkes i vand eller andre vaesker eller skylles under vandhanen. Renger

disse dele med en fugtig klud. Blenderstavens kniv og afskaermning kan
skylles under vandhanen. Alt andet tilbeher taler opvaskemaskine.

- Kontroller, om den angivne netspaending pa apparatet svarer til den lokale

netspeending, for du slutter strem til apparatet.

- Brug ikke apparatet, hvis stik, netledning eller andre dele er beskadigede eller

har synlige revner.

- Hvis netledningen beskadiges, ma den kun udskiftes af Philips, et autoriseret
Philips-servicevaerksted eller en tilsvarende kvalificeret fagmand for at undga

enhver risiko.

- Rorikke ved de skarpe sider af knivenheden under handtering, temning af
beholderen og under rengering. De er meget skarpe, og du kan derfor nemt

komme til at skeere dig i fingrene.
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Forsigtig

Brug aldrig knivenheden uden en hakkeskal eller foodprocessorskal.

Du kan undga sprgjt ved altid at holde blenderstaven eller piskeriset (kun
bestemte typer) nede iingredienserne, for du teender for apparatet. Det er
iseer vigtigt, nar du tilbereder varme ingredienser.

Hvis en af knivenhederne saetter sig fast, skal du tage stikket ud af
stikkontakten, for du prever at fjerne de ingredienser, der blokerer
knivenhederne.

Veer forsigtig, nar der haeldes varm vaeske i foodprocessoren eller blenderen,
da den kan sprojte ud af apparatet pa grund af den pludselige
damppavirkning.

Dette apparat er kun beregnet til normal anvendelse i hjemmet. Det er ikke
beregnet til brug i miljger som personalekakkener i butikker, pa kontorer, pa
garde eller andre arbejdspladser. Det er heller ikke beregnet til brug af
gaester pa hoteller, moteller, pd bed and breakfasts eller i andre veerelser til
udlejning.

Du ma ikke forarbejde ingredienser som isterninger, frosne ingredienser eller
frugter med sten uden brug af veeske.

Dette apparat ma ikke bruges af bern. Hold apparatet og ledningen til
apparatet uden for berns raekkevidde.

Apparater kan bruges af personer med reducerede fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller manglende erfaring og viden, hvis de er blevet instrueret i
sikker brug af apparatet og forstar de medfaelgende risici.

Lad ikke bern lege med apparatet.

Serg for, at apparatet er ordentligt rengjort. Iseer de overflader, der er i
kontakt med fgdevarer. Oplysninger om rengering findes i figur 10.

Tag altid stikket ud af stikkontakten, nar du gar fra apparatet, samt fer du
samler det,

skiller det ad, opbevarer det eller renger det.

Sluk for apparatet, og tag stikket ud af stikkontakten, for du skifter tilbeher
eller kommer i naerheden af dele, der bevaeger sig under brug.

Anvend ikke apparatet med noget af tilbehgret i mere end 3 minutter uden
pause. Lad apparatet kole af i 15 minutter, for du fortseetter.

Intet af tilbehgret er egnet til brug i mikrobglgeovnen.

Brug aldrig tilbeheor eller dele fra andre fabrikanter eller tilbehar/dele, som
ikke specifikt er anbefalet af Philips. Hvis du anvender en sddan type tilbeher
eller dele, annulleres garantien.

Hold motorenheden vaek fra varme, ild, fugt og snavs.

Brug kun apparatet til det tilsigtede formal som vist i brugervejledningen.
Fyld aldrig baegeret, skalen til den kompakte hakker, XL-hakkeren eller
foodprocessoren (kun bestemte typer) med ingredienser, der er varmere end
60 °C.

De angivne maengder og tider i tabellen ber ngje overholdes.

Renger blenderstavens knivenhed under rindende vand. Den ma aldrig
nedsaenkes i vand.

Lad blenderstaven terre efter rengeringen. Gem den enten horisontalt eller
med kniven pegende opad. Serg for, at knivenheden er helt ter, for du stiller
blenderstaven til opbevaring.
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- Stejniveau: Lc =85 dB (A)

For apparatet tages i brug

Serg for grundigt at rengere alle dele, der kommer i bergring med mad, inden
du tager apparatet i brug ferste gang (se kapitlet "Rengering").

Serg for, at alle delene er helt tarre, for du begynder at bruge apparatet.

Klargering
1 Ladvarme ingredienser kole af, for du tilbereder dem.
2 Sterre ingredienser skal skaeres op i stykker péd ca. 2 x 2 x 2 cm, for de
tilberedes.
3 Apparatet skal samles korrekt, for du saetter stikket i stikkontakten.

Rul altid stremledningen helt ud, fer du teender for apparatet.

Fjern al emballage eller etiketter for brug.

Sadan bruges apparatet

Sadan bruges stavblenderen

Stavblenderen er beregnet til:

- blendning af flydende ingredienser, f.eks. mejeriprodukter, sauce, frugtjuice,
suppe, mixede drinks og shakes.

- miksning af blede ingredienser, f.eks. pandekagedej eller mayonnaise.

- purering af kogte ingredienser, f.eks. ved tilberedning af babymad.

- hakning af nedder, frugt og grentsager.

Du ma ikke forarbejde ingredienser som isterninger, frosne ingredienser
eller frugter med sten.

1 Seet blenderstaven pa motorenheden ("klik").
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2 Kom ingredienserne i baegeret.

3 Saeet stikket i stikkontakten.

4 Saenk knivkappen helt ned i ingredienserne, sa det ikke sprojter.

5 Teend for apparatet ved at presse udlgseren. Du kan ege hastigheden ved at
trykke hardere pa kontakten. Hvis du trykker kontakten op til maksimum,
kerer blenderen ved turbohastighed.

6 Bevaeg apparatet langsomt op og ned og i cirkler for at blende
ingredienserne.
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7 Nardu erfeerdig med at blende, skal du slippe udlgseren for at slukke for
apparatet og tage det ud af stikkontakten.

8 Fjern blenderstaven ved at trykke pa udlgserknappen.

Knivene er skarpe. Handter dem forsigtigt. Tag altid apparatet ud af
stikkontakten forst. Ror aldrig ved selve kniven, nar du rengor eller fjerner
mad, der sidder fast i knivene.

9 For nem rengering skylles staven umiddelbart efter brug med varmt vand.
Kom aldrig staven ned i vand.

10 Placer staven i oprejst position med knivkappen everst, og lad den terre i
mindst 10 minutter fer opbevaring.
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Brug af piskeriset (HR2682/HR2683/HR2684/HR2645)

Piskeriset er beregnet til piskning af fledeskum, aeggehvider, desserter osv.

Tip

- Hvis du vil piske en lille maengde, opnar du hurtigere resultater ved at vippe
skalen.

- Nar du skal piske aeggehvider, skal du bruge en stor skl for at fa det bedste
resultat. For at fa et godt resultat skal skalen og veerktgjet vaere helt fedtfri,
og der ma ikke veere rester af seggeblomme i 2eggehviderne.

- Start ved lav hastighed og fortsaet ved hgjere hastighed efter ca. 1 minut for
at undga staenk.

- Nar du pisker flode, skal du bruge et baeger for at undga steenk.

Brug ikke pisketilbehoret til dej eller kageblandinger.

1 Seet piskeriset pa tandhjulsenheden til piskeriset ("klik").

2 Seet tandhjulsenheden til piskeriset pa motorenheden ("klik").
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3 Komingredienserne i en skal.

4 Seet stikket i stikkontakten.

5 Hold piskeriset ned i ingredienserne.

6 Tryk pa udlgseren.

7 Beveeg apparatet langsomt i cirkler.
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8 Nardu er feerdig med at piske/blande, skal du slippe udlgseren for at slukke
for apparatet og tage det ud af stikkontakten.

9 Tryk pa udlgserknappen for at adskille motorenhed fra tandhjulet.

10 Tag pisketilbehgret af tandhjulsenheden ved at traekke det ud af
tandhjulsenheden.

Tips til tilberedning af grentsager

- Foratlave flotte og lange spiraler skal grentsagerne skeeres i lige cylindre
med omtrent samme hgjde som pafyldningstragten.

- Skeer begge ender af f.eks. en agurk/kartoffel for at fa god kontakt med
indsatsen og skaereindsatsen.
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- Kun en lige cylinder forbliver centreret fra begyndelsen til slutningen af
bearbejdningen.

- Centrer den tilberedte grentsag ved at trykke den fast pa det lille metalrer i
midten af skaereindsatsen.
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- Placer aldrig mere end ét stykke grentsag pa samme tid pa skeereindsatserne.

Brug af spiralenhed (HR2684)

Spiralenheden er beregnet til at skabe spiraler fra forskellige grentsager, f.eks.
kartofler, guleradder, agurk, squash, kinaradise, redbeder, majroer osv.

3indsatser:

Spiralenheden har tre forskellige indsatser, som producerer spiralenheder med
forskellige bredder. "Spaghetti"- og "Linguine"-indsatsen har to forskellige knive.
Den almindelige kniv kan skaere spiralband, og den anden knivenhed med sma
teender deler dem i fine (Spaghetti) eller tykkere (Linguine) strimler. Indsatsen til
de brede pastaband har kun én almindelig kniv.

Vaer meget forsigtig, nar du rerer ved indsatserne, knivbladenes aegge er
meget skarpe. Hold altid indsatserne yderst. Ror aldrig ved knivenheden.
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Vaer meget forsigtig, nar du isaetter eller fjerner indsatserne fra
hakkeskalen. Tag fat i indsatserne med to fingre ved hjalp af hullerne i
indsatsen. Vaer meget forsigtig, nar du fijerner mad, der sidder fast i
knivene, og ved renggring.

1 Fjern hakkekniven fra XL-hakkeskalen, og seet en af indsatsene med den
gennemsigtige pafyldningstragt i XL-hakkeskalen.

CO@0D

2 Fastger indsatsen til spiralenheden.

=3

3 Fastger motorenheden til tandhjulsenheden.

-c_ ] |

@E

4 Tilbered grentsagen som beskrevet i vores tilberedningstips.
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5 Centrer grentsagen, og tryk den fast pa indsatsens lille metalrer.

6 Saoet stikket i stikkontakten.

7 Tryk motorenheden med monteret tandhjulsenhed og indsats fast pa
grentsagen.

8 Fastger hakkeskalen og pafyldningstragten med den ene hand, og tryk pa
udlgseren med den anden hands midterste finger. Tryk grentsagen ned pa
samme tid.

9 Spiralerne tilberedes til skalen.
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10 Nar du er feerdig med tilberedningen, skal du slippe udlaseren for at slukke
for apparatet og tage det ud af stikkontakten.

11 Fjern tandhjulsenheden ved at trykke pa udlgserknappen.

12 Fjern indsatsen fra tandhjulsenheden. Fjern pafyldningstragten og indsatsen,
og tem derefter skalen.

- Huvis du vil lave en ny portion, skal du fjerne den resterende grgntsag fra
indsatsen.

- Hvis du laver starre maengder, skal du temme skalen, for den er fuld.

Hakker

Hakkeren er beregnet til at hakke ingredienser som nedder, rat ked, log, hard
ost, kogte aeg, hvidleg, urter, tort brad osv.

Tag altid apparatet ud af stikkontakten forst. Vaer meget forsigtig, nar du
rorer ved knivenheden til hakkeren, knivbladenes zegge er meget skarpe.
Hold altid enheden ved den midterste plastikstang. Rer aldrig ved
knivenheden. Vzer ekstra forsigtig, nar du indsaetter eller fjerner
knivenheden fra hakkeskalen, nar du temmer hakkeskalen, nar du fjerner
mad, der sidder fast i knivene, og ved rengering.

Du ma ikke forarbejde ingredienser som isterninger, frosne ingredienser
eller frugter med sten.

Sadan bruges XL-hakkeren (HR2684)



72 Dansk

1 Seet knivenheden i hakkeskalen

2 Kom ingredienserne i hakkeskalen.

3 Seettandhjulsenheden til hakkeren pa hakkeskalen.

4 Fastger motorenheden til tandhjulsenheden til hakkeren ("klik").

5 Seet stikket i stikkontakten.
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6 Tryk pa udlgseren, og lad den kere, indtil alle ingredienserne er skaret ud.

7 Nardu er feerdig med at hakke, skal du slippe udlgseren for at slukke for
apparatet og tage det ud af stikkontakten.

8 Tryk pa udlgserknappen for at adskille motorenhed fra tandhjulet.

9 Afmonter forsigtigt tandhjulet og knivenheden.

10 Haeld de hakkede ingredienser ud.

Sadan bruges den kompakte hakker (HR2683/HR2685)

1 Saeet knivenheden i hakkeskalen

2 Komingredienserne i hakkeskalen.



3 Seet tandhjulsenheden til hakkeren pa hakkeskalen.

4 Fastger motorenheden til tandhjulsenheden til hakkeren ("klik").

5 Seet stikket i stikkontakten.

6 Tryk pa udlgseren, og lad den kere, indtil alle ingredienserne er skaret ud.

7 Nardu er feerdig med at hakke, skal du slippe udlgseren for at slukke for
apparatet og tage det ud af stikkontakten.

8 Tryk pa udlgserknappen for at adskille motorenhed fra tandhjulet.

9 Afmonter forsigtigt tandhjulet og knivenheden.

10 Haeld de hakkede ingredienser ud.
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Sadan bruges foodprocessorens knivenhed (kun HR2685)

Foodprocessoren er beregnet til at hakke, skaere, rive og findele ingredienser.

- Knivenhederne er beregnet til at hakke ingredienser som lag, rat ked, urter,
nedder osv.

- Snitningssiden af de fine og grove skiver er beregnet til at skeere ingredienser
som gulergdder, agurk osv.

- Rivesiden af de fine og grove skiver er beregnet til at skaere ingredienser som
gulergdder, hard ost osv.

- Granuleringsskiven er beregnet til findeling af ingredienser som ost, kartofler
osV.

1 Fastger knivenheden til bunden af skalen.

Veer forsigtig, nar du fjerner knivenheden, da den er ekstremt skarp.

2 Leegingredienserne i skalen.

Skeer ingredienserne i mindre stykker for at sikre, at de passer ordentligt i
forhold til skalen.

3 Fastger laget til foodprocessoren til skalen, og drej det mod uret for at lase
det.
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4 Fastger motorenheden til foodprocessorens Idg ved at justere og klikke den
pa plads.

5 Seet stikket i stikkontakten.

6 Tryk pa udleseren, og hold den nede for at aktivere apparatet ved maksimal
hastighed.

Hold skalen forsvarligt fast med den ene hand og motorenheden med den
anden hand.

7 Tryk pa udlgserknappen for at fjerne motorenheden fra laget, nar du er
feerdig.

8 Fjern foodprocessorens lag ved at dreje det med uret, indtil det frigares.
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Sadan bruges foodprocessorens knivskive (kun HR2685)
1 Fastger drivakslen til bunden af skalen.

2 Skiver monteret pa drivakslen.

77

Veer forsigtig, nar du fjerner skiverne, da de er ekstremt skarpe.
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Fastger laget til foodprocessoren til skalen, og drej det mod uret for at lase
det.

Fastger motorenheden til foodprocessorens lag ved at justere og klikke den
pa plads. Seet derefter stikket i stikkontakten.

Kom ingredienserne i skalen gennem abningen i laget.
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6 Tryk pa udlgseren, og hold den nede for at aktivere apparatet ved minimal
hastighed.

De tilberedte ingredienser samles i skalen.
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Maengder og tilberedningstider ved tilberedning
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Renggring og vedligeholdelse

Motorenheden og tandhjulsenhederne til XL-hakkeren, piskeriset og
mixertilbehgret ma ikke nedszenkes i vand eller andre vaesker eller skylles
under vandhanen. Renggr disse dele med en fugtig klud. Blenderstavens
kniv og afskeermning kan skylles under vandhanen. Alt andet tilbehor taler
opvaskemaskine.

Brug aldrig skuresvampe eller skrappe rengeringsmidler sasom sprit,
benzin, eller acetone til renggring af apparatet.

1 Tag apparatet ud af stikkontakten.

2 Tryk pa udlgserknappen pa motorenheden for at fjerne det anvendte
tilbehor.

3 Skil tilbehgret ad.

4 Rengeringsskemaet indeholder yderligere oplysninger.
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Fejlfinding
| dette kapitel beskrives de mest almindelige problemer, der kan opsta med dit
apparat. Hvis du ikke kan lgse problemet ved hjeelp af nedenstaende
oplysninger, kan du se en liste over ofte stillede spargsmal pa
www.philips.com/support. Du er ogsa altid velkommen til at kontakte dit lokale
Philips Kundecenter.

Problem Lesning

Apparatet larmer kraftigt, Apparatet kan afgive ubehagelig lugt eller lidt rag, hvis det er blevet anvendt
afgiver en ubehagelig lugt,  for leenge. Er dette tilfeeldet, skal apparatet afbrydes og kele af i 60 minutter.
ervarmt at rore ved,

udsender rgg. Hvad skal jeg

gore?

Kan man beskadige Ja, apparatet kan tage skade, hvis du tilbereder meget harde ingredienser
apparatet ved at tilberede ~ som f.eks. ben og frugter med sten eller frosne ingredienser.
meget harde ingredienser?

Hvorfor holder apparatet Nogle harde ingredienser kan blokere knivenheden. Slip udlgserkontakten,
pludselig op med at tag apparatet ud af stikkontakten, tag motorenheden af, og fjern forsigtigt
fungere? ingredienserne, der blokerer knivenheden.

Elektromagnetiske felter (EMF)

Dette Philips-apparat overholder standarderne i forhold til elektromagnetiske
felter (EMF).

Genbrug

Dette symbol betyder, at dette produkt ikke ma bortskaffes sammen med
almindeligt husholdningsaffald (2012/19/EU)

Folg dit lands regler for seerskilt indsamling af elektriske og elektroniske
produkter. Korrekt bortskaffelse er med til at forhindre negativ pavirkning af
miljeet og menneskers helbred.

Medmindre andet er angivet, er al emballage i aesken fremstillet af
genbrugspapir. Se PAP-maerket pa aesken.

Garanti og support

Versuni tilbyder to ars garanti efter keb af dette produkt. Denne garanti er ikke
gyldig, hvis en defekt skyldes forkert brug eller darlig vedligeholdelse. Vores
garanti pavirker ikke dine rettigheder i henhold til lovgivningen som forbruger.
Ga til vores websted www.philips.com/support for at fa flere oplysninger eller
for at paberdbe dig garantien.
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Einfuhrung

Herzlichen Gluckwunsch zu lhrem Kauf und willkommen bei Philips!

Um das Kundendienstangebot von Philips vollstandig nutzen zu kénnen,
registrieren Sie Ihr Produkt unter www.philips.com/welcome.

Allgemeine Beschreibung

HR2682
HR2683
HR2684
HR2645

HR2685

HR2683 HR2684 HR2684

HR2685 XL
Compact
- Stabmixer

Ausloserschalter
Motoreinheit
Entriegelungstaste

w N =



Wichtig!

Achtung!

Achtung
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~

Plrierstab mit integrierter Messereinheit
Schneebesen (nur HR2682/(HR2683/HR2684/HR2645)
Schneebesen-Antriebseinheit

Schneebesen

Messbecher

Kiichenmaschine (nur HR2685)

8 Messereinheit

9 Abtriebswelle

10 Schussel fur Kiichenmaschine

11 Stopfer

12 Deckel fur die Schissel der Klichenmaschine
13 Scheibe zum Schneiden/Raspeln (grob)

14 Scheibe zum Schneiden/Raspeln (fein)

15 Reibscheibe

- Kompakter Zerkleinerer (nur HR2683/HR2685)
16 Antriebseinheit fir den kompakten Zerkleinerer
17 Messer fur den kompakten Zerkleinerer

18 Behalter des kompakten Zerkleinerers

- XL-Zerkleinerer (nur HR26834)

19 Antriebseinheit flr XL-Zerkleinerer

20 Messer fur XL-Zerkleinerer

21 Behalter des XL-Zerkleinerers

- Spiralschneider (nur HR2684)

22 Einfulloffnung

23 Spiralschneider-Antriebseinheit

24 Spiralschneider-Antriebsplatte

25 Spiralschneider-Einsatze (Spaghetti)

26 Spiralschneider-Einsatze (Linguine)

27 Spiralschneider-Einsatze (Band)

NN oYy Ut

- Tauchen Sie die Motoreinheit, die Antriebseinheit des XL-Zerkleinerers, die
Antriebseinheit des Schneebesens, die Antriebseinheit des kompakten
Zerkleinerers, die Antriebseinheit des Spiralschneiders und die
Antriebseinheit der Kichenmaschine nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten und spulen Sie sie nicht unter flieBendem Wasser ab.
Verwenden Sie zur Reinigung dieser Teile nur ein feuchtes Tuch. Spdilen Sie
das Purierstabmesser und den Klingenschutz unter flieBendem Wasser ab.
Alle Teile des Zubehors sind spllmaschinengeeignet

- Prifen Sie, bevor Sie das Gerat in Betrieb nehmen, ob die Spannungsangabe
auf dem Gerat mit der ortlichen Netzspannung Gbereinstimmt.

- Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn der Stecker, das Netzkabel oder andere
Teile beschadigt sind oder sichtbare Risse aufweisen.

- Um Gefdhrdungen zu vermeiden, darf ein defektes Netzkabel nur von einem
Philips Service-Center, einer von Philips autorisierten Werkstatt oder einer
ahnlich qualifizierten Person durch ein Original-Ersatzkabel ersetzt werden.
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Vorsicht

BerUhren Sie bei der Verwendung, beim Entleeren und wahrend der
Reinigung des Behalters nicht die Klingen der Messereinheit. Sie sind sehr
scharf, und Sie kénnten lhre Finger leicht an ihnen schneiden.

Verwenden Sie niemals eine Messereinheit ohne den Behalter des
Zerkleinerers oder die Schussel der Kiichenmaschine.

Um Spritzer zu vermeiden, tauchen Sie den Purierstab oder Schneebesen (nur
bestimmte Geratetypen) immer in die Zutaten, bevor Sie das Gerat
einschalten. Dies gilt insbesondere bei der Verarbeitung heiBer Zutaten.
Wenn eine Messereinheit blockiert, ziehen Sie den Netzstecker aus der
Steckdose, bevor Sie die blockierenden Zutaten entfernen.

Seien Sie vorsichtig, wenn heif3e Flissigkeiten in die Klichenmaschine oder
den Standmixer gegossen werden, da diese durch unvermittelt auftretenden
Dampf herausspritzen kdnnen.

Dieses Gerat ist ausschlieBlich fur die Verwendung in gewodhnlichen
Haushalten vorgesehen. Es ist nicht fir die Verwendung in Personalklchen
von Geschéften, Buros, landwirtschaftlichen Betrieben oder anderen
Arbeitsbereichen vorgesehen. Auch ist es nicht fiir den Gebrauch in Hotels,
Motels, Pensionen oder anderen Gastgewerben bestimmt.

Verarbeiten Sie Zutaten wie Eiswurfel, gefrorene Zutaten oder Steinobst nicht
ohne Verwendung von Flussigkeit.

Dieses Gerat sollte nicht von Kindern verwendet werden. Halten Sie das Gerat
und das Kabel auBerhalb der Reichweite von Kindern.

Dieses Gerat kann von Personen mit verringerten physischen, sensorischen
oder psychischen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Kenntnis
verwendet werden, wenn sie bei der Verwendung beaufsichtigt werden oder
Anweisung zum sicheren Gebrauch des Geréats erhalten und die Gefahren
verstanden haben.

Kinder dirfen nicht mit dem Gerat spielen.

Vergewissern Sie sich, dass das Gerat ordnungsgeman gereinigt wurde.
Insbesondere Oberflachen, die mit Lebensmitteln in Bertihrung kommen.
Einzelheiten zur Reinigung finden Sie in Abbildung 10.

Trennen Sie das Gerat immer von der Stromversorgung, wenn Sie es
unbeaufsichtigt lassen und bevor Sie es zusammensetzen,
auseinandernehmen, lagern oder reinigen.

Schalten Sie das Gerat aus, und trennen Sie es von der Stromversorgung,
bevor Sie Zubehorteile austauschen oder Teile anfassen, die sich bei
Gebrauch bewegen.

Verwenden Sie das Gerat mit keinem der Zubehorteile langer als 3 Minuten
ohne Unterbrechung. Lassen Sie das Gerédt danach 15 Minuten lang
abkuhlen, bevor Sie fortfahren.

Keines der Zubehorteile ist fir die Verwendung in der Mikrowelle geeignet.
Verwenden Sie niemals Zubehor oder Teile, die von Drittherstellern stammen
bzw. nicht von Philips empfohlen werden. Wenn Sie diese(s) Zubehor oder
Teile verwenden, erlischt Ihre Garantie.

Achten Sie darauf, dass die Motoreinheit nicht mit Hitze, Feuer, Feuchtigkeit
oder Schmutz in Kontakt kommt.
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Verwenden Sie dieses Gerat nur flr den in der Bedienungsanleitung
angegebenen, vorgesehenen Zweck.

Fallen Sie den Becher, den kompakten Zerkleinerer, den Behalter des XL-
Zerkleinerers und die Klichenmaschine (nur bestimmte Geratetypen) nie mit
Zutaten, die heil3er als 60 °C sind.

Uberschreiten Sie nicht die in der Tabelle aufgefiihrten Mengen und
Verarbeitungszeiten.

Reinigen Sie die Messereinheit des Purierstabs unter flieBendem Wasser.
Niemals in Wasser eintauchen.

Lassen Sie den Purierstab nach der Reinigung trocknen. Bewahren Sie das
Gerat entweder horizontal oder mit dem Messer nach oben auf. Stellen Sie
sicher, dass die Messereinheit vollstandig trocken ist, bevor Sie den Purierstab
verstauen.

Larmpegel: Lc =85 dB(A)

Vor dem ersten Gebrauch

Reinigen Sie vor dem ersten Gebrauch des Gerats alle Teile, die mit
Lebensmitteln in Kontakt kommen (siehe Kapitel "Reinigung").

Vergewissern Sie sich, dass alle Teile vollstandig trocken sind, bevor Sie das Gerat
verwenden.

Fur den Gebrauch vorbereiten

Lassen Sie heiBe Zutaten abkuhlen, bevor Sie diese verarbeiten.
Schneiden Sie groBe Zutaten vor der Verarbeitung in 2 x 2 x2 cm groBe
Warfel.

Setzen Sie das Gerat ordnungsgemaf zusammen, bevor Sie den Netzstecker
in die Steckdose stecken.

Wickeln Sie das Netzkabel immer vollstandig ab, bevor Sie das Gerat einschalten.

Entfernen Sie vor dem Gebrauch alle Verpackungsmaterialien oder Etiketten.

Das Gerat benutzen

Verwenden des Stabmixers
Der Stabmixer ist geeignet zum:

Mixen von Flissigkeiten, z. B. Milchprodukte, SoBen, Obstsafte, Suppen,
Mixgetranke und Milchshakes.

Mixen weicher Zutaten, z. B. Pfannkuchenteig oder Mayonnaise.
Plrieren gegarter Zutaten, z. B. fiir Baby-Nahrung.

Zerkleinern von Nussen, Obst und Gemdse.

Verarbeiten Sie keine Zutaten wie Eiswiirfel, gefrorene Zutaten oder
Steinobst.
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1 Befestigen Sie den PUrierstab an der Motoreinheit, bis er horbar einrastet.

2 Geben Sie die Zutaten in einen Becher.

3 Stecken Sie den Stecker in die Steckdose.

4 Tauchen Sie den Messerschutz des Pirierstabs vollstandig in die Zutaten ein,
um Spritzer zu vermeiden.

5 Schalten Sie das Gerat durch Drlcken des Ausloserschalters ein. Sie kénnen
die Geschwindigkeit erhohen, indem Sie den Schalter fester driicken. Wenn
Sie den Schalter bis auf Maximum drlicken, arbeitet der Mixer mit
Turbogeschwindigkeit.
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6 Bewegen Sie das Gerat vorsichtig nach oben und unten und im Kreis, um die
Zutaten zu mixen.

7 Nachdem Sie das Mixen abgeschlossen haben, lassen Sie den Schalter los, um
das Gerat auszuschalten, und ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

8 Entfernen Sie den Pirierstab, indem Sie auf die Entriegelungstaste driicken.

Messer sind scharf. Vorsichtig handhaben. Ziehen Sie immer zuerst den
Netzstecker aus der Steckdose. Beriihren Sie niemals das Messer selbst,
wenn Sie beim Reinigen Essensreste entfernen, die sich in den Messern
verfangen haben.

9 Zum einfachen Reinigen spllen Sie den Pirierstab sofort nach dem Gebrauch
mit heiBem Wasser ab. Tauchen Sie den Purierstab nicht komplett in Wasser.

10 Bringen Sie den Stab in eine aufrechte Position mit dem Klingenschutz oben,
und lassen Sie ihn mindestens 10 Minuten lang trocknen, bevor Sie ihn
verstauen.
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Verwenden des Schneebesens

(HR2682/HR2683/HR2684/HR2645)

Der Schneebesen ist flir Schlagsahne, Eischnee, Desserts usw. vorgesehen.

Tipps

- Wenn Sie eine kleine Menge verarbeiten wollen, kippen Sie den Behélter ein
wenig, um ein schnelleres Ergebnis zu erhalten.

- Wenn Sie Eiweif3 schlagen, sollten Sie flr optimale Ergebnisse eine groBe
Schissel verwenden. Damit Sie ein gutes Ergebnis erhalten, muss die Schussel
komplett fettfrei sein und es diirfen sich keine Reste von Eigelb oder Eiweil3
darin befinden.

- Um Spritzer zu vermeiden, beginnen Sie mit einer niedrigen Geschwindigkeit,
und erhéhen Sie diese nach etwa 1 Minute.

- Verwenden Sie zum Schlagen von Sahne einen Becher, um Spritzer zu
vermeiden.

Verwenden Sie den Schneebesen nicht zur Zubereitung von Teig oder
Kuchenmischungen.

1 Befestigen Sie den Schneebesen an der Schneebesen-Antriebseinheit, bis er
horbar einrastet.
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2 Befestigen Sie die Schneebesen-Antriebseinheit an der Motoreinheit, bis sie

horbar einrastet.

3 Die Zutaten in eine Schussel geben.

4 Stecken Sie den Stecker in die Steckdose.

5 Tauchen Sie den Schneebesen in die Zutaten.

6 Dricken Sie den Ausloserschalter.
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7 Bewegen Sie das Gerat langsam in Kreisen.

8 Nachdem Sie das Quirlen/Mixen abgeschlossen haben, lassen Sie den
Ausloserschalter los, um das Gerat auszuschalten, und ziehen Sie den Stecker
aus der Steckdose.

9 Driicken Sie die Entriegelungstaste, und nehmen Sie die Motoreinheit von der
Antriebseinheit.

10 Um den Schneebesen von der Antriebseinheit abzunehmen, ziehen Sie den
Schneebesen gerade nach unten aus der Antriebseinheit heraus.

Tipps zur Zubereitung von Gem{ise
- Um schone, lange Spiralen zu erhalten, schneiden Sie das GemUse gerade
und zylinderférmig mit ungefahr der gleichen Hohe wie die Einfulloffnung.
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- Schneiden Sie jedes Ende von z. B. einer Gurke/Kartoffel ab, um einen guten
Kontakt mit der Antriebsplatte und dem Schneideinsatz zu erzielen.

T

- Nur ein gerader Zylinder bleibt von Beginn bis zum Ende der Verarbeitung
zentriert.

- Zentrieren Sie das vorbereitete Gemdse, indem Sie es auf das kleine
Metallrohr in der Mitte des Schneideinsatzes dricken.
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- Platzieren Sie niemals mehr als ein Stiick Gemuse auf den Schneideinsatzen.

Verwenden des Spiralschneiders (HR2684)

Der Spiralaufsatz ist fir die Herstellung von Spiralen aus verschiedenen
GemdUsesorten vorgesehen, z. B. Kartoffeln, Karotten, Gurken, Zucchini, weiBer
Rettich, rote Beete, Riben usw.
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3 Einsatze:

Der Spiralaufsatz hat drei verschiedene Einsatze, die Spiralen mit
unterschiedlichen Breiten erzeugen. Die Einsatze "Spaghetti" und "Linguine"
verfligen Uber zwei verschiedene Messer, das einfache Messer schneidet
Spiralbander und die zweite Messereinheit mit den kleinen Zdhnen teilt sie in
feine (Spaghetti) oder dickere (Linguine) Streifen. Der Einsatz flr die breiten
Bander hat nur ein einfaches Messer.

Gehen Sie mit den Einsadtzen sehr vorsichtig um, die Klingen sind sehr
scharf. Halten Sie die Einsatze immer am AuBenradius fest. Beriihren Sie
niemals das Messer selbst. Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie die
Einsdtze in den Zerkleinerer-Behélter einsetzen oder daraus entfernen.
Fassen Sie die Einsatze mit zwei Fingern an, indem Sie in die Lcher im
Einsatz greifen. Seien Sie sehr vorsichtig, wenn Sie wahrend der Reinigung,
Essensreste entfernen, die sich in den Messern verfangen haben.

1 Entfernen Sie das Schneidmesser aus dem Behalter des XL-Zerkleinerers und
setzen Sie einen der Einsdtze mit der durchsichtigen Einfulléffnung in den
Behalter des XL-Zerkleinerers ein.

2 Befestigen Sie die Antriebsplatte an der Spiralschneider-Antriebseinheit.

3 Bringen Sie die Motoreinheit an der Antriebseinheit an.
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4 Bereiten Sie das GemUse wie in den Vorbereitungstipps beschrieben vor.

5 Zentrieren Sie das GemUse, und drlcken Sie es auf das kleine Metallrohr des
Einsatzes.

6 Stecken Sie den Stecker in die Steckdose.

7 Drlcken Sie die Motoreinheit mit der angebrachten Antriebseinheit und der
Antriebsplatte auf das Gemuse.

8 Fixieren Sie den Zerkleinerer-Behalter und die Einfllloffnung mit einer Hand,
und driicken Sie den Ausléserschalter mit dem Mittelfinger der anderen
Hand. Driicken Sie gleichzeitig das Gemuse herunter.
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9 Die Spiralen werden in der Schissel ausgegeben.

10 Nachdem Sie die Verarbeitung abgeschlossen haben, lassen Sie den Schalter
los, um das Gerat auszuschalten, und ziehen Sie den Netzstecker aus der
Steckdose.

11 Nehmen Sie die Antriebseinheit ab, indem Sie auf die Entriegelungstaste
drlcken.

12 Entfernen Sie die Antriebsplatte von der Antriebseinheit. Entfernen Sie dann
die Einfulloffnung und den Einsatz und entleeren Sie dann den Behalter.

- Wenn Sie eine weitere Portion zubereiten mochten, entfernen Sie das
restliche Gemuse von der Antriebsplatte oder dem Einsatz.

- Wenn Sie gréBere Mengen zubereiten, entleeren Sie die Schussel, bevor sie
voll ist.

Zerkleinerer

Der Zerkleinerer dient zum Zerkleinern von Zutaten wie Nussen, rohem Fleisch,
Zwiebeln, Hartkase, gekochten Eiern, Knoblauch, Krautern, trockenem Brot usw.

Ziehen Sie immer zuerst den Netzstecker aus der Steckdose. Gehen Sie mit
der Messereinheit des Zerkleinerers sehr vorsichtig um, die Klingen sind
sehr scharf. Halten Sie das Gerat immer am mittleren Kunststoffstab.
Beriihren Sie niemals das Messer selbst. Seien Sie besonders vorsichtig,
wenn Sie die Messereinheit aus dem Zerkleinerer-Behalter entfernen, wenn
Sie den Zerkleinerer-Behalter leeren und wahrend der Reinigung, wenn Sie
Essensreste entfernen, die sich in den Messern verfangen haben.
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Verarbeiten Sie keine Zutaten wie Eiswirfel, gefrorene Zutaten oder
Steinobst.

Verwenden des XL-Zerkleinerers (HR2684)

1 Setzen Sie die Messereinheit in den Behalter des Zerkleinerers.

2 Geben Sie die Zutaten in den Behaélter des Zerkleinerers.

3 Setzen Sie die Antriebseinheit fir den Zerkleinerer auf den Behélter des
Zerkleinerers.

4 Befestigen Sie die Motoreinheit an der Antriebseinheit fir den Zerkleinerer,
bis sie horbar einrastet.
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5 Stecken Sie den Stecker in die Steckdose.

6 Drlcken Sie den Ausloseschalter, und lassen Sie ihn laufen, bis alle Zutaten
geschnitten sind.

7 Nachdem Sie das Zerkleinern abgeschlossen haben, lassen Sie den Schalter
los, um das Gerat auszuschalten, und ziehen Sie den Netzstecker aus der
Steckdose.

8 Driicken Sie die Entriegelungstaste, und nehmen Sie die Motoreinheit von der
Antriebseinheit.

9 Entfernen Sie vorsichtig die Antriebseinheit und die Messereinheit.

10 GieBen Sie die zerkleinerten Zutaten heraus.

Verwenden des kompakten Zerkleinerers (HR2683/HR2685)

1 Setzen Sie die Messereinheit in den Behalter des Zerkleinerers.




2 Geben Sie die Zutaten in den Behélter des Zerkleinerers.

3 Setzen Sie die Antriebseinheit fir den Zerkleinerer auf den Behélter des
Zerkleinerers.

4 Befestigen Sie die Motoreinheit an der Antriebseinheit fir den Zerkleinerer,
bis sie horbar einrastet.

5 Stecken Sie den Stecker in die Steckdose.

6 Drlcken Sie den Ausloseschalter, und lassen Sie ihn laufen, bis alle Zutaten
geschnitten sind.
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7 Nachdem Sie das Zerkleinern abgeschlossen haben, lassen Sie den Schalter
los, um das Gerat auszuschalten, und ziehen Sie den Netzstecker aus der
Steckdose.

8 Drlicken Sie die Entriegelungstaste, und nehmen Sie die Motoreinheit von der
Antriebseinheit.

9 Entfernen Sie vorsichtig die Antriebseinheit und die Messereinheit.

10 GieBen Sie die zerkleinerten Zutaten heraus.

Verwenden der Messereinheit der Kiichenmaschine (nur

HR2685)

Die Klichenmaschine dient zum Zerkleinern, Schneiden, Raspeln und Reiben von

Zutaten.

- Die Messereinheiten sind zum Zerkleinern von Zutaten wie Zwiebeln, rohem
Fleisch, Krautern, NUssen usw. vorgesehen

- Die Schneideseite der feinen und groben Scheiben sind zum Schneiden von
Zutaten wie Karotten, Gurken usw. vorgesehen.

- Die Raspelseite der feinen und groben Scheiben ist zum Schneiden von
Zutaten wie Karotten, Hartkdse usw. vorgesehen.

- Die Reibscheibe ist zum Reiben von Zutaten wie Kése, Kartoffeln usw.
vorgesehen.

1 Befestigen Sie die Messereinheit an der Unterseite der Schiissel.

Seien Sie vorsichtig beim Umgang mit der Messereinheit, da sie extrem
scharf ist.




2 Geben Sie die Zutaten in die Schussel.

Schneiden Sie die Zutaten in kleinere Stlicke, um sicherzustellen, dass sie
richtig in die Schissel passen.

3 Befestigen Sie den Deckel der Kiichenmaschine an der Schissel und drehen
Sie ihn gegen den Uhrzeigersinn, um ihn zu verriegeln.

4 Befestigen Sie die Motoreinheit am Deckel der Klichenmaschine, indem Sie
sie ausrichten und fest einrasten.

5 Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose.

6 Halten Sie den Ausldserschalter gedriickt, um das Gerat bei maximaler
Geschwindigkeit zu aktivieren.

Halten Sie die Schissel mit einer Hand und die Motoreinheit mit der anderen
Hand fest.
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7 Wenn Sie fertig sind, driicken Sie die Entriegelungstaste und nehmen Sie die
Motoreinheit vom Deckel ab.

8 Nehmen Sie den Deckel der Kiichenmaschine ab, indem Sie ihn im
Uhrzeigersinn drehen, bis er sich 6st.

Verwenden der Messerscheibe der Kiichenmaschine (nur
HR2685)

1 Befestigen Sie die Antriebswelle am Boden der Schssel.

2 Ander Abtriebswelle befestigte Scheiben.

Seien Sie beim Umgang mit den Scheiben vorsichtig, da sie extrem scharf
sind.




3 Befestigen Sie den Deckel der Kiichenmaschine an der Schissel und drehen
Sie ihn gegen den Uhrzeigersinn, um ihn zu verriegeln.

4 Befestigen Sie die Motoreinheit am Deckel der Klichenmaschine, indem Sie
sie ausrichten und fest einrasten. SchlieBen Sie dann das Gerat an.

5 Geben Sie die Zutaten durch die Offnung am Deckel in die Schiissel.
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6 Halten Sie den Ausloserschalter gedriickt, um das Geradt mit der niedrigsten
Geschwindigkeit zu aktivieren.

Die verarbeiteten Zutaten werden in der Schissel gesammelt.
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Reinigung und Wartung

Tauchen Sie die Motoreinheit, die Antriebseinheit fiir den XL-Zerkleinerer,
die Schneebesen-Antriebseinheit und die Mixeraufsatz-Antriebseinheit
nicht in Wasser oder andere Fliissigkeiten ein, und spiilen Sie sie nicht unter
flieBendem Wasser ab. Verwenden Sie zur Reinigung dieser Teile nur ein
feuchtes Tuch. Spiilen Sie das Pirierstabmesser und den Klingenschutz
unter flieBendem Wasser ab. Alle Teile des Zubehors sind
spulmaschinengeeignet

Benutzen Sie zum Reinigen des Gerats keine Scheuerschwamme und -mittel
oder aggressive Fliissigkeiten wie Alkohol, Benzin oder Aceton.

1 Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

2 Drlcken Sie die Entriegelungstaste auf der Motoreinheit zum Entfernen des
verwendeten Aufsatzes.

3 Nehmen Sie den Aufsatz ab.

4 \Weitere Informationen finden Sie in den Reinigungstabellen.
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Fehlerbehebung

Problem

In diesem Kapitel sind die haufigsten Probleme aufgefiihrt, die beim Gebrauch
Ihres Gerats auftreten kdnnen. Sollten Sie ein Problem mithilfe der
nachstehenden Informationen nicht beheben kénnen, besuchen Sie unsere
Website unter www.philips.com/support, auf der Sie eine Liste mit haufig
gestellten Fragen finden, oder wenden Sie sich an das Service-Center in Ihrem
Land.

Lésung

Das Gerat ist sehr laut, gibt
einen unangenehmen

Das Gerat kann dann einen unangenehmen Geruch abgeben oder Rauch
erzeugen, wenn es zu lange verwendet wird. In diesem Fall missen Sie das

Geruch ab, fhlt sich heiB an Gerat ausschalten und 60 Minuten abkUhlen lassen.

oder erzeugt Rauch. Was
kannich tun?

Kann das Gerat durch die
Verarbeitung sehr harter
Zutaten beschadigt
werden?

Ja, das Gerat kann beschadigt werden, wenn Sie sehr harte Zutaten wie
Knochen, Steinobst oder gefrorene Zutaten verarbeiten.

Warum steht das Gerat
plotzlich still?

Maoglicherweise blockieren harte Zutaten die Messereinheit. Lassen Sie den
Ausloserschalter los, ziehen Sie den Stecker des Gerats ab, nehmen Sie die
Motoreinheit ab, und entfernen Sie die entsprechenden Zutaten, die die
Messereinheit blockieren.

Elektromagnetische Felder

Recycling

Dieses Philips Gerat erfiillt samtliche Normen beztglich elektromagnetischer
Felder.

Dieses Symbol bedeutet, dass das Produkt nicht mit dem normalen Hausmdll
entsorgt werden kann (2012/19/EU).

Befolgen Sie die 6rtlichen Bestimmungen zur getrennten Entsorgung von
elektrischen und elektronischen Produkten. Eine ordnungsgemafe Entsorgung
hilft, negative Auswirkungen auf Umwelt und Gesundheit zu vermeiden.
Sofern nicht anders angegeben, besteht das gesamte Verpackungsmaterial aus
recyceltem Papier; siehe die PAP-Kennzeichnung auf der Verpackung.

Garantie und Support

Versuni bietet fir dieses Produkt nach dem Kauf eine zweijahrige Garantie. Diese
Garantie gilt nicht, wenn ein Defekt auf unsachgemafBe Verwendung oder
mangelhafte Wartung zurtickzufihren ist. Unsere Garantie berthrt lhre
gesetzlichen Rechte als Verbraucher nicht. Fir weitere Informationen oder um
Ihre Garantie in Anspruch zu nehmen, besuchen Sie unsere Website
www.philips.com/support.
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Tutvustus

Onnitleme ostu puhul ja tervitame Philipsi poolt!

Philipsi pakutava tootetoe eeliste taielikuks kasutamiseks registreerige oma
toode veebilehel www.philips.com/welcome.
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Tahtis!
Oht!

Hoiatus!

~

Integreeritud |6iketeraga saumikser
Vispel (ainult mudelitel HR2682, HR2683, HR2684, HR2645)

5 Vispli mootor

6 Vispel

7 Anum

- Koéogikombain (ainult mudel HR2685)
8 Loiketera

9 Poorlev voll

10 Kéogikombaini segamisndu

11 Lukkur

12 Kéogikombaini segamisnéu kaas

13 Ketas viilutamiseks ja purustamiseks (jamedaks)
14 Ketas viilutamiseks ja purustamiseks (peeneks)
15 Purustamisketas

- Kompaktne hakkija (ainult mudelitel HR2683, HR2685)
16 Kompaktse hakkija mootor

17 Kompaktse hakkija l6iketerad

18 Kompaktse hakkija kauss

- XL-suuruses hakkija (ainult mudel HR26834)

19 Xl-suuruses hakkija mootor

20 XL- suuruses hakkija Idiketera

21 XL-hakkija kauss

- Spiraliseerija (ainult mudel HR2684)

22 Sisestamistoru

23 Spiraliseerija mootor

24 Spiraliseerija ajamiplaat

25 Spiraaliseerija vahetukid (spagetid)

26 Spiraliseerija vahetukid (linguine)

27 Spiraliseerija vahetukid (lint)

- Arge kastke mootorit, XL-hakkija hammasratast, vispli ajamit, kompaktse
hakkija hammasrattaseadet, spiraliseerijat ja kddgikombaini
hammasrattaseadet vette voi muudesse vedelikesse ega loputage neid kraani
all. Kasutage nende osade puhastamiseks niisket lappi. Segamisvarre tera ja
terakaitset voib vee all loputada. Kdik teised osad on
néudepesumasinakindlad.

- Enne seadme tGhendamist vooluvérku kontrollige, kas seadmele margitud
toitepinge vastab kohaliku elektrivérgu pingele.

- Arge kasutage seadet, kui pistik, toitekaabel v&i mé&ni muu osa on
kahjustatud voi sellel on nahtavaid morasid.

- Kui toitekaabel on rikutud, siis tuleb ohtlike olukordade valtimiseks lasta
toitekaabel vahetada Philipsil, Philipsi volitatud hoolduskeskuses voi
kvalifitseeritud isikul.

- Kasitsemisel, mahuti tihjendamisel ja puhastamisel arge puudutage kannu
terade I6ikeservi. Need on vaga teravad ja voite vdga kergelt sormi vigastada.
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Arge kunagi kasutage I&iketera ilma hakkija vai kddgikombaini
segamisnouta.

Pritsmete valtimiseks viige saumikseri otsak voi vispel (ainult teatud mudelitel)
alati stigavale koostisosadesse enne seadme vooluvorku Ghendamist, eriti
juhul kui tootlete kuumi toiduaineid.

Kui Uks I6iketeradest jaab kinni, tdmmake enne |diketera tokestavate
koostisainete eemaldamist toitepistik seinakontaktist valja.

Olge ettevaatlik kuuma vee valamisel kddgikombaini voi kannmikserisse, sest
see vOib ootamatu auru téttu seadmest vélja paiskuda.

Seade on moeldud Uksnes tavaparaseks kodukasutuseks. See pole moeldud
kasutamiseks kaupluste, kontorite, talumajapidamiste ega muude
tookeskkondade tootajate kookides. Samuti ei ole see mdeldud kasutamiseks
klientidele hotellides, motellides, 6dmajades ega teistes majutusasutustes.
Arge todtlege koostisosi, nagu jadkuubikuid, killmutatud koostisosi v&i
kividega puuvilju ilma vedelikku kasutamata.

Lapsed ei tohi seda seadet kasutada. Hoidke seade ja selle toitekaabel lastele
kattesaamatus kohas.

Seadmeid véivad kasutada flusilise, meele- voi vaimse puudega isikud voi
isikud, kellel puuduvad kogemused ja teadmised, kui neid valvatakse voi neile
on antud juhendid seadme ohutu kasutamise kohta ja kui nad moistavad
sellega seotud ohte.

Lapsed ei tohi seadmega mangida.

Veenduge, et seade oleks korralikult puhastatud. Eriti toiduga
kokkupuutuvad pinnad. Puhastamise Uksikasjad on toodud joonisel 10.

Votke seade elektrivorgust jarelevalveta jattes, kokku pannes,

lahti vottes, hoiustades voi puhastades.

Enne tarvikute vahetamist voi kasutamise ajal liikuvatele osadele lahenemisel
lUlitage seade vélja ja eemaldage toitejuhe seinakontaktist.

Arge kasutage seadet (ihegi tarvikuga jarjest tle kolme minuti. Enne
tootlemise jatkamist laske seadmel 15 minutit jahtuda.

Uhtegi tarvikut ei saa kasutada mikrolaineahjus.

Arge kunagi kasutage teiste tootjate poolt tehtud tarvikuid véi osi, mida
Philips ei ole eriliselt soovitanud. Selliste tarvikute voi osade kasutamisel
kaotab garantii kehtivuse.

Valtige mootorisektsiooni kokkupuudet kuumuse, tule, niiskuse ja mustusega.
Kasutage seda seadet tksnes selleks ettendhtud otstarbel kasutusjuhendi
kohaselt.

Arge kunagi tditke anumat, XL-hakkija kaussi, kompaktse hakkija kaussi voi
kdogikombaini (ainult teatud mudelitel) toiduainetega, mille temperatuur
Uletab 60 °C.

Arge liletage tabelis toodud toiduainete koguseid ega tédtlemiskestusi.
Puhastage saumikseri varre |6iketera kraanivee all. Arge kastke kunagi vette.
Parast puhastamist laske saumikseri varrel kuivada. Hoidke seda kas
horisontaalselt voi nii, et |6iketera jaab tlespoole. Enne saumikseri varre
hoiule panemist veenduge, et I6iketera oleks taiesti kuiv.

Muratase: Lc = 85 dB (A)
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Enne esimest kasutamist

Enne seadme esimest korda kasutamist puhastage pohjalikult kdik
toiduainetega kokkupuutuvad seadme osad (vt ptk ,Puhastamine”).

Enne seadme kasutamist veenduge, et koik osad on taiesti kuivad.

Kasutamiseks valmistumine

1 Laske kuumadel koostisainetel enne to6tlemist jahtuda.

2 Enne to6tlemist I6igake suuremad tikid umbes 2 x 2 x 2 cm suurusteks
tukkideks.
3 Enne pistiku seinakontakti sisestamist pange seade digesti kokku.

Enne seadme sisselllitamist kerige toitekaabel taiesti lahti.

Enne kasutamist eemaldage kogu pakendimaterjal.

Seadme kasutamine

Saumikseri kasutamine

Saumikser on ette nahtud:

- vedelike, nt piimatoodete, kastmete, puuviljamahlade, suppide, jookide ning
kokteilide segamiseks;

- pehmete toiduainete, nt pannkoogitaina voi majoneesi segamiseks;

- keedetud toiduainete plreestamiseks, nt beebitoidu valmistamiseks;

- pahklite, puu- ja kddgiviljade hakkimiseks.

Arge téddelge seadmes jadkuubikuid, kiilmutatud toiduaineid vai kividega
puuvilju.

1 Kinnitage saumikseri vars mootori kiilge (kostub klopsatus).

2 Asetage toiduained anumasse.
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3 Sisestage pistik seinakontakti.

= 4 Pritsimise valtimiseks suruge I6iketera taielikult toiduainete sisse.

5 Lulitage seade sisse nupplilitit pigistades. Saate suurendada kiirust lulitit
kdvemini vajutades. Kui vajutate lalitit maksimaalselt, toétab saumikser
turbo-kiirusega.

6 Liigutage seadet koostisainete segamiseks aeglaselt Ules-alla ja tehke
ringikujulisi liigutusi.

7 Parast segamise [dpetamist vabastage nuppluliti, et seade valja ltlitada ja
seinakontaktist eemaldada.
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8 Vajutage vabastusnuppu ja eemaldage saumikseri vars.

Terad on teravad. Olge nende kasitlemisel ettevaatlik. Alati eemaldage
seade vooluvargust. Arge puudutage kunagi terasid sinna kinnijaanud
toidujadkide eemaldamiseks voi puhastamiseks.

9 Kergemaks puhastamiseks loputage segamisvars kohe kuuma vee all. Arge
kastke segamisvart tdielikult vee sisse.

10 Asetage segamisvars nii, et terakaitse oleks suunaga Ulespoole ja laske sel
enne hoiustamist vdhemalt 10 minutit kuivada.
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Filtri kasutamine (mudelid HR2682/HR2683/HR2684/HR2645)
Vispel on ette nahtud vahukoore, munavalgete, magustoitude jne
vahustamiseks.

Otsikud

- Vaikese koguse kiiremaks to6tlemiseks kallutage kaussi kergelt.

- Munavalgete vahustamisel kasutage parima tulemuse saavutamiseks suurt
kaussi. Parima tulemuse saavutamiseks peab nii kauss kui ka seade olema
taiesti puhtad ja rasvavabad. Lisaks ei tohi munavalgetes olla tilkagi
munakollast.

- Pritsmete valtimiseks alustage vahustamist madalal kiirusel ning umbes
minuti parast tdstke kiirust.
- Koore vahustamisel kasutage pritsmete valtimiseks anumat.

Arge kasutage visplit taina v6i koogisegu valmistamiseks.

1 Kinnitage vispel vispli liitmiku kilge (kostub kldpsatus).

2 Kinnitage vispli liitmik mootori kilge (kostub kldpsatus).

3 Mootke koostisained kaussi.
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4 Sisestage pistik seinakontakti.

5 Kastke vispel toiduainete sisse.

6 Vajutage nupplulitit.

7 Liigutage seadet aeglaselt ringikujuliste liigutustega.

8 Parast vahustamist/segamist vabastage nupplliti, et seade valja lUlitada ja
eemaldage pistik seinakontaktist.
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9 Vajutage vabastusnuppu ja eemaldage mootor vispli liitmiku kdljest.

10 Selleks et eemaldada visplit vispli liitmiku kuljest, tdmmake seda otse alla.

Juurviljade valmistusnipid

- Kenade ja pikkade spiraalide saamiseks 16igake koogivili sirgeteks silindriteks,
mille kérgus on umbes sama kui sisestamistoru.

- Lbigake iga ots ara, nt. kurgil/kartulil, et oleks hea kontakt plaadi ja
|diketeraga.
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- Ainult sirge silinder jaab algusest [dpuni sirgeks.

- Asetakse juurvili keskele, vajutades seda Idikesisendi keskel olevale vaikesele
metalltorule.

- Arge kunagi asetage Idikesisendile korraga rohkem kui iihte kédgiviljatikki.
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Spiraliseerija kasutamine (mudelil HR2684)

Spiraliseerija on moeldud spiraalide loomiseks erinevatest kdogiviljadest, nt.
kartul, porgand, kurk, suvikorvits, valge redis, punapeet, kaalikas jne.

3 Vahetukid:

Spiraliseerijal on kolm erinevat vahettkki, mis toodavad erineva laiusega spiraale.
"Spageti" ja "Linguine'il" teradel on kaks erinevat nuga, tavaline nuga I6ikab
spiraalsed ribad ja teine vaikeste hammastega nuga jagab need peeneteks
(Spagetti) voi paksemateks (Linguine) ribadeks. Laiade ribade teral on ainult Uks
tavaline nuga.

Olge hakkija I6iketerade mooduli kasitlemisel vaga ettevaatlik, kuna terade
servad on teravad. Hoidke alati terasid viljastpoolt. Arge puudutage
terasid. Olge eriti ettevaatlik, kui sisestate voi eemaldate terad
hakkimiskausist. Haarake teradest kahe s6rmega, kasutades neis olevaid
auke. Olge vaga ettevaatlik teradesse jaanud toidu puhastamisel.

1 Eemaldage hakkimistera XL hakkimiskausist ja asetage ks teradest
poollabipaistva sisestamistoruga XlI-hakkija kaussi.
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¢

2 Kinnitage plaat spiraliseerija mootori kilge.

3 Kinnitage mootor hammasratta kulge.

4 Valmistage juurvilju nagu valmistamise ndpundidetes kirjeldatud.

5 Asetage koogivili keskele ja suruge see vahetiki vadikesele metalltorule.

6 Sisestage pistik seinakontakti.
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7 Suruge mootorisektsioon koos kinnitatud hammasrattaga ja ajamiplaat
koogiviljadele.

8 Kinnitage hakkimiskauss ja sisestamistoru tGihe kdega ning vajutage teise kae
keskmise sérmega nupplulitit. Suruge samal ajal k6dgiviljad alla.

9 Spiraalid toodeldakse kaussi

10 Parast tootlemise I6petamist vabastage nuppliliti, et seade vélja ltlitada ja
seinakontaktist eemaldada.

11 Eemaldage kdiguseade, vajutades vabastusnuppu.
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12 Eemaldage ajamiplaat hammasrattaseadmelt. Seejarel eemaldage
sisestamistoru ja vahetlkk ning tihjendage nou.

- Kui soovite valmistada veel Uhe partii, eemaldage llejaanud kddgiviljad
ajamiplaadilt voi vahetukilt.

- Kui teete suuremaid koguseid, tihjendage kauss enne, kui see on tais.

Hakkija
Hakkija on méeldud selliste toiduainete nagu pahklid, liha, sibulad, kdva juust,
keedetud munad, kitslauk, maitseroheline, kuivikleib jms hakkimiseks.

Alati eemaldage seade vooluvérgust. Olge hakkija I6iketerade mooduli
kasitlemisel vaga ettevaatlik, kuna terade servad on teravad. Hoidke
moodulit kinni keskmisest plastvardast. Arge puudutage terasid. Eriti
ettevaatlik tuleb olla terade mooduli hakkimiskaussi sisestamisel voi sealt
vélja votmisel, hakkimiskausi tiihjendamisel, teradesse kinnijaénud
toidujadkide eemaldamiseks ja puhastamisel.

Arge toddelge seadmes jadkuubikuid, kiilmutatud toiduaineid véi kividega
puuvilju.

Xl-hakkija kasutamine (mudel HR2684)

1 Pange I6iketerade moodul hakkimiskaussi

2 Pange koostisained peenestamiskaussi.
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3 Pange liitmik peenestamiskausi kilge.

4 Kinnitage mootor hakkija hammasratta kilge (kostub kldpsatus).

5 Sisestage pistik seinakontakti.

6 Vajutage toitenuppu ja laske seadmel téotada, kuni kdik toiduained on
purustatud.

7 Kuiolete hakkimise I6petanud, vabastage nuppluliti, et seade valja ltlitada ja
seinakontaktist eemaldada.

8 Vajutage vabastusnuppu ja eemaldage mootor vispli liitmiku kdljest.

9 Eemaldage ettevaatlikult I6iketera ja mootor.

10 Valage hakitud toiduained valja.



Kompaktse hakkija kasutamine (mudelid HR2683/HR2685)

1 Pange |6iketerad hakkimiskaussi

2 Pange koostisained peenestamiskaussi.

3 Pange liitmik peenestamiskausi kilge.

4 Kinnitage mootor hakkija hammasratta kilge (kostub kldpsatus).
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5 Sisestage pistik seinakontakti.

6 Vajutage toitenuppu ja laske seadmel to6tada, kuni kdik toiduained on
purustatud.

7 Kuiolete hakkimise I6petanud, vabastage nuppliliti, et seade vélja lUlitada ja
seinakontaktist eemaldada.

8 Vajutage vabastusnuppu ja eemaldage mootor vispli liitmiku kljest.

9 Eemaldage ettevaatlikult I6iketera ja mootor.

10 Valage hakitud toiduained valja.

Ko6ogikombaini 16iketera kasutamine (iiksnes mudelil HR2685)

Koodgikombain on ette nahtud koostisosade tikeldamiseks, viilutamiseks,

purustamiseks ja granuleerimiseks.

- Loiketerad on ette ndhtud selliste koostisosade nagu sibul, toores liha,
maitsetaimed, pahklid jne hakkimiseks.

- Peente ja jdmedate ketaste viilutamise pool on moeldud koostisosade nagu
porgandi, kurgi jne viilutamiseks.
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- Peente ja jdmedate ketaste viilutamise pool on mdeldud selliste koostisosade
nagu porgandi, kova juustu jne viilutamiseks.

- Purustamisketas on mdeldud selliste koostisosade nagu juust, kartul jne
purustamiseks.

1 Kinnitage I6iketera kausi pdhja.

Olge loiketera kasitsemisel ettevaatlik, sest see on darmiselt terav.

2 Pange koostisained kaussi.

Loigake koostisosad vaiksemateks tikkideks, et need sobiksid korralikult
kaussi.

3 Kinnitage koodgikombaini kaas kausi kiilge ja keerake see lukustamiseks
vastupaeva.

4 Kinnitage mootor kddgikombaini kaane kiilge, see kindlalt kinnitades.
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5 Uhendage seade vooluvérku.

6 Vajutage ja hoidke nuppllitit all, et aktiveerida seade maksimaalsel kiirusel.

Hoidke kaussi kindlalt Gihe kae ja mootorit teise kdega.

7 Vajutage vabastusnuppu, et parast [dpetamist eemaldada mootor ja kaas.

8 Eemaldage kodgikombaini kaas, pddrates seda paripdeva, kuni see vabaneb.

Ko6ogikombaini 16iketera kasutamine (iksnes mudelil HR2685)



1 Kinnitage pdorlev voll kausi pohja.

2 Kinnitage kettad poorlevale vollile.

Olge loiketera kasitsemisel ettevaatlik, sest need on darmiselt teravad.

3 Kinnitage koodgikombaini kaas kausi kiilge ja keerake see lukustamiseks
vastupaeva.
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4 Kinnitage mootor kédgikombaini kaane kdilge, see kindlalt kinnitades.
Seejarel Uhendage seade vooluvorku.

5 Asetage koostisosad labi kaaneava kaussi.




6 Vajutage ja hoidke nupplilitit all, et aktiveerida seade madalaimal kiirusel.

Téodeldud koostisosad kogutakse kaussi.
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Puhastamine ja hooldus

Arge kastke mootorit, XL-hakkija hammasratast, vispli ajamit ja hakkija
hammasrattaseadet vette voi muudesse vedelikesse ega loputage neid
kraani all. Kasutage nende osade puhastamiseks niisket lappi. Segamisvarre
tera ja terakaitset voib vee all loputada. Kéik teised osad on
néudepesumasinakindlad.

Arge kasutage seadme puhastamiseks kiilirimiskdsna, abrasiivseid
puhastusvahendeid ega ka agressiivseid vedelikke, nagu alkohol, bensiin
voOi atsetoon.

Eemaldage seadme pistik seinakontaktist.

Tarviku eemaldamiseks kasutage mootoril asuvaid vabastusnuppu.
Eemaldage tarvik.

Rohkem juhiseid leiate peatukist ,Puhastamine”.
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Veaotsing
See peatikk annab Ulevaate Uldistest probleemidest, mis vivad selle seadmega
seoses tekkida. Kui te ei suuda alljargneva teabe abil ise probleemi lahendada,
kulastage veebilehte www.philips.com/support, kus on loetelu korduma
kippuvatest kisimustest, voi votke Ghendust oma riigi
klienditeeninduskeskusega.

Probleem Lahendus
Seade teeb palju mdira, Seadmest voib tulla ebameeldivat I6hna voi suitsu, kui seda on liiga pikalt

levitab ebameeldivat I6hna, kasutatud. Sellisel juhul lUlitage seade vélja ja laske sel 60 minutit jahtuda.
on katsudes tuline voi

suitseb. Mida ma peaksin

tegema?

Kas véga kovade Jah, seade vdib saada kahjustada, kui tootlete vaga kovasid toiduaineid, nagu
koostisainete tootlemisel on  kondid, kividega puuviljad voi kiilmutatud toit.
oht seadet kahjustada?

Miks seade ootamatult Selles voib sttdi olla terade kilge kinnijaénud toit. Eemaldage seade
seiskub? vooluvérgust, eemaldage mootorisektsioon ja puhastage ettevaatlikult
terade kilge kinnijaanud toit.

Elektromagnetvaljad (EMV)

See Philipsi seade vastab elektromagnetvaljade (EMF) standarditele.

Umbertootlus
See slimbol tdhendab, et seda toodet ei tohi visata tavaliste olmejadtmete hulka
(2012/19/EL).

Jargige elektriliste ja elektrooniliste toodete lahuskogumise kohalikke eeskirju.
Oigel viisil kasutusest kérvaldamine aitab dra hoida véimalikke kahjulikke
tagajargi keskkonnale ja inimese tervisele.

Kui pole mérgitud teisiti, on kogu karbis olev pakkematerjal valmistatud
ringlussevoetud paberist, vt karbil olevat PAP-margist.

Garantii ja tugi
Versuni pakub kaheaastast garantiid parast selle toote ostmist. See garantii ei
kehti, kui defekt on tingitud valest kasutusest voi halvast hooldusest. Meie
garantii ei mojuta teie seadusjargseid digusi tarbijana. Lisateabe saamiseks voi
garantii aktiveerimiseks kilastage meie veebisaiti www.philips.com/support.
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Introduccion

Le damos la enhorabuena por su adquisicién y la bienvenida a Philips.

Para poder beneficiarse por completo de la asistencia que ofrece Philips, registre
el producto en www.Philips.com/welcome.

Descripcion general

HR2682
HR2683
HR2684
HR2645

HR2683 HR2684 HR2684
HR2685

XL
Compact

- Batidora de mano
Botdn de activacion
Unidad motora
Botdn de liberacién

w N =
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Importante

Peligro

Advertencia

~

Brazo de la batidora con unidad de cuchillas integrada
Levantaclaras (solo modelos HR2682/(HR2683/HR2684/HR2645)
Unidad de engranaje del levantaclaras

Batidor

Vaso

Robot de cocina (solo modelo HR2685)

8 Unidad de cuchillas

9 Eje de accionamiento

10 Recipiente del robot de cocina

11 Empujador

12 Tapa del recipiente del robot de cocina

13 Disco para corte en rodajas/tiras (grueso)

14 Disco para corte en rodajas/tiras (fino)

15 Disco para rallar

- Picadora compacta (solo modelos HR2683/HR2685)
16 Unidad de engranaje para picadora compacta

17 Cuchilla de la picadora compacta

18 Recipiente de la picadora compacta

- Picadora extragrande (solo modelo HR26834)

19 Unidad de engranaje de la picadora extragrande

20 Cuchilla de la picadora extragrande

21 Recipiente de la picadora extragrande

- Cortador en espiral (solo modelo HR2684)

22 Orificio de entrada

23 Unidad de engranaje del cortador en espiral

24 Disco de empuje del cortador en espiral

25 Accesorio para cortador en espiral (espaguetis)

26 Accesorio para cortador en espiral (tallarines)

27 Accesorio para cortador en espiral (tiras)

NN oYy Ut

- No sumerja la unidad motora, la unidad de engranaje de la picadora
extragrande, la unidad de engranaje del levantaclaras, la unidad de
engranaje de la picadora compacta, la unidad de engranaje del cortador en
espiral nila unidad de engranaje del robot de cocina en agua u otros liquidos,
ni las enjuague bajo el grifo. Utilice un pafio himedo para limpiar estas
piezas. La cuchillay el protector del brazo de la batidora se pueden enjuagar
bajo el grifo. Los demas accesorios se pueden lavar en el lavavajillas.

- Antes de enchufar el aparato, compruebe si el voltaje indicado en el mismo se
corresponde con el voltaje de la red local.

- No utilice el aparato si el enchufe, el cable de alimentacidn u otras piezas
estan dafados o tienen grietas visibles.

- Siel cable de alimentacion estd dafado, debera ser sustituido por Philips, por
un centro de servicio autorizado por Philips o por personal cualificado, con el
fin de evitar situaciones de peligro.
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No toque los bordes cortantes de la unidad de cuchillas al manipularla, al
vaciar el recipiente ni durante la limpieza. Al estar muy afiladas, podria
cortarse facilmente los dedos.

No utilice nunca una unidad de cuchillas sin la picadora o el recipiente del
robot de cocina.

Para evitar salpicaduras, introduzca siempre el brazo de la batidora o el
levantaclaras (solo en modelos especificos) en los ingredientes antes de
encender el aparato, especialmente cuando procese ingredientes calientes.
Si una de las unidades de cuchillas se bloquea, desenchufe el aparato antes
de retirar los ingredientes que estan bloqueandola.

Tenga cuidado al verter liquidos calientes en el robot de cocina o la batidora,
ya que pueden ser expulsados del aparato debido a la generacién repentina
de vapor.

Este aparato se ha disefiado solo para uso doméstico en interiores normal. No
estd disefado para un uso en entornos como zonas de cocina en tiendas,
oficinas, granjas y otros entornos laborales. Tampoco lo deben usar clientes
de hoteles, hostales, moteles y entornos residenciales de otro tipo.

No procese ingredientes como cubitos de hielo, alimentos congelados o
frutas con hueso sin usar liquidos.

Los nifos no deben utilizar este aparato. Mantenga el aparato y el cable fuera
del alcance de los nifios.

Los aparatos pueden ser usados por personas con su capacidad fisica,
psiquica o sensorial reducida y por quienes no tengan los conocimientos y la
experiencia necesarios, si han sido supervisados o instruidos acerca del uso
del aparato de forma segura y siempre que sepan los riesgos que conlleva su
uso.

No permita que los nifios jueguen con el aparato.

Asegurese de que el aparato esta bien limpio, en especial las superficies en
contacto con alimentos. Consulte los detalles de limpieza en la figura 10.

Desconecte siempre el aparato de la red eléctrica si lo va a dejar desatendido
y antes de montarlo,

desmontarlo, guardarlo o limpiarlo.

Apague el aparato y desenchufelo de la fuente de alimentacion antes de
cambiar los accesorios o tocar alguna de las piezas que esta en movimiento
durante su funcionamiento.

No utilice el aparato con ninguno de los accesorios durante mas de 3 minutos
seguidos. Espere a que el aparato se enfrie durante 15 minutos antes de
continuar procesando.

Ninguno de los accesorios es adecuado para su uso en el microondas.

No utilice nunca accesorios ni piezas de otros fabricantes o que Philips no
recomiende especificamente. Si lo hace, quedard anulada su garantia.
Mantenga la unidad motora alejada del calor, el fuego, la humedad y la
suciedad.

Utilice este aparato solo para el uso al que esta destinado como se indica en
el manual de usuario.
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Nunca llene el vaso, el recipiente de la picadora compacta, el recipiente de la
picadora extragrande ni el robot de cocina (solo tipos especificos) con
ingredientes cuya temperatura supere los 60 °C.

No supere las cantidades y los tiempos indicados en la tabla.

Limpie la unidad de cuchillas del brazo de la batidora bajo el grifo. No
sumerja nunca el aparato en agua.

Después de la limpieza, deje que el brazo de la batidora se seque. Guarde el
aparato en horizontal o con la cuchilla apuntando hacia arriba. Asegurese de
que la unidad de cuchillas esté completamente seca antes de guardar el
brazo de la batidora.

Nivel de ruido: Lc =85 dB (A)

Antes de utilizarlo por primera vez

Antes de usar el aparato por primera vez, limpie bien todas las piezas que vayan
a entrar en contacto con los alimentos (consulte el capitulo "Limpieza").

Asegurese de que todas las piezas estan totalmente secas antes de comenzar a
utilizar el aparato.

Preparacién para su uso

1

Deje que los ingredientes calientes se enfrien antes de procesarlos.

2 Corte los ingredientes grandes en trozos de unos 2 x 2 x 2 cm antes de

procesarlos.

3 Antes de enchufar el aparato a la toma de corriente, méntelo correctamente.

Siempre desenrolle completamente el cable de alimentacién antes de encender
el aparato.

Retire todo el material de embalaje o etiquetas antes de utilizarlo.

Uso del aparato

Uso de la batidora de mano
Esta batidora de mano esta disefiada para:

Batir liquidos, por ejemplo: productos lacteos, salsas, zumos de fruta, purés,
batidos, mezclas de bebidas.

Mezclar ingredientes blandos, por ejemplo, masa para tortitas o mayonesa.
Hacer puré de ingredientes cocidos, por ejemplo: comida para bebés.

Picar frutos secos, frutas y verduras.

No procese ingredientes como cubitos de hielo, alimentos congelados o
frutas con hueso.
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1 Acople el brazo de la batidora en la unidad motora (oiréd un "clic").

2 Introduzca los ingredientes en el vaso.

3 Enchufe el aparato a la toma de corriente.

= 4 Introduzca por completo el protector de las cuchillas en los ingredientes para
evitar salpicaduras.

5 Presione el botén de activacién para encender el aparato. Puede aumentar la
velocidad si pulsa el botén mas fuerte. Si pulsa el botdn al méximo, la
batidora funcionard a velocidad turbo.
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6 Mueva el aparato lentamente hacia arriba, hacia abajo y en circulos para batir
los ingredientes.

7 Cuando termine de mezclarlos, deje de pulsar el botén de activacién para que
el aparato se apague y desenchufelo.

8 Retire el brazo de la batidora pulsando el boton de liberacion.

Las cuchillas estan muy afiladas. Manipulelas con cuidado. En primer lugar,
desenchufe siempre el aparato. No toque las cuchillas al limpiar o eliminar
restos de alimentos de las mismas.

9 Para facilitar la limpieza, enjuague directamente el brazo con agua caliente
tras usarlo. No sumerja el brazo por completo en agua.

10 Coloque el brazo en posicion vertical con el protector de cuchillas hacia arriba
y deje que se seque durante al menos 10 minutos antes de guardarlo.
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Uso del levantaclaras (HR2682/HR2683/HR2684/HR2645)

El levantaclaras ha sido disefado para montar nata y claras de huevo, para batir

masas blandas, etc.

Consejos

- Sidesea procesar una pequena cantidad, incline el recipiente ligeramente
para un resultado mas rapido.

- Cuando bata las claras de huevo, utilice un recipiente grande para obtener un
mejor resultado. Para conseguir un buen resultado, el recipiente y el accesorio
no deben contener grasa ni debe haber restos de yema de huevo en las
claras.

- Para evitar salpicaduras, comience a baja velocidad y, transcurrido
aproximadamente 1 minuto, continle a una velocidad mas alta.

- Cuando monte nata, utilice un vaso para evitar salpicaduras.

No utilice el levantaclaras para preparar masa o mezcla para tartas o bizcochos.

1 Acople el levantaclaras a su unidad de engranaje (oird un "clic").
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2 Acople la unidad de engranaje del levantaclaras a la unidad motora (oird un
"clic").

3 Ponga los ingredientes en el recipiente.

4 Enchufe el aparato a la toma de corriente.

5 Sumerja el levantaclaras en los ingredientes.

6 Pulse el botén de activacion.
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7 Mueva el aparato lentamente en circulos.

8 Cuando haya terminado de montar o batir, deje de pulsar el botdn para que
el aparato se apague y desenchufelo de la toma de corriente.

9 Pulse el botdn de liberacion para retirar la unidad motora de la unidad de

engranaje.

W 10 Para retirar el levantaclaras de la unidad de engranaje, tire de él.

Consejos para la preparacién de verduras y hortalizas

- Para conseguir espirales largas, corte los alimentos en cilindros rectos de la
misma altura, aproximadamente, que el orificio de entrada.
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- Corte los extremos de los alimentos, por ejemplo, pepinos o patatas, para que
haya un buen contacto entre el disco de empuje y el accesorio de corte.

R

- Solo asi, con un cilindro recto, el alimento se mantendra centrado durante
todo el procesado.

- Centre el alimento preparado presionandolo sobre el pequefio tubo de metal
del centro del accesorio de corte.
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- Nointroduzca méas de una pieza a la vez en los accesorios de corte.

Uso del cortador en espiral (HR2684)

El cortador en espiral se ha disefiado para crear espirales con diferentes verduras
y hortalizas, como patatas, zanahorias, pepinos, calabacines, rabanos blancos,
remolachas, nabos, etc.
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3 accesorios:

El cortador en espiral dispone de tres accesorios para hacer espirales de
diferentes anchuras. Los accesorios para espaguetis y tallarines cuentan con dos
cuchillas diferentes: la cuchilla lisa corta las tiras en espiral y la sequnda, con
dientes pequefios, las divide en tiras finas (espaguetis) o mas gruesas (tallarines).
El accesorio para tiras anchas solo tiene una cuchilla lisa.

Extreme la precaucion al manipular los accesorios, ya que los bordes de las
cuchillas estan muy afilados. Sujete siempre los accesorios por la parte
exterior. No toque la cuchilla. Extreme la precaucion al poner o quitar los
accesorios en el recipiente de la picadora. Sujete los accesorios por sus
orificios con dos dedos. Extreme la precaucion al eliminar restos de
alimentos de las cuchillas y durante la limpieza.

1 Retire la cuchilla para picar del recipiente de la picadora extragrande y
coloque uno de los accesorios con el tubo de entrada transltcido en él.

2 Coloque el disco de empuje en la unidad de engranaje del cortador en
espiral.

3 Acople la unidad motora a la unidad de engranaje.

4 Prepare la verdura como se indica en los consejos de preparacion.
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5 Centre el alimentoy presidnelo sobre el pequefio tubo de metal del
accesorio.

6 Enchufe el aparato a la toma de corriente.

7 Presione la unidad motora con la unidad de engranaje y el disco de empuje
sobre el alimento.

8 Sujete el recipiente de la picadoray el orificio de entrada con una mano
mientras pulsa el botdn de activacion con el dedo corazén de la otra. A la vez,
presione hacia abajo la verdura.

9 Las espirales se procesaran en el recipiente.
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10 Cuando termine de procesar el alimento, deje de pulsar el botén para que el
aparato se apague y desenchufelo.

11 Retire la unidad de engranaje pulsando el botdén de liberacion.

12 Retire el disco de empuje de la unidad de engranaje. Retire el tubo de
entraday el accesorio y, a continuacién, vacie el recipiente.

- Sidesea preparar otros alimentos, retire los restos de verdura del disco de
empuje o el accesorio.

- Siva a procesar mayores cantidades, vacie el recipiente antes de que se llene.

Picadora

La picadora esta disefiada para picar ingredientes como frutos secos, carne
cruda, cebollas, queso duro, huevos cocidos, ajo, hierbas, pan seco, etc.

En primer lugar, desenchufe siempre el aparato. Extreme la precaucion al
manipular la unidad de cuchillas de la picadora, ya que las cuchillas estan
muy afiladas. Sujete siempre la unidad por la barra de plastico central. No
toque la cuchilla. Tenga especial cuidado al poner o quitar la unidad de
cuchillas del recipiente de la picadora, al vaciar el recipiente de la picadora,
al eliminar los restos de alimentos de las cuchillas y durante la limpieza.

No procese ingredientes como cubitos de hielo, alimentos congelados o
frutas con hueso.

Uso de la picadora extragrande (HR2684)
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1 Coloque la unidad de cuchillas en el recipiente de la picadora.

2 Introduzca los ingredientes en el recipiente de la picadora.

3 Coloque la unidad de engranaje de la picadora en el recipiente de la

picadora.

4 Fije la unidad motora a la unidad de engranaje de la picadora (oird un "clic").

5 Enchufe el aparato a la toma de corriente.
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6 Pulse el botdn de activacién y manténgala activada hasta que los ingredientes
estén cortados.

7 Cuando termine de picar, deje de pulsar el botén para que el aparato se
apague y desenchufelo.

8 Pulse el botdn de liberacion para retirar la unidad motora de la unidad de
engranaje.

9 Retire con cuidado la unidad de engranaje y la unidad de cuchillas.

10 Retire los ingredientes picados.

Uso de la picadora compacta (HR2683/HR2685)
1 Coloque la unidad de cuchillas en el recipiente de la picadora.

2 Introduzca los ingredientes en el recipiente de la picadora.
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3 Coloque la unidad de engranaje de la picadora en el recipiente de la
picadora.

4 Fije la unidad motora a la unidad de engranaje de la picadora (oird un "clic").

5 Enchufe el aparato a la toma de corriente.

6 Pulse el botdn de activacién y manténgala activada hasta que los ingredientes
estén cortados.

7 Cuando termine de picar, deje de pulsar el botén para que el aparato se
apague y desenchufelo.

8 Pulse el botdn de liberacion para retirar la unidad motora de la unidad de
engranaje.

9 Retire con cuidado la unidad de engranaje y la unidad de cuchillas.

10 Retire los ingredientes picados.
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Uso de la unidad de cuchillas del robot de cocina (solo modelo

HR2685)

El robot de cocina estd disefiado para picar, cortar, triturar y rallar ingredientes.

- Las unidades de cuchillas estan disefiadas para cortar ingredientes, como
cebollas, carne cruda, hierbas, frutos secos, etc.

- Ellado de corte en rodajas de los discos fino y grueso esta disefiado para
cortar en rodajas ingredientes como zanahorias, pepinos, etc.

- Ellado de corte en tiras de los discos fino y grueso esta disefado para cortar
en tiras ingredientes como zanahorias, queso duro, etc.

- Eldisco para rallar esta disefiado para rallar ingredientes como queso,
patatas, etc.

1 Acople la unidad de cuchillas al fondo del recipiente.

Tenga cuidado al manipular la unidad de cuchillas, ya que estan muy
afiladas.

2 Ponga los ingredientes en el recipiente.

Corte los ingredientes en trozos mas pequefnos para que quepan bien en el
recipiente.
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3 Ponga la tapa del robot de cocina en el recipiente y girela hacia la izquierda
para encajarla.

4 Acople la unidad motora a la tapa del robot de cocina alinedndolay
encajandola en su sitio.

5 Enchufe el aparato.

6 Mantenga pulsado el interruptor de activacion para activar el aparato a la
maxima velocidad.

Sostenga el recipiente de forma segura con una mano y la unidad motora con
la otra.

7 Pulse el botdn de liberacion para retirar la unidad motora de la tapa una vez
que termine.
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8 Retire la tapa del robot de cocina girdndola hacia la derecha hasta que salga.

Uso del disco de cuchillas del robot de cocina (solo modelo
HR2685)

1 Acople el eje de accionamiento en el fondo del recipiente.

2 Acople los discos al eje de accionamiento.

Tenga cuidado al manipular los discos, ya que estan muy afilados.
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3 Ponga la tapa del robot de cocina en el recipiente y girela hacia la izquierda
para encajarla.

4 Acople la unidad motora a la tapa del robot de cocina alinedndola y
encajandola en su sitio. Enchufe el aparato.

5 Introduzca los ingredientes en el recipiente a través de la abertura de la tapa.
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6 Mantenga pulsado el interruptor de activacion para activar el aparato a la
velocidad minima.

Los ingredientes procesados se recogen en el recipiente.




Cantidades y tiempos de procesado
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Limpieza y mantenimiento

No sumerja la unidad motora, la unidad de engranaje de la picadora
extragrande, la unidad de engranaje del levantaclaras ni la unidad de
engranaje del accesorio mezclador en agua u otros liquidos, ni las enjuague
bajo el grifo. Utilice un pafio himedo para limpiar estas piezas. La cuchillay
el protector del brazo de la batidora se pueden enjuagar bajo el grifo. Los
demas accesorios se pueden lavar en el lavavajillas.

No utilice estropajos, agentes abrasivos ni liquidos agresivos, como alcohol,
gasolina o acetona, para limpiar el aparato.

1
2

Desenchufe el aparato.

Pulse el botdn de liberacion de la unidad motora para extraer el accesorio
que ha utilizado.

Desmonte el accesorio.

Consulte los graficos de limpieza para obtener mas informacion.
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Solucion de p

roblemas

Este capitulo resume los problemas mas comunes que podria encontrarse con el
aparato. Si no puede resolver el problema con la siguiente informacién, visite

www.philips.com/support para consultar una lista de preguntas mas frecuentes,

Problema

0 pongase en contacto con el servicio de atencion al cliente en su pafs.
Solucién

El aparato hace mucho
ruido, desprende un olor
desagradable, esta caliente
al tacto o produce humo.
¢Qué hago?

Es posible que el aparato desprenda un olor desagradable o produzca humo
si se utiliza durante mucho tiempo seguido. En ese caso, debe apagar el
aparatoy dejar que se enfrie durante 60 minutos.

¢ Es posible dafiar el aparato
al procesar ingredientes
muy duros?

Si, el aparato puede sufrir dafios si intenta procesar ingredientes muy duros,
como huesos, frutas con hueso o alimentos congelados.

;Por qué ha dejado de
funcionar el aparato de
repente?

Es posible que algunos ingredientes sélidos hayan obstruido la unidad de
cuchillas. Suelte el botén de activacién, desenchufe el aparato, quite la
unidad motora y retire con cuidado los ingredientes que obstruyan la unidad
de cuchillas.

Campos elect

Reciclaje

Garantia y asi

romagnéticos (CEM)

Este aparato Philips cumple con los estdndares sobre campos electromagnéticos
(CEM).

Este simbolo significa que este producto no debe desecharse con la basura
normal del hogar (2012/19/UE).

Siga la normativa de su pais con respecto a la recogida de productos eléctricos y
electrénicos. El correcto desecho de los productos ayuda a evitar consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud humana.

A menos que se indique lo contrario, todo el material de embalaje de la caja esta
fabricado con papel reciclado. Consulte la marca PAP de la caja.

stencia

Versuni ofrece una garantia de dos afios tras la compra de este producto. Esta
garantia no es vélida si un defecto se debe a un uso incorrecto o a un
mantenimiento deficiente. Nuestra garantia no afecta a sus derechos bajo la ley
como consumidor. Para obtener mas informacién o hacer uso de la garantia,
visite nuestro sitio web www.philips.com/support.
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Introduction

Félicitations pour votre achat et bienvenue chez Philips !

Pour profiter pleinement de I'assistance offerte par Philips, enregistrez votre
appareil a I'adresse suivante : www.philips.com/welcome.

Description générale

HR2682
HR2683
HR2684
HR2645

HR2683 HR2684 HR2684
HR2685

XL
Compact

- Mixeur plongeant
Gachette

Bloc moteur

Bouton de déverrouillage

w N =
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Important

Danger

Avertissement

4 Mixeur plongeant avec ensemble lames intégré

- Fouet (HR2682/HR2683/HR2684/HR2645 uniquement)
5 Unité d'entrainement du fouet

6 Fouet

7 Verre doseur

- Robot de cuisine (HR2685 uniquement)

8 Ensemble lames

9 Axed'entralnement

10 Bol pour robot de cuisine

11 Poussoir

12 Couvercle du bol du robot de cuisine

13 Disque a trancher / raper (épais)

14 Disque a trancher / raper (fin)

15 Disque a granuler

- Hachoir compact (HR2683/HR2685 uniquement)
16 Unité d'entrainement pour hachoir compact
17 Ensemble lames du hachoir compact

18 Bol du hachoir compact

- Hachoir XL (HR26834 uniquement)

19 Unité d'entrainement pour hachoir XL

20 Lame du hachoir XL

21 Bol du hachoir XL

- Spiraliseur (HR2684 uniquement)

22 Cheminée de remplissage

23 Unité d'entrainement du spiraliseur

24 Disque d'entrainement du spiraliseur

25 Accessoires spiraliseur (spaghetti)

26 Accessoires spiraliseur (linguine)

27 Accessoires spiraliseur (ruban)

- Ne plongez pas le bloc moteur, I'unité d'entrainement du hachoir XL, I'unité
d'entrainement du fouet, I'unité d'entrainement du hachoir compact, I'unité
d'entrainement du spiraliseur et I'unité d'entrainement du mixeur dans I'eau
ou dans tout autre liquide, et ne les rincez pas sous I'eau du robinet. Utilisez
un chiffon humide pour nettoyer ces pieces. La lame et le protecteur de lame
du mixeur plongeant peuvent étre rincés sous I'eau du robinet. Tous les
autres accessoires passent au lave-vaisselle.

- Avant de brancher I'appareil, vérifiez que la tension indiquée sur I'appareil
correspond a la tension supportée par le secteur local.

- N'utilisez jamais I'appareil si la fiche, le cordon d'alimentation ou d'autres
piéces sont endommagées ou présentent des fissures visibles.

- Sile cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre remplacé par Philips,
par un Centre Service Agréé Philips ou par un technicien qualifié afin d'éviter
tout accident.
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Ne touchez pas les bords coupants de I'ensemble lames lors de la
manipulation, du vidage du récipient et du nettoyage. au risque de vous
blesser.

N'utilisez jamais un ensemble lames sans hachoir ou bol de robot de cuisine.
Pour éviter les éclaboussures, immergez toujours le mixeur plongeant ou le
fouet (certains modéles uniquement) dans les ingrédients avant d'allumer
I'appareil, surtout lorsqu'ils sont chauds.

SiI'un des ensembles lames se bloque, débranchez toujours I'appareil avant
de retirer les ingrédients a l'origine du blocage.

Faites preuve de prudence si du liquide chaud doit étre versé dans le mixeur
ou le blender. La production soudaine de vapeur peut éjecter le liquide hors
de l'appareil.

Cet appareil est destiné uniquement a un usage domestique normal. Il n'a
pas été concu pour une utilisation dans des environnements tels que des
cuisines destinées aux employés dans les entreprises, magasins et autres
environnements de travail. Il n'est pas non plus destiné a étre utilisé par des
clients dans des hotels, motels, chambres d'hétes et autres environnements
résidentiels.

Ne mixez pas des ingrédients tels que des glacons, des ingrédients surgelés
ou des fruits contenant des noyaux sans utiliser de liquide.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des enfants. Tenez I'appareil et son
cordon hors de portée des enfants.

Cet appareil peut étre utilisé par des personnes dont les capacités physiques,
sensorielles ou intellectuelles sont réduites ou des personnes manquant
d'expérience et de connaissances, a condition que ces personnes soient sous
surveillance ou qu'elles aient recu des instructions quant a ['utilisation
sécurisée de |'appareil et qu'elles aient pris connaissance des dangers
encourus.

Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil.

Veillez a bien nettoyer l'appareil. Portez une attention toute particuliere aux
surfaces en contact avec les aliments. La Figure 10 décrit plus en détails le
nettoyage.

Débranchez toujours I'appareil du secteur lorsque vous le laissez sans
surveillance et avant de I'assembler,

de le démonter, de le ranger ou de le nettoyer.

Eteignez I'appareil et débranchez-le de I'alimentation avant de changer les
accessoires ou d'approcher les éléments qui bougent pendant I'utilisation.
N'utilisez pas I'appareil avec un accessoire, quel qu'il soit, pendant plus de
3 minutes sans interruption. Laissez toujours refroidir I'appareil 15 minutes
avant de le réutiliser.

Aucun des accessoires n'est adapté a une utilisation au micro-ondes.
N'utilisez jamais d'accessoires ou de pieces d'un autre fabricant ou n'ayant
pas été spécifiguement recommandés par Philips. L'utilisation de ce type
d'accessoires ou de pieces entrafne I'annulation de la garantie.

Tenez le bloc moteur a I'écart de la chaleur, du feu, de I'humidité et de la
saleté.
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N'utilisez pas cet appareil a d'autres fins que celles pour lesquelles il a été
congu, telles qu'elles figurent dans le manuel d'utilisation.

Ne remplissez jamais le bol, le bol du hachoir compact, le bol du hachoir XL et
le robot de cuisine (certains modeles uniquement) d'ingrédients dont la
température dépasse 60 °C.

Ne dépassez pas les quantités et les temps de préparation indiqués dans le
tableau.

Nettoyez I'ensemble lames du mixeur plongeant sous le robinet. Ne plongez
jamais I'appareil dans I'eau.

Une fois nettoyé, laissez le pied du mixeur sécher. Rangez-le horizontalement
ou avec la lame orientée vers le haut. Assurez-vous que I'ensemble lames est
parfaitement sec avant de ranger le pied du mixeur.

Niveau sonore : Lc =85 dB (A)

Avant la premiere utilisation

Avant la premiére utilisation, nettoyez soigneusement toutes les pieces en
contact avec des aliments (voir le chapitre « Nettoyage »).

Séchez bien tous les éléments avant d'utiliser I'appareil.

Avant utilisation

1
2

3

Laissez refroidir les aliments chauds avant de les mixer.

Coupez les grands aliments en morceaux d'environ 2 x 2 x 2 cm avant de les
mixer.

Assemblez 'appareil correctement avant de le brancher a la prise secteur.

Déroulez entierement le cordon d'alimentation avant d'allumer 'appareil.

Retirez I'emballage et les étiquettes avant utilisation.

Utilisation de I'appareil

Utilisation du mixeur plongeant
Le mixeur plongeant est destiné a :

mélanger des ingrédients liquides, tels que des produits laitiers, sauces, jus de
fruits, soupes, cocktails et milk-shakes ;

mixer des préparations a consistance molle, telles que de la pate a crépes ou
de la mayonnaise ;

réduire en purée des aliments cuits, pour préparer des repas pour bébés par
exemple.

hacher des noix, des fruits et des légumes.

Ne mixez pas des ingrédients tels que des glacons, des ingrédients surgelés
ou des fruits contenant des noyaux.
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1 Fixez le mixeur plongeant au bloc moteur (« clic »).

2 Placez les ingrédients dans un bol.

3 Branchez la fiche sur la prise murale.

= 4 Plongez entierement le protecteur de lame dans les ingrédients afin d'éviter
les éclaboussures.

5 Pourallumer I'appareil, appuyez sur la gachette. Vous pouvez augmenter la
vitesse en appuyant davantage sur la gachette. Si vous appuyez sur la
gachette au maximum, le mixeur fonctionnera a la vitesse Turbo.
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6 Pour mixer les ingrédients, déplacez I'appareil lentement vers le haut, vers le
bas et en formant des cercles.

7 Une fois le mixage terminé, relachez la gachette pour éteindre |'appareil et
débranchez I'appareil.

8 Retirez le mixeur plongeant en appuyant sur le bouton de déverrouillage.

Les lames sont affitées. Manipulez-les avec précaution. Commencez
toujours par débrancher I'appareil. Ne touchez jamais la lame lorsque vous
la nettoyez ou lorsque vous enlevez de la nourriture coincée dans les lames.

9 Pour faciliter le nettoyage, rincez le pied du mixeur plongeant a I'eau chaude
immédiatement aprés utilisation. Ne plongez pas jamais entierement le
mixeur plongeant dans I'eau.

10 Placez le mixeur plongeant en position verticale avec le protecteur de lame
orienté vers le haut et laissez-le sécher pendant 10 minutes minimum avant
de le ranger.
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Utilisation du fouet (HR2682/HR2683/HR2684/HR2645)

Le fouet sert a fouetter de la creme a monter des blancs en neige, a préparer des

desserts, etc.

Conseils

- Sivous souhaitez préparer une petite quantité, inclinez [égérement le bol
pour un résultat plus rapide.

- Lorsque vous montez des blancs d'ceuf en neige, utilisez un grand bol pour
de meilleurs résultats. Pour un bon résultat, le bol et I'outil utilisés doivent
étre exempts de graisse et il ne doit rester aucune trace de jaune d'ceuf dans
les blancs.

- Pour éviter les éclaboussures, commencez avec une vitesse lente, puis passez
a une vitesse plus rapide aprées 1 minute environ.

- Lorsque vous fouettez de la creme, utilisez un bol pour éviter les
éclaboussures.

N'utilisez pas le fouet pour préparer de la pate (a pain, a gateau ou autre).

1 Fixez le fouet a l'unité d'entrainement du fouet (« clic »).
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2 Fixez I'unité d'entrainement du fouet au bloc moteur (« clic »).

3 Placez les ingrédients dans un saladier.

4 Branchez la fiche sur la prise murale.

5 Plongez le fouet dans les ingrédients.

6 Appuyez surla gachette.
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7 Déplacez lentement I'appareil en cercles.

8 Une fois que vous avez terminé de fouetter/mélanger, relachez la gachette
pour éteindre l'appareil et débranchez la fiche de la prise secteur.

9 Appuyez sur le bouton de déverrouillage pour retirer le bloc moteur de l'unité
d'entrainement.

10 Tirez sur le fouet pour le détacher de son unité d'entrainement.

Conseils de préparation de légumes

- Pour obtenir de belles et longues spirales, coupez les [égumes en cylindres
droits d'environ la méme hauteur que la cheminée de remplissage.
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- Coupez chaque extrémité d'un concombre ou d'une pomme de terre par
exemple, afin de permettre un bon contact avec le disque d'entrainement et
I'accessoire de coupe.

S

- Centrezle légume préparé en le poussant sur le petit tube métallique situé au
milieu de I'accessoire de coupe.
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- Ne placez jamais plus d'un morceau de légume a la fois sur les accessoires de
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Utilisation du spiraliseur (HR2684)

Le spiraliseur est congu pour créer des spirales de différents [égumes, par ex. des
pommes de terre, des carottes, des concombres, des courgettes, des radis blancs,
des betteraves, des navets, etc.

3 accessoires :

le spiraliseur comporte trois accessoires différents qui produisent des spirales de
diverses largeurs. L'accessoire « Spaghetti » et I'accessoire « Linguine » sont dotés
de deux couteaux différents : le couteau simple coupe des rubans en spirale et le
second avec de petites dents divise ces rubans en bandelettes fines (Spaghetti)
ou plus épaisses (Linguine). L'accessoire destiné aux rubans larges ne comporte
qu'un couteau simple.

Soyez trés prudent(e) lorsque vous manipulez les accessoires car les lames
sont trés coupantes. Tenez toujours les accessoires par le rayon extérieur.
Ne touchez jamais la lame. Faites particulierement attention lorsque vous
insérez ou retirez les accessoires du bol du hachoir. Saisissez les accessoires
avec deux doigts en utilisant les orifices de I'accessoire. Soyez trés
prudent(e) lorsque vous enlevez de la nourriture coincée dans les lames et
pendant le nettoyage.

1 Retirez lalame de hachage du bol du hachoir XL et placez I'un des accessoires
avec la cheminée de remplissage translucide dans le bol du hachoir XL.

2 Fixez le disque d'entrainement a I'unité d'entralnement du spiraliseur.

3 Fixez le bloc moteur a I'unité d'entrainement.
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4 Préparez le légume comme décrit dans les conseils de préparation.

5 Centrezle légume et pressez-le sur le petit tube métallique de I'accessoire de
coupe.

6 Branchez la fiche sur la prise murale.

7 Poussez le bloc moteur équipé de I'unité d'entrainement et du disque
d'entrainement sur le légume.

8 Maintenez le bol du hachoir et la cheminée de remplissage d'une main et
appuyez sur la gachette avec le majeur de 'autre main. Poussez le légume
vers le bas en méme temps.
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9 Les spirales tombent dans le bol.

10 Une fois que vous avez terminé, relachez la gachette pour éteindre I'appareil,
puis débranchez-le.

11 Retirez I'unité d'entralnement en appuyant sur le bouton de déverrouillage.

12 Retirez le disque d'entrainement de I'unité d'entrainement. Ensuite, retirez la
cheminée de remplissage et I'accessoire, puis videz le bol.

- Sivousvoulez préparer une autre portion, retirez le reste de légume du
disque d'entrainement ou de I'accessoire de coupe.

- Sivous préparez de plus grandes quantités, videz le bol avant qu'il soit rempli.

Hachoir

Le hachoir sert a hacher des ingrédients tels que des noix, de la viande, des
oignons, du fromage a pate dure, des ceufs durs, de I'ail, des herbes, du pain sec,
etc.

Commencez toujours par débrancher I'appareil. Soyez tres prudent(e)
lorsque vous manipulez I'ensemble lames du hachoir car les lames sont trés
coupantes. Tenez toujours I'appareil par le bras central en plastique. Ne
touchez jamais la lame. Faites particuliérement attention lorsque vous
insérer ou retirez I'ensemble lames du bol du hachoir, lorsque vous videz le
bol du hachoir, lorsque vous enlevez de la nourriture coincée dans les lames
et pendant le nettoyage.
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Ne mixez pas des ingrédients tels que des glacons, des ingrédients surgelés
ou des fruits contenant des noyaux.

Utilisation du hachoir XL (HR2684)

1 Placez I'ensemble lames dans le bol du hachoir.

2 Placez les ingrédients dans le bol du hachoir.

3 Placez I'unité d'entrainement pour hachoir sur le bol du hachoir.

4 Fixez le bloc moteur sur I'unité d'entrainement pour hachoir (« clic »).
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5 Branchez la fiche sur la prise murale.

6 Appuyez sur la gachette et laissez fonctionner I'appareil jusqu'a ce que tous
les ingrédients soient coupés.

7 Une fois le hachage terminé, relachez la gachette pour éteindre I'appareil,
puis débranchez I'appareil.

8 Appuyez sur le bouton de déverrouillage pour retirer le bloc moteur de I'unité
d'entrainement.

9 Retirez avec précaution |'unité d'entrainement et I'ensemble lames.

10 Videz les ingrédients hachés.

Utilisation du hachoir compact (HR2683/HR2685)

1 Placez I'ensemble lames dans le bol du hachoir.
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2 Placez les ingrédients dans le bol du hachoir.

3 Placez I'unité d'entrainement pour hachoir sur le bol du hachoir.

4 Fixez le bloc moteur sur I'unité d'entrainement pour hachoir (« clic »).

5 Branchez la fiche sur la prise murale.

6 Appuyez sur la gachette et laissez fonctionner I'appareil jusqu'a ce que tous
les ingrédients soient coupés.
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7 Une fois le hachage terminé, relachez la gachette pour éteindre I'appareil,
puis débranchez |'appareil.

8 Appuyez sur le bouton de déverrouillage pour retirer le bloc moteur de l'unité
d'entrainement.

9 Retirez avec précaution I'unité d'entrainement et I'ensemble lames.

10 Videz les ingrédients hachés.

Utilisation de I'ensemble lames du robot de cuisine (HR2685

uniquement)

Le robot de cuisine est congu pour hacher, trancher, raper et granuler des

ingrédients.

- Les ensembles lames sont concus pour hacher des ingrédients tels que des
oignons, de la viande crue, des herbes, des noix, etc.

- Laface trancheuse des disques fins et grossiers permet de couper en
rondelles des ingrédients comme les carottes, le concombre, etc.

- Laface rape des disques fins et grossiers permet de raper des ingrédients tels
que des carottes, du fromage a pate dure, etc.

- Ledisque a granuler permet de granuler des ingrédients tels que le fromage,
les pommes de terre, etc.

1 Fixez I'ensemble lames au fond du bol.

Manipulez I'ensemble lames avec précaution car il est extrémement
coupant.
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2 Placez les aliments dans le bol.

Coupez les ingrédients en petits morceaux pour vous assurer qu'ils tiennent
correctement dans le bol.

3 Posez le couvercle du robot de cuisine sur le bol et tournez-le dans le sens
inverse des aiguilles d'une montre pour le fermer.

4 Fixez le bloc moteur au couvercle du robot de cuisine en I'alignant et en
poussant fermement jusqu'a ce qu'il s'enclenche.

5 Branchez I'appareil.

6 Appuyez sur la gachette et maintenez-la enfoncée pour activer l'appareil a la
vitesse maximale.

Tenez fermement le bol d'une main et le bloc moteur de l'autre main.
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7 Appuyez sur le bouton d'éjection pour détacher le bloc moteur du couvercle
une fois que vous avez terminé.

8 Retirez le couvercle du robot de cuisine en le tournant dans le sens des
aiguilles d'une montre jusqu'a ce qu'il se libére.

Utilisation du disque du robot de cuisine (HR2685 uniquement)
1 Fixez I'axe d'entrainement au fond du bol.

2 Fixer les disques a I'axe d'entrainement.

Manipulez les disques avec précaution car ils sont extrémement coupants.
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3 Posez le couvercle du robot de cuisine sur le bol et tournez-le dans le sens
inverse des aiguilles d'une montre pour le fermer.

4 Fixez le bloc moteur au couvercle du robot de cuisine en I'alignant et en
poussant fermement jusqu'a ce qu'il s'enclenche. Branchez ensuite I'appareil.

5 Faites tomber les ingrédients dans le bol en les lachant par I'ouverture du
couvercle.
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6 Appuyez sur la gachette et maintenez-la enfoncée pour activer I'appareil a la
vitesse minimale.

Les ingrédients préparés sont recueillis dans le bol.
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Quantités a préparer et temps de préparation

-

(MAX) (MAX)
2009 + @ 60 sec.
m @ @ 100 ml =l
‘Suz 1509 + @ a5sec. | amil
100 ml
100-500ml | 45sec. | omild
% éz 250 ml 180 sec. 4-
:R%ggi @Q 5 xS 180 sec. - -
HR2683
HR2645
@@ A= 2009 20sec. | aar](T)
= | T
(€2 2009 20sec. | adll(T]
~
‘.-‘
| €
HR2684
Compact d@(‘:\ @ 1009 5x 1 sec. ‘ﬂﬁ]
@ 1009 10 sec. - -
iﬂ? 209 5 sec. ‘-@
= 1009 15sec. | mtlid
HR268s S 100g 20sec. | miid
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5
< D
(VAX) (M.AX) -
(@ﬁ))) 2009 5x1sec.
X 2009 10sec. P 7|
% % 309 10 sec. P 7|
X, 200g 15 sec. PPl 1)
‘?—, 200g 30 sec. PPl 1]
Hraess = 1009 20 sec. PPl 1)
80g 30 sec. P 7|
@\ 500 g 15xP | ar[T)
&> 5009 30sec. | mid
EY? 80g 20 sec. P 1)
= 3009 60sec. | mld
@« 2509 40 sec. P 7]
[ 2509 30 sec. —afl
3% 350g 20 sec. =T
% 3 pieces 20sec. | a7
SO | 1piece 20sec. | o (T)
%@ 5009 20 sec. a1
HR2685 @O 5009 20sec. | 4T
O.\@ oo
B> & 2x2x2 cm
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Nettoyage et entretien

Ne plongez pas le bloc moteur, I'unité d'entrainement du hachoir XL, I'unité
d'entrainement du fouet et I'unité d'entrainement de I'accessoire mixeur
dans I'eau ou tout autre liquide, et ne les rincez pas sous I'eau du robinet.
Utilisez un chiffon humide pour nettoyer ces piéces. La lame et le
protecteur de lame du mixeur plongeant peuvent étre rincés sous I'eau du
robinet. Tous les autres accessoires passent au lave-vaisselle.

N'utilisez jamais de tampons a récurer, de produits abrasifs ou de
détergents agressifs tels que de I'alcool, de I'essence ou de I'acétone pour
nettoyer |'appareil.

1
2

Débranchez I'appareil.

Appuyez sur le bouton de déverrouillage du bloc moteur pour retirer
I'accessoire que vous avez utilisé.

Retirez I'accessoire.

Reportez-vous aux tableaux relatifs au nettoyage pour obtenir des
instructions supplémentaires.
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Dépannage

P g
Cette rubrique présente les problemes les plus courants que vous pouvez
rencontrer avec votre appareil. Si vous ne parvenez pas a résoudre le probleme a
|'aide des informations ci-dessous, rendez-vous sur www.philips.com/support
pour consulter les questions fréquemment posées ou contactez le Service
Consommateurs de votre pays.

Probléme Solution
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L'appareil est tres bruyant,
produit une odeur
désagréable, chauffe ou
dégage de la fumée. Que
dois-je faire ?

L'appareil peut produire de la fumée ou une Iégére odeur lors d'une
utilisation prolongée. Dans ce cas, arrétez I'appareil et laissez-le refroidir
pendant 60 minutes.

Est-il possible
d'endommager l'appareil
en utilisant des ingrédients
tres durs ?

Oui, I'appareil peut étre endommagé si vous utilisez des ingrédients trés durs,
tels que des os, des fruits avec des noyaux ou des aliments surgelés.

Pourquoi l'appareil s'arréte-  Certains ingrédients durs peuvent bloquer I'ensemble lames. Relachez la

t-il de fonctionner
soudainement ?

gachette, débranchez 'appareil, détachez le bloc moteur et retirez avec
précaution les ingrédients a I'origine du blocage de I'ensemble lames.

Champs électromagnétiques (CEM)

Recyclage

Cet appareil Philips est conforme aux normes relatives aux champs
électromagnétiques (CEM).

Ce symbole signifie que ce produit ne doit pas étre mis au rebut avec les ordures
ménageres (2012/19/UE).

Respectez les régles en vigueur dans votre pays pour la mise au rebut des
produits électriques et électroniques. Une mise au rebut correcte contribue a
préserver I'environnement et la santé.

Sauf indication contraire, tous les matériaux d'emballage de la bofte sont en
papier recyclé (voir I'indication de recyclage PAP sur la boite).

Garantie et assistance

Versuni offre une garantie de deux ans a l'achat de ce produit. Cette garantie ne
s'applique pas si le défaut est d(i a une utilisation incorrecte ou a un manque
d'entretien. Notre garantie ne porte pas atteinte a vos droits [égaux en tant que
consommateur. Pour plus d'informations ou pour faire valoir la garantie, rendez-
vous sur notre site Web a |'adresse suivante : www.philips.com/support.
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Uvod

Cestitamo Vam na kupnji i dobro dosli u Philips!

Kako biste potpuno iskoristili podrsku koju nudi Philips, registrirajte svoj proizvod
na www.philips.com/welcome.

HR2682
HR2683
HR2684
HR2645

HR2685

HR2683 HR2684 HR2684

HR2685 XL
Compact

- Stapni mikser
Prekidac za pokretanje
Jedinica motora
Gumb za otpustanje

w N =
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~

Stapni blender s integriranom jedinicom s reza¢ima
Metlica za mijesanje (samo HR2682/HR2683/HR2684/HR2645)
Pogonska jedinica metlice za mijesanje
Metlica za mijesanje

vre

Aparat za obradu hrane (samo HR2685)

8 Jedinica s rezacima

9 Pogonjena osovina

10 Zdjela aparata za obradu hrane

11 Potiskivac

12 Poklopac zdjele aparata za obradu hrane

13 Disk za sjeckanje/usitnjavanje (krupno)

14 Disk za sjeckanje/usitnjavanje (sitno)

15 Disk za granuliranje

- Kompaktna sjeckalica (samo HR2683/HR2685)
16 Pogonska jedinica kompaktne sjeckalice

17 Rezac kompaktne sjeckalice

18 Zdjela kompaktne sjeckalice

- XL sjeckalica (samo HR26834)

19 Pogonska jedinica XL sjeckalice

20 Rezac XL sjeckalice

21 Zdjela XL sjeckalice

- Spiralizator (samo HR2684)

22 Otvor za umetanje

23 Pogonska jedinica spiralizatora

24 Pogonska plocica spiralizatora

25 Umeci spiralizatora (Spageti)

26 Umeci spiralizatora (linguini)

27 Umeci spiralizatora (trake)

NN oYy Ut

Vazno
Opasnost
- Jedinicu motora, pogonsku jedinicu XL sjeckalice, pogonsku jedinicu metlice,

pogonsku jedinicu kompaktne sjeckalice, pogonsku jedinicu spiralizatora i
pogonsku jedinicu aparata za obradu hrane nemojte uranjati u vodu ili neke
druge tekucine i nemojte ih ispirati vodom iz slavine. Te dijelove Cistite
vlaznom krpom. Rezac Stapnog blendera i stitnik mogu se isprati vodom iz
slavine. Svi ostali nastavci mogu se prati u perilici posuda.

Upozorenje

- Prije ukopcavanja aparata provjerite odgovara li mrezni napon naveden na
aparatu naponu lokalne mreze.

- Aparat nemojte upotrebljavati ako je utika¢, mrezni kabel ili neki drugi dio
ostecen ili ima vidljive pukotine.

- Ako se kabel za napajanje osteti, mora ga zamijeniti tvrtka Philips, ovlasteni
Philips servisni centar ili neka druga kvalificirana osoba kako bi se izbjegle
potencijalno opasne situacije.
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Nemojte dodirivati ostrice jedinice s rezacima prilikom rukovanja, praznjenja
spremnika i tijekom ciscenja. Oni su vrlo ostri i lako biste mogli porezati prste
na njima.

Nikad nemojte upotrebljavati jedinicu s rezacima bez posude sjeckalice ili
zdjele aparata za obradu hrane.

Kako biste izbjegli prskanje, uvijek prije ukljucivanja aparata uronite Stapni
blender ili metlicu (samo odredeni modeli) u sastojke, narocito u slucaju
obrade vrucih sastojaka.

Ako se neka od jedinica s rezacima zaglavi, najprije iskopcajte aparat, a zatim
izvadite sastojke koji smetaju.

Budite pazljivi prilikom ulijevanja vruce tekucine u aparat za obradu hrane ili
blender jer bi mogla prskati uslijed iznenadnog stvaranja pare.

Ovaj aparat namijenjen je isklju¢ivo uobicajenoj ku¢noj uporabi. Nije
namijenjen uporabi u okruzenjima poput kuhinja za osoblje u trgovinama,
uredima, na farmama ili u drugim radnim okruzenjima. Nije namijenjen niti
uporabi od strane gostiju u hotelima, motelima, preno¢istima ili drugim
vrstama smjestaja.

Sastojke kao $to su kockice leda, zamrznuti sastojci ili voce s koSticama
nemojte obradivati bez dodavanja tekucine.

Djeca ne smiju upotrebljavati aparat. Aparat i njegov kabel drzite izvan
dosega djece.

Aparate mogu upotrebljavati osobe sa smanjenim fizickim, senzornim ili
mentalnim sposobnostima te osobe koje nemaju dovoljno iskustva i znanja,
pod uvjetom da su pod nadzorom ili da su primili upute u vezi rukovanja
aparatom na siguran nacin te razumiju moguce opasnosti.

Djeca se ne smiju igrati aparatom.

Provjerite je li aparat pravilno ocis¢en. Narocito povrsine koje dolaze u dodir s
hranom. Pojedinosti o ¢is¢enju moZzete pronadi naslici 10.

Aparat obavezno iskopcajte iz napajanja ako ga ostavljate bez nadzora te
prije sastavljanja,

rastavljanja, spremanja ili ¢iscenja.

Iskljucite aparat i iskopcajte ga iz napajanja prije zamjene dodataka ili
priblizavanja dijelovima koji se tijekom upotrebe krecu.

Nemojte upotrebljavati aparat s bilo kojim dodatkom duze od 3 minute bez
prekida. Prije nastavka obrade ostavite aparat da se hladi 15 minuta.
Nijedan od dodataka nije prikladan za uporabu u mikrovalnoj pecnici.
Nikad nemojte upotrebljavati dodatke ili dijelove drugih proizvodaca ili
proizvodaca koje tvrtka Philips nije izricito preporucila. Ako upotrebljavate
takve dodatke ili dijelove, vase jamstvo prestaje vrijediti.

Jedinicu motora drzite dalje od topline, vatre, vlage i prljavstine.

Aparat upotrebljavajte iskljucivo za svrhu kojoj je namijenjen, kao sto je
prikazano u korisnickom priruc¢niku.

U vr¢, zdjelu kompaktne sjeckalice, zdjelu XL sjeckalice i aparat za obradu
hrane (samo odredeni modeli) nikad nemojte stavljati sastojke cija je
temperatura visa od 60 °C.

Nemojte premasiti kolicine i vrijeme priprave naznacene u tablici.
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- Jedinicu s rezacima Stapnog blendera operite pod mlazom vode. Nikad
nemojte uranjati u vodu.

- Nakon ciscenja Stapni blender ostavite da se osusi. Spremite ga vodoravno ili
tako da rezac bude okrenut prema gore. Provjerite je li jedinica s rezac¢ima
potpuno suha prije spremanja Stapnog blendera.

- Razina buke: Lc =85 dB(A)

Prije prve uporabe

Prije prve uporabe aparata temeljito ocistite dijelove aparata koji dolaze u
kontakt s hranom (pogledajte poglavlje "Cisc¢enje").

Prije uporabe aparata provjerite jesu li svi dijelovi potpuno suhi.

Priprema za uporabu

1 Prije obrade vruce sastojke ostavite da se ohlade.
2 Prije obrade velike sastojke nareZite na dijelove veli¢ine otprilike 2 x 2 x 2 cm.
3 Pravilno sastavite aparat prije nego Sto ukopcate utikac u zidnu uti¢nicu.

Prije ukljucivanja aparata kabel za napajanje uvijek potpuno odmotajte.

Prije uporabe uklonite svu ambalazu ili naljepnice.

Uporaba aparata

Uporaba Stapnog miksera

Stapni mikser je namijenjen:

- mijeSanju tekucina, primjerice mlijecnih proizvoda, umaka, vo¢nih sokova,
juha, mijesanih pica, frapea.

- mijeSanju mekih sastojaka, primjerice smjese za palacinke ili majoneze.

- mijesanju kuhanih sastojaka, primjerice za djecju hranu.

- sjeckanju orasastih plodova, voca i povrca.

Nemojte obradivati sastojke kao Sto su kockice leda, zamrznuti sastojci ili
voce s kosticama.

1 Pricvrstite Stapni blender na jedinicu motora (,klik”).
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2 Stavite sastojke u vrc.

3 Ukopcdajte utikac u zidnu uticnicu.

4 Stitnik rezata potpuno uronite u sastojke kako biste izbjegli prskanje.

5 Ukljucite aparat pritiskom prekidaca za pokretanje. Brzinu mozete povecati
jacim pritiskom prekidaca. Ako prekidac pritisnete do maksimalne brzine,
blender ce raditi brzinom Turbo.

6 Polako pomicite aparat gore, dolje i u krug kako biste mijesali sastojke.
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7 Nakon Sto zavrsite blendanje otpustite prekidac za pokretanje kako biste
iskljucili aparat i iskopcajte ga.

8 Uklonite Stapni blender pritiskom gumba za otpustanje.

Rezadi su ostri. Rukujte pazljivo. Obavezno najprije iskopcajte aparat. Nikad
nemojte dodirivati sam rezac prilikom ¢is¢enja ili uklanjanja hrane koja
zapne za rezace.

9 Kako biste olaksali ¢iscenje, Stapni nastavak isperite vru¢om vodom
neposredno nakon uporabe. Stapni nastavak nemojte potpuno uranjati u
vodu.

10 Postavite Stapni nastavak u uspravan polozaj tako da stitnik rezaca bude na
vrhu i ostavite ga da se susi najmanje 10 minuta prije spremanja.
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Uporaba metlice za mijeSanje

(HR2682/HR2683/HR2684/HR2645)

Metlica za mijesanje namijenjena je mijeSanju slatkog vrhnja, bjelanjaka, deserta

itd.

Savjeti

- Ako zelite obraditi manju koli¢inu, za brZi rezultat blago nagnite zdjelu.

- Kad tucete bjelanjke, za postizanje najboljeg rezultata upotrebljavajte veliku
zdjelu. Kako biste postigli dobre rezultate, u zdjeli i na nastavku ne smije biti
masnoce, a u bjelanjku ne smije biti zumanjka.

- Kako bi se sprijecilo prskanje, pocnite malom brzinom te nakon pribl. 1
minute prijedite na vecu brzinu.
- Kod tucenja vrhnja, upotrebljavajte vr¢ kako biste izbjegli prskanje.

Metlicu za mijeSanje nemojte upotrebljavati za pripremus tijesta ili smjese za
kolace.

1 Metlicu za mijeSanje pricvrstite na pogonsku jedinicu metlice za mijesanje
(,klik").

2 Pogonsku jedinicu metlice za mijesanje pricvrstite na jedinicu motora (,klik").
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3 Stavite sastojke u zdjelu.

4 Ukopcajte utikac u zidnu uti¢nicu.

5 Metlicu za mijeSanje uronite u sastojke.

6 Pritisnite prekidac za pokretanje.

7 Polako pomicite aparat praveci krugove.
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8 Nakon Sto zavrsite tucenje/mijesanje otpustite prekidac za pokretanje kako
biste iskljucili aparat i iskopcajte utikac iz zidne uticnice.

9 Pritisnite gumb za otpustanje kako biste jedinicu motora odvojili od
pogonske jedinice.

10 Kako biste metlicu za mijesanje odvojili od pogonske jedinice, povucite

\"’ t metlicu za mijesanje ravno prema dolje i odvojite je od pogonske jedinice.

Savjeti za pripremanje povrda
- Kako biste dobili lijepe dugacke spirale, povrée narezite na ravne cilindre
visine priblizno jednake otvoru za umetanje.

- Odrezite krajeve npr. krastavca/krumpira kako biste osigurali dobar kontakt s
pogonskom ploc¢icom i umetkom za rezanje.
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- Centrirajte pripremljeno povrce tako da ga pritisnete na malu metalnu cijev u
sredini umetka za rezanje.
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- Na umetke za rezanje nikad nemojte istovremeno stavljati vise od jednog
komada povréa.

Uporaba spiralizatora (HR2684)

Spiralizator je namijenjen izradivanju spirala od razli¢itog povrca, npr. krumpira,
mrkve, krastavaca, tikvica, bijele rotkve, cikle, repe itd.

3 umetka:

Spiralizator ima tri razli¢ita umetka koja omogucuju izradivanje spirala razlicite
sirine. Umeci "Spageti" i "linguini" imaju dva razli¢ita noza: obic¢ni noz reze na
spiralne trakice, a drugi noz s malim zupcima dijeli ih na tanje (Spageti) ili deblje

(linguini) trake. Umetak za Siroke trake ima samo jedan obi¢ni noz.

Budite vrlo pazljivi prilikom rukovanja umecima jer su rubovi vrlo ostri.
Umetke uvijek drzite za vanjski rub. Nikad nemojte dodirivati sam rezac.
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Budite narodito pazljivi prilikom umetanja umetaka u zdjelu sjeckalice ili
njihovog vadenja iz nje. Umetke hvatajte s pomocu dva prsta pritom
upotrebljavajudi rupe u umetku. Budite vrlo pazljivi prilikom uklanjanja
hrane koja je zapela u rezace i tijekom ciScenja.

1 Izvadite rezac za sjeckanje iz zdjele XL sjeckalice i umetnite jedan od umetaka
s prozirnim otvorom za umetanje u zdjelu XL sjeckalice.

CO@0D

2 Pric¢vrstite pogonsku plocicu na pogonsku jedinicu spiralizatora.

=3

3 Pricvrstite jedinicu motora na pogonsku jedinicu.

-c_ ] |

@E

4 Pripremite povrce na nacin opisan u savjetima za pripremu.
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5 Centrirajte povrce i pritisnite ga na malu metalnu cijev umetka.

6 Ukopcajte utikac u zidnu uticnicu.

7 Pritisnite jedinicu motora s pri¢vrs¢enom pogonskom jedinicom i pogonskom
ploc¢icom na povrce.

8 Jednom rukom fiksirajte zdjelu sjeckalice i otvor za umetanije, a srednjim
prstom druge ruke pritisnite prekidac za pokretanje. Istovremeno pritisnite
povrée prema dolje.

9 Spirale se obraduju u zdjelu.
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10 Nakon $to zavrsite obradu otpustite prekidac za pokretanje kako biste
iskljucili aparat i iskopcajte ga.

11 Odvojite pogonsku jedinicu pritiskom gumba za otpustanje.

12 Odvojite pogonsku plocicu od pogonske jedinice. Zatim odvojite otvor za
umetanje i umetak te ispraznite zdjelu.

- Ako zelite napraviti jos jednu skupinu sastojaka, uklonite preostalo povrce s
pogonske plocice ili umetka.

- Ako pripremate vece kolicine, ispraznite zdjelu prije nego sto se napuni.

Sjeckalica

Sjeckalica je namijenjena sjeckanju sastojaka kao $to su orasasti plodovi, sirovo
meso, luk, tvrdi sir, kuhana jaja, cesnjak, zacinsko bilje, suhi kruh itd.

Obavezno najprije iskopcajte aparat. Budite vrlo pazljivi prilikom rukovanja
jedinicom s rezac¢ima sjeckalice jer su vrlo ostri. Jedinicu uvijek drzite za
plasti¢ni Stap u sredini. Nikad nemojte dodirivati sam rezac. Budite narocito
pazljivi prilikom umetanja ili vadenja jedinice s reza¢ima iz zdjele sjeckalice,
praznjenja zdjele sjeckalice, uklanjanja hrane koja je zapela u rezace i
discenja.

Nemojte obradivati sastojke kao Sto su kockice leda, zamrznuti sastojci ili
voce s kosticama.

Uporaba XL sjeckalice (HR2684)
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1 Jedinicu s rezacima stavite u zdjelu sjeckalice

2 Stavite sastojke u zdjelu sjeckalice.

3 Stavite pogonsku jedinicu sjeckalice na zdjelu sjeckalice.

4 Pricvrstite jedinicu motora na pogonsku jedinicu sjeckalice (,klik").

5 Ukopcajte utikac u zidnu uti¢nicu.
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6 Pritisnite prekidac za pokretanje i ostavite aparat da radi dok se svi sastojci ne
usitne.

7 Nakon sto zavrsite sjeckanje otpustite prekidac za pokretanje kako biste
iskljucili aparat i iskopcajte ga.

8 Pritisnite gumb za otpustanje kako biste jedinicu motora odvojili od
pogonske jedinice.

9 Pazljivo uklonite pogonsku jedinicu i jedinicu s rezacima.

10 Istresite nasjeckane sastojke.

Uporaba kompaktne sjeckalice (HR2683/HR2685)
1 Jedinicu s rezacima stavite u zdjelu sjeckalice

2 Stavite sastojke u zdjelu sjeckalice.
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3 Stavite pogonsku jedinicu sjeckalice na zdjelu sjeckalice.

4 Pri¢vrstite jedinicu motora na pogonsku jedinicu sjeckalice (,klik").

5 Ukopcajte utikac u zidnu uti¢nicu.

6 Pritisnite prekidac za pokretanje i ostavite aparat da radi dok se svi sastojci ne
usitne.

7 Nakon sto zavrsite sjeckanje otpustite prekidac za pokretanje kako biste
iskljucili aparat i iskopcajte ga.

8 Pritisnite gumb za otpustanje kako biste jedinicu motora odvojili od
pogonske jedinice.

9 Pazljivo uklonite pogonsku jedinicu i jedinicu s rezacima.

10 Istresite nasjeckane sastojke.
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Uporaba jedinice s reza¢ima aparata za obradu hrane (samo

HR2685)

Aparat za obradu hrane namijenjen je sjeckanju, rezanju, usitnjavanju i

granuliranju sastojaka.

- Jedinice s rezacima namijenjene su sjeckanju sastojaka kao sto su luk, sirovo
meso, zacinsko bilje, orasasti plodovi itd.

- Strana za sjeckanje na diskovima za sitno i krupno usitnjavanje namijenjena je
sjeckanju sastojaka kao $to su mrkva, krastavac itd.

- Strana za usitnjavanje na diskovima za sitno i krupno usitnjavanje
namijenjena je sjeckanju sastojaka kao Sto su mrkve, tvrdi sir itd.

- Disk za granuliranje namijenjen je granuliranju sastojaka kao $to su sir,
krumpir itd.

1 Pricvrstite jedinicu s rezac¢ima na dno zdjele.

Budite pazljivi prilikom rukovanja jedinicom s rezacima jer je izuzetno
ostra.

2 Stavite sastojke u zdjelu.

Sastojke nareZite na manje dijelove kako bi se osiguralo da pravilno stanu u
zdjelu.
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3 Pric¢vrstite poklopac aparata za obradu hrane na zdjelu i okrenite ga suprotno
od smijera kazaljke na satu kako biste ga zakljucali.

4 Pricvrstite jedinicu motora na poklopac aparata za obradu hrane tako da je
poravnate i ¢vrsto pricvrstite na mjesto.

5 Ukopcajte aparat.

6 Pritisnite i zadrzite prekidac za pokretanje kako biste ukljucili aparat pri
maksimalnoj brzini.

Zdjelu ¢vrsto drzite jednom rukom, a jedinicu motora drugom rukom.

7 Kad zavrsite, pritisnite gumb za izbacivanje kako biste jedinicu motora odvojili
od poklopca.
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8 Odvojite poklopac aparata za obradu hrane tako da ga okrecete u smjeru
kazaljke na satu dok se ne oslobodi.

Uporaba diska s rezac¢ima aparata za obadu hrane (samo
HR2685)

1 Pogonjenu osovinu pricvrstite na dno zdjele.

2 Diskove pricvrstite na pogonjenu osovinu.

Budite pazljivi prilikom rukovanja diskovima jer su iznimno ostri.
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Pricvrstite poklopac aparata za obradu hrane na zdjelu i okrenite ga suprotno
od smjera kazaljke na satu kako biste ga zakljucali.

Pricvrstite jedinicu motora na poklopac aparata za obradu hrane tako da je
poravnate i ¢vrsto pricvrstite na mjesto. Zatim ukopcajte aparat.

Stavite sastojke u zdjelu kroz otvor na poklopcu.
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6 Pritisnite i zadrzite prekidac za pokretanje kako biste ukljucili aparat pri
najnizoj brzini.

Obradeni sastojci skupljaju se u zdjeli.




Kolicine za obradu i vrijeme obrade
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Cid¢enje i odrzavanje

Jedinicu motora, pogonsku jedinicu XL sjeckalice, pogonsku jedinicu
metlice za mijesanje i pogonsku jedinicu dodatka za mijeSanje nemojte
uranjati u vodu ili neke druge tekucine i nemojte ih ispirati vodom iz
slavine. Te dijelove (istite vlaznom krpom. Rezac Stapnog blendera i stitnik
mogu se isprati vodom iz slavine. Svi ostali nastavci mogu se prati u perilici
posuda.

Za c¢iS¢enje aparata nikad nemojte upotrebljavati spuzvice za ribanje,
abrazivna sredstva za ciscenje ili agresivne tekucine kao sto su alkohol,
benzin ili aceton.

1 Iskopcajte aparat.

2 Pritisnite gumb za otpustanje na jedinici motora kako biste odvojili nastavak
koji ste upotrebljavali.

3 Odvojite nastavak.

4 Dodatne upute potrazite u tablicama za ciscenje.
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Rjesavanje pr

Problem

oblema

U ovom poglavlju opisani su uobicajeni problemi vezani uz uporabu aparata.
Ako problem ne mozete rijesiti s pomocu informacija u nastavku, posjetite
www.philips.com/support kako biste pronasli popis cestih pitanja ili se obratite
centru za korisnicku podrsku u svojoj drzavi.

Rjesenje

Aparat je vrlo bucan, osjeca
se neugodan miris, vru¢ je

na dodir ili se pojavljuje dim.

Sto trebam udiniti?

Aparat moze ispustati neugodan miris ili malo dima ako se predugo
upotrebljava. U tom slucaju trebate iskljuciti aparat i ostaviti ga da se hladi 60
minuta.

MozZe li se aparat ostetiti
obradom vrlo tvrdih
sastojaka?

Da, aparat se moze ostetiti obradom vrlo tvrdih sastojaka kao $to su kosti,
voce s kosticama ili zamrznuti sastojci.

Zasto je aparat iznenada
prestao raditi?

Neki tvrdi sastojci mogu blokirati jedinicu s rezacima. Otpustite prekidac za
pokretanje, iskopcajte aparat, odvojite jedinicu s motorom i pazljivo izvadite
sastojke koji blokiraju jedinicu s rezacima.

Elektromagnetska polja (EMF)

Recikliranje

Ovaj aparat tvrtke Philips sukladan je standardima koji se ti¢u elektromagnetskih
polja (EMF).

Ovaj simbol naznacuje da se proizvod ne smije odlagati s uobicajenim otpadom
iz kucanstva (2012/19/EU).

PosStujte propise svoje drzave o zasebnom prikupljanju elektri¢nih i elektronickih
proizvoda. Ispravno odlaganje pridonosi sprjecavanju negativnih posljedica po
okolis i ljudsko zdravlje.

Ako nije naznaceno drukdije, sva ambalaza u kutiji napravljena je od recikliranog
papira; pogledajte oznaku PAP na kutiji.

Jamstvo i podrska

Versuni nudi dvogodisnje jamstvo nakon kupnje ovog proizvoda. Ovo jamstvo
nije valjano ako je kvar uzrokovan nepravilnom uporabom ili nepravilnim
odrzavanjem. Nase jamstvo ne utjece na vasa zakonska potrosacka prava. Ako
trebate dodatne informacije ili se Zelite pozvati na jamstvo, posjetite nase web-
mjesto www.philips.com/support.
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Italiano

Congratulazioni per I'acquisto e benvenuti in Philips.

Per trarre il massimo vantaggio dall'assistenza fornita da Philips, registrare il
proprio prodotto sul sito www.philips.com/welcome.

Descrizione generale

w N =

HR2682
HR2683
HR2684
HR2645

HR2685

HR2683 HR2684 HR2684
HR2685

XL
Compact

Frullatore a immersione
Pulsante di accensione
Gruppo motore
Pulsante di rilascio
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Importante

Pericolo

Avviso

4 Barra del frullatore con lama integrata

- Frusta (solo HR2682, HR2683, HR2684, HR2645)
5 Unita frusta

6 Frusta

7 Bicchiere

- Robot da cucina (solo HR2685)

8 Gruppo lame

9 Albero motore

10 Recipiente del robot da cucina

11 Pestello

12 Coperchio del recipiente del robot da cucina
13 Disco per affettare/grattugiare (a grana grossa)
14 Disco per affettare/grattugiare (a grana fine)
15 Disco per triturare

- Tritatutto compatto (solo HR2683 e HR2685)
16 Unita di aggancio del tritatutto compatto

17 Lama tritatutto compatta

18 Recipiente del tritatutto compatto

- Tritatutto XL (solo HR26834)

19 Unita di aggancio del tritatutto XL

20 Tritatutto XL con lama

21 Recipiente del tritatutto XL

- Spiralizer (solo HR2684)

22 Apertura di inserimento cibo

23 Unita di aggancio dello Spiralizer

24 Piastra di rotazione dello Spiralizer

25 Inserti Spiralizer (spaghetti)

26 Inserti Spiralizer (linguine)

27 Inserti Spiralizer (tagliatelle)

- Nonimmergere in acqua o in altri liquidi, né risciacquare sotto I'acqua
corrente, il gruppo motore, 'unita ingranaggio del tritatutto XL, ['unita
ingranaggio della frusta, I'unita ingranaggio del tritatutto compatto, I'unita
ingranaggio dello spiralizer e I'unita ingranaggio del robot da cucina. Per
pulire queste parti utilizzare un panno umido. La lama e il coprilame della
barra del frullatore possono essere risciacquati sotto lI'acqua corrente. Tutti gli
altri accessori sono lavabili in lavastoviglie.

- Prima di collegare I'apparecchio, verificare che la tensione riportata
corrisponda alla tensione di rete locale.

- Non usare l'apparecchio se la spina, il cavo di alimentazione o altri
componenti sono danneggiati.

- Seil cavo di alimentazione &€ danneggiato deve essere sostituito da Philips, da
un centro di assistenza autorizzato Philips o da persone qualificate al fine di
evitare possibili danni.
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Non toccare i bordi taglienti del gruppo lame durante I'utilizzo, lo
svuotamento del recipiente e la pulizia. Sono molto affilati ed é facile tagliarsi
le dita.

Non utilizzare mai il gruppo lame senza il recipiente del tritatutto o del robot
da cucina.

Per evitare schizzi, immergere sempre la barra del frullatore o la frusta (solo
modelli specifici) negli ingredienti prima di accendere I'apparecchio,
soprattutto in caso di lavorazione di ingredienti caldi.

Nel caso in cui il gruppo lame rimanga incastrato, scollegare I'apparecchio,
quindi rimuovere gli ingredienti che bloccano le lame.

Fare attenzione se viene versato del liquido caldo all'interno dell'apparecchio
poiché puo essere espulso fuori dall'apparecchio a causa dell'improvvisa
formazione divapore.

Questo apparecchio é stato progettato per il normale uso domestico. Non &
progettato per |'uso in ambienti quali zone dedicate alla cucina all'interno di
negozi, uffici e altri ambienti di lavoro. Non & ideato per essere utilizzato dagli
ospiti di alberghi, motel, bed and breakfast e in altri ambienti residenziali.
Non lavorare ingredienti come cubetti di ghiaccio, ingredienti congelati o
frutta con noccioli senza aver prima aggiunto una parte liquida.

Questo apparecchio non deve essere usato dai bambini. Tenere |'apparecchio
e il cavo di alimentazione fuori dalla portata dei bambini.

Gli apparecchi possono essere usati da persone con capacita mentali, fisiche o
sensoriali ridotte, prive di esperienza o conoscenze adatte a condizione che
tali persone abbiano ricevuto assistenza o formazione per utilizzare
I'apparecchio in maniera sicura e capiscano i potenziali pericoli associati a tale
uso.

Evitare che i bambini giochino con I'apparecchio.

Assicurarsi che I'apparecchio sia pulito correttamente. In particolare le
superfici a contatto con gli alimenti. Informazioni dettagliate sulla pulizia
sono riportate nella figura 10.

Scollegare I'apparecchio dall'alimentazione se incustodito e prima di
montarlo,

smontarlo, conservarlo o pulirlo.

Spegnere I'apparecchio e disconnetterlo dall'alimentazione prima di
sostituire gli accessori o di toccare le parti che si muovono durante I'uso.
Non usare l'apparecchio con alcun accessorio per pit di 3 minuti senza
interruzioni. Lasciare raffreddare I'apparecchio per 15 minuti prima di
continuare la lavorazione degli ingredienti.

Nessuno degli accessori e adatto all'uso nel microonde.

Non utilizzare mai accessori o parti di altri produttori oppure componenti non
consigliati in modo specifico da Philips. In caso di utilizzo di tali accessori o
parti, la garanzia si annulla.

Tenere il gruppo motore lontano da calore, fuoco, umidita e sporcizia.
Utilizzare questo apparecchio per lo scopo previsto come indicato nel
manuale dell'utente.
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Non riempire mai il bicchiere, il recipiente del tritatutto compatto, il
recipiente del tritatutto XL o il robot da cucina (solo modelli specifici) con
ingredienti la cui temperatura & superiore a 60 °C.

Non superare le dosi massime e i tempi di lavorazione indicati nella tabella.
Pulire il gruppo lame della barra del frullatore sotto I'acqua corrente. Non
immergerlo mai in acqua.

Dopo la pulizia, lasciare asciugare la barra del frullatore. Riporre in posizione
orizzontale o con il gruppo lame rivolto verso l'alto. Verificare che il gruppo
lame sia completamente asciutto prima di riporre la barra del frullatore.
Livello di rumorosita: Lc = 85 dB(A)

Prima di utilizzare I'apparecchio per la prima volta

Prima di usare I'apparecchio per la prima volta, lavare con cura tutte le parti che
verranno a contatto con gli ingredienti (vedere il capitolo "Pulizia").

Accertarsi che tutti i componenti siano completamente asciutti prima di iniziare a
utilizzare I'apparecchio.

Preparazione per l'uso

1 Lasciare raffreddare gliingredienti caldi prima di lavorarli.
2 Tagliare i pezzi pit grandi in pezzetti di circa 2 x 2 x 2 cm prima di lavorarli.
3 Prima diinserire la spina nella presa di corrente, assicurarsi che I'apparecchio

sia montato in modo corretto.

Prima di accendere |'apparecchio, srotolare completamente il cavo di
alimentazione.

Rimuovere tutto il materiale diimballaggio o le etichette prima dell'uso.

Utilizzo dell'apparecchio

Utilizzo del frullatore a immersione
Il frullatore a immersione é progettato per:

Frullare sostanze fluide come latticini, salse, succhi di frutta, zuppe, frappé e
frullati.

Miscelare ingredienti morbidi come composti per torte o maionese.

Ridurre in purea ingredienti cotti, ad esempio per cucinare alimenti per
bambini.

tritare frutta secca, frutta e verdura.

Non lavorare ingredienti come cubetti di ghiaccio, ingredienti congelati o
frutta con noccioli.
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1 Collegare la barra del frullatore al gruppo motore (si udira un clic).

2 Mettere gliingredienti nel bicchiere.

3 Inserire la spina nella presa a muro.

= 4 Immergere completamente il coprilame negliingredienti per evitare schizzi.

5 Accendere I'apparecchio premendo il pulsante di accensione. E possibile
aumentare la velocita premendo pit forte l'interruttore. Se si preme
l'interruttore al massimo, il frullatore funzionera alla velocita Turbo.
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6 Muovere lentamente |'apparecchio verso l'alto e verso il basso e in cerchio,
per miscelare gli ingredienti.

7 Dopo aver finito di frullare, rilasciare il pulsante di accensione per spegnere
I'apparecchio, quindi scollegarlo dall'alimentazione.

8 Scollegare la barra del frullatore premendo il pulsante di sgancio.

Le lame sono affilate. Maneggiarle con attenzione. Anzitutto scollegare
sempre |'apparecchio. Non toccare mai la lama direttamente durante la
pulizia o quando si rimuovono gli alimenti intrappolati.

9 Per una facile pulizia, sciacquare la barra con acqua calda immediatamente
dopo I'uso. Non immergere completamente la barra nell'acqua.

10 Posizionare la barra in posizione verticale con il coprilame in alto e lasciarla
asciugare per almeno 10 minuti prima di riporla.
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Utilizzo della frusta (HR2682/HR2683/HR2684/HR2645)

La frusta e progettata per montare panna, albumi d'uovo, dessert, ecc.

Suggerimenti

- Perlavorare piccole quantita di ingredienti, inclinare leggermente il recipiente
per un risultato piu rapido.

- Quando si sbattono gli albumi, usare un recipiente grande per un risultato
migliore. Per ottenere un risultato ottimale, il recipiente e la frusta devono
essere perfettamente puliti e non devono esserci residui di tuorlo d'uovo
negli albumi.

- Per evitare schizzi, iniziare impostando una velocita bassa e continuare con
una piu alta dopo circa 1 minuto.

- Per evitare schizzi quando si monta la panna, usare il bicchiere.

Non utilizzare la frusta per preparare impasti o composti per torte.

1 Collegare la frusta all'unita di aggancio della stessa ("si udira un clic").
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2 Collegare I'unita di aggancio della frusta al gruppo motore ("si udira un clic").

3 Mettere gliingredienti nel recipiente.

4 Inserire la spina nella presa a muro.

5 Immergere la frusta negli ingredienti.

6 Premere il pulsante di accensione.
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7 Effettuare movimentilenti e circolari.

8 Dopo aver finito di frullare/miscelare, rilasciare il pulsante di accensione per
spegnere |'apparecchio e rimuovere la spina dalla presa di corrente.

9 Premere il pulsante di rilascio per scollegare il gruppo motore dall'unita di

aggancio.
10 Per staccare la frusta dall'unita di aggancio, tirarla verso il basso per estrarla
" t dall'unita di aggancio.

Suggerimenti per la preparazione delle verdure

- Per ottenere spirali di verdure lunghe e belle da vedere, tagliare la verdura in
cilindri dritti con un'altezza approssimativa pari a quella dell'apertura di
inserimento cibo.
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- Rimuovere ogni estremita, ad esempio di un cetriolo o di una patata, per
garantire un contatto ottimale tra la piastra di rotazione e l'inserto da taglio.

T

- Centrareil cilindro di verdura premendo sul piccolo tubo metallico al centro
dell'inserto da taglio.
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- Posizionare solo un pezzo di verdura alla volta sugli inserti da taglio.

Utilizzo dello Spiralizer (HR2684)

Lo Spiralizer e progettato per creare spirali di verdure diverse, ad esempio patate,
carote, cetrioli, zucchine, ravanello bianco, barbabietola, rape, ecc.
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3inserti:

Lo Spiralizer e dotato di tre diversi inserti che consentono di ottenere spirali di
diverso spessore. L'inserto per "Spaghetti" e gli inserti per "Linguine" presentano
due gruppi lame differenti: quello semplice consente di ottenere tagliatelle a
spirale, mentre il gruppo lame zigrinate li divide in strisce sottili (Spaghetti) o piu
spesse (Linguine). L'inserto per tagliatelle larghe presenta un solo gruppo lame
liscio.

Prestare molta attenzione quando si maneggiano gli inserti; le lame sono
molto affilate. Tenere gli inserti sempre fuori dal raggio d'azione. Non
toccare mai la lama direttamente. Prestare particolare attenzione durante
I'inserimento o la rimozione degli inserti dal recipiente del tritatutto.
Afferrare gli inserti con due dita utilizzando i fori nell'inserto. Prestare
molta attenzione durante la rimozione degli alimenti che si depositano
nelle lame e durante la pulizia.

1 Rimuovere la lama per tritare dal recipiente del tritatutto XL e inserire uno
degliinserti con I'apertura di inserimento cibo traslucida nel recipiente del
tritatutto XL.

2 Collegare la piastra di rotazione all'unita di aggancio dello Spiralizer.

3 Collegare il gruppo motore all'unita di aggancio.
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4 Preparare la verdura come descritto nei suggerimenti per la preparazione.

5 Centrare la verdura e premerla sul piccolo tubo metallico dell'inserto.

6 Inserire la spina nella presa a muro.

7 Premere il gruppo motore, su cui sono stati collegati unita di aggancio e
piastra di rotazione, sulla verdura.

8 Fissare il recipiente del tritatutto e I'apertura di inserimento cibo con una
mano e premere il pulsante di accensione con il dito medio dell'altra mano.
Contemporaneamente, premere la verdura verso il basso.
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9 Il recipiente iniziera a riempirsi di spirali.

10 Al termine del processo, rilasciare il pulsante di accensione per spegnere
I'apparecchio, quindi scollegarlo dalla presa di corrente.

11 Scollegare I'unita di aggancio premendo il pulsante di rilascio.

12 Rimuovere la piastra di rotazione dall'unita di aggancio. Quindi, rimuovere
I'apertura di inserimento cibo e l'inserto e svuotare il recipiente.

- Sesidesidera procedere con un'altra preparazione, rimuovere i residui di
verdura dalla piastra di rotazione o dall'inserto.

- Sesipreparano quantita maggiori, svuotare il recipiente prima che sia pieno.

Tritatutto

Il tritatutto e indicato per tritare ingredienti come frutta a guscio, carne cruda,
cipolle, formaggi stagionati, uova bollite, aglio, erbe e pane raffermo.

Anzitutto scollegare sempre I'apparecchio. Prestare molta attenzione
quando si maneggia il gruppo lame del tritatutto; le lame sono molto
affilate. Tenere sempre I'unita per mezzo dell'asta di plastica centrale. Non
toccare mai la lama direttamente. Prestare particolare attenzione quando si
inserisce o si rimuove il gruppo lame dal recipiente del tritatutto, quando si
svuota il recipiente, quando si rimuovono gli alimenti intrappolati nelle
lame e durante la pulizia.
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Non lavorare ingredienti come cubetti di ghiaccio, ingredienti congelati o
frutta con noccioli.

Utilizzo del tritatutto XL (HR2684)

1 Fissare il gruppo lame al recipiente del tritatutto

2 Mettere gli ingredienti nel recipiente del tritatutto.

3 Posizionare I'unita di aggancio del tritatutto sul recipiente del tritatutto.

4 Agganciare il gruppo motore all'unita di aggancio del tritatutto ("clic").
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5 Inserire la spina nella presa a muro.

6 Premere il pulsante di accensione e lasciare I'apparecchio in funzione finché
tutti gli ingredienti non sono stati tritati.

7 Dopo aver finito di tritare, rilasciare il pulsante di accensione per spegnere
I'apparecchio, quindi scollegarlo dalla presa di corrente.

8 Premere il pulsante dirilascio per scollegare il gruppo motore dall'unita di
aggancio.

9 Rimuovere con cautela 'unita di aggancio e il gruppo lame.

10 Trasferire gli ingredienti tritati in un altro recipiente.

Utilizzo del tritatutto compatto (HR2683/HR2685)
1 Fissare il gruppo lame al recipiente del tritatutto
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2 Mettere gliingredienti nel recipiente del tritatutto.

3 Posizionare I'unita di aggancio del tritatutto sul recipiente del tritatutto.

4 Agganciare il gruppo motore all'unita di aggancio del tritatutto ("clic").

5 Inserire la spina nella presa a muro.

6 Premere il pulsante di accensione e lasciare I'apparecchio in funzione finché
tutti gli ingredienti non sono stati tritati.
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8

9

Dopo aver finito di tritare, rilasciare il pulsante di accensione per spegnere
I'apparecchio, quindi scollegarlo dalla presa di corrente.

Premere il pulsante di rilascio per scollegare il gruppo motore dall'unita di
aggancio.

Rimuovere con cautela I'unita di aggancio e il gruppo lame.

10 Trasferire gli ingredienti tritati in un altro recipiente.

Utilizzo del gruppo lame del robot da cucina (solo HR2685)

Il robot da cucina € progettato per tritare, affettare, grattugiare e sminuzzare gli
ingredienti.

1

I gruppi lame sono progettati per tritare ingredienti quali cipolle, carne cruda,
erbe, noci, ecc.

Nei dischi a grana fine e grossa € presente un lato per affettare, perfetto per
ingredienti come carote, cetrioli, ecc.

Il lato per grattugiare & pensato per sminuzzare ingredienti come carote,
formagagi duri, ecc.

Il disco per tritare e progettato per tritare ingredienti come formaggio,
patate, ecc.

Inserire il gruppo lame nella parte inferiore del recipiente.

Prestare attenzione quando si maneggia il gruppo lame poiché é
estremamente affilato.
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2 Posizionare gliingredienti nel recipiente.

Tagliare gli ingredienti a pezzi piu piccoli per fare in modo che vengano
inseriti correttamente nel recipiente.

3 Inserire il coperchio del robot da cucina nel recipiente e ruotarlo in senso
antiorario per bloccarlo in posizione.

4 Collegare il gruppo motore al coperchio del robot da cucina allineandolo e
facendolo scattare in posizione.

5 Collegare I'apparecchio alla presa di corrente.

6 Tenere premuto il pulsante di accensione per avviare I'apparecchio alla
massima velocita.

Tenere con forza il recipiente, usando una mano, e il gruppo motore con
l'altra.
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7 Dopo aver terminato, premere il pulsante di rilascio per scollegare il gruppo
motore dal coperchio.

8 Rimuovere il coperchio del robot da cucina ruotandolo in senso orario fino a
sganciarlo.

Utilizzo del gruppo lame del robot da cucina (solo HR2685)
1 Inserire I'albero motore sul fondo del recipiente.

2 Fissare i dischi all'albero motore.

Prestare attenzione quando si maneggiano i dischi poiché sono
estremamente affilati.
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3 Inserire il coperchio del robot da cucina nel recipiente e ruotarlo in senso
antiorario per bloccarlo in posizione.

4 Collegare il gruppo motore al coperchio del robot da cucina allineandolo e
facendolo scattare in posizione. Quindi, collegare I'apparecchio alla presa di
corrente.

5 Inserire gli ingredienti nel recipiente attraverso I'apertura sul coperchio.
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6 Tenere premuto il pulsante di accensione per avviare I'apparecchio alla
velocita piu bassa.

Gli ingredienti lavorati verranno raccolti nel recipiente.
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Dosi e tempi di lavorazione

(MAX) (MAX)
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m @ @ 100 ml -afl
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i .
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Pulizia e manutenzione

Non immergere in acqua o in altri liquidi, né risciacquare sotto I'acqua
corrente, il gruppo motore, I'unita di aggancio del tritatutto XL, I'unita di
aggancio della frusta e I'unita di aggancio dell'accessorio mixer. Per pulire
queste parti utilizzare un panno umido. La lama e il coprilame della barra
del frullatore possono essere risciacquati sotto I'acqua corrente. Tutti gli
altri accessori sono lavabili in lavastoviglie.

Non utilizzare pagliette, detergenti abrasivi o liquidi aggressivi come
benzina, acetone o alcol per pulire I'apparecchio.

1
2

Scollegare I'apparecchio dalla presa di corrente.

Premere il pulsante di sgancio sul gruppo motore per rimuovere |'accessorio
utilizzato.

Smontare |'accessorio.

Per ulteriori informazioni, consultare la tabella relativa alla pulizia.

@

é X X
ﬁ v X
HRZSS;@HR2683 x x
HR2684 HR2645
HR268§R2683 V V
HR2684 HR2645
X X
HR2684
» @ \/ \/
S
HR2684
Compact XL
X X

HR2683 HR2684
HR2685

Compact XL

4

©

HR2683 HR2684
HR2685

=5
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HR2685
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ei problemi

In questo capitolo vengono riportati i problemi pitt comuni legati all'uso
dell'apparecchio. Se non é possibile risolvere il problema con le informazioni
riportate di sequito, visitare il sito www.philips.com/support per un elenco di
domande frequenti oppure contattare il centro assistenza clienti del proprio
paese.

Soluzione

L'apparecchio produce un

L'apparecchio pud emanare un odore sgradevole o un po' di fumo a causa

rumore eccessivo, emana un dell'utilizzo prolungato. In tal caso, spegnerlo e lasciarlo raffreddare per 60

odore sgradevole, si
surriscalda o emette fumo.
Cosa e possibile fare?

minuti.

Se si utilizzano ingredienti
molto duri si rischia di
danneggiare I'apparecchio?

Si, 'apparecchio puo danneggiarsi se si lavorano ingredienti molto duri come
ossa, frutta con noccioli o ingredienti congelati.

Perché 'apparecchio smette Alcuni ingredienti duri potrebbero aver bloccato il gruppo lame. Rilasciare il

improvvisamente di
funzionare?

pulsante di accensione, scollegare 'apparecchio, staccare il gruppo motore e
rimuovere con cautela gli ingredienti che bloccano il gruppo lame.

Campi elettromagnetici (EMF)

Riciclaggio

Questo apparecchio Philips & conforme agli standard relativi ai campi
elettromagnetici (EMF).

Questo simbolo indica che il prodotto non puo essere smaltito con i normali
rifiuti domestici (2012/19/UE).

Seguire le regole del proprio paese per la raccolta differenziata dei prodotti
elettrici ed elettronici. Il corretto smaltimento aiuta a prevenire l'inquinamento
ambientale e possibili danni alla salute delle persone.

Se non diversamente specificato, tutto il materiale di imballaggio all'interno
della scatola e realizzato in carta riciclata; controllare il contrassegno PAP sulla
scatola.

Garanzia e assistenza

Versuni offre una garanzia di due anni su questo prodotto dopo l'acquisto. La
garanzia non e valida se il difetto € dovuto a un uso errato o a una scarsa
manutenzione del prodotto. La nostra garanzia non influisce sui diritti
dell'utente previsti dalla legge in quanto consumatore. Per ulteriori informazioni
o per richiedere la garanzia, visitare il sito Web www.philips.com/support.
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Apsveicam ar pirkumu un laipni ltdzam Philips!

Lai pilniba gutu labumu no Philips piedavata atbalsta, registréjiet savu
izstradajumu www.philips.com/welcome.

Visparigs apraksts

g &

HR2682
HR2683
HR2684
HR2645

HR2683 HR2684 HR2684
HR2685

XL
Compact

Rokas blenderis

1 Palaisanas slédzis
2 Motora bloks

3 Atbrivosanas poga
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Blendera kats ar iebuvetu asmens bloku
Putotajs (tikai HR2682/HR2683/HR2684/HR2645)
Putotaja piedzinas bloks

Putosanas lapstina

Glaze

Virtuves kombains (tikai HR2685)

8 Asmens bloks

9 Piedzinas varpsta

10 Virtuves kombaina trauks

11 Bidnis

12 Virtuves kombaina trauka vaks

13 Skéleganas / rivédanas disks (rupjg)

14 §I§é|é§anas / rivésanas disks (smalks)

15 Granulésanas disks

- Kompaktais smalcinatajs (tikai HR2683/HR2685)
16 Kompakta smalcinataja piedzinas bloks

17 Kompakta smalcinataja asmens

18 Kompakta smalcinataja trauks

- Ipasi liels smalcinatajs (tikai modelim HR26834)
19 Ipasi liela smalcinataja piedzinas bloks

20 Ipasi liela smalcinataja asmens

21 Ipasi liela smalcinataja trauks

- Spiralgriezéjs (tikai HR2684)

22 Padevéjcaurule

23 Spiralgriezéja piedzinas bloks

24 Spiralgriezéja piedzinas plaksne

25 Spiralgriezéja ieliktni (spageti)

26 Spiralgriezéja ieliktni (sloksnites)

27 Spiralgriezéja ieliktni (lentites)

NN oYy Ut

Svarigi
Bistami!

- Neiegremdéjiet motora bloku, XL smalcinataja piedzinas bloku, putotaja
piedzinas bloku, kompakta smalcinataja piedzinas bloku, rives piedzinas
bloku un virtuves kombaina piedzinas bloku Gdent vai citos skidrumos, ka art
neskalojiet tos krana Gdeni. So detalu tiriéanai izmantojiet mitru dranu.
Blendera kata asmeni un aizsargu var skalot zem krana. Visus paréejos
piederumus var mazgat trauku mazgajamaja masina.

Bridinajums!

- Pirms ierices pievienoSanas elektrotiklam parbaudiet, vai uz tas noraditais
spriegums atbilst elektrotikla spriegumam jasu maja.

- Nelietojiet ierici, ja bojata tas kontaktdaksa, elektribas vads vai citas
sastavdalas ir bojatas vai redzamas plaisas.

- Jaelektribas vads ir bojats, lai izvairitos no bistamam situacijam, jums tas
janomaina Philips pilnvarota servisa centra vai pie lidzigi kvalificetam
personam.

- Nepieskarieties asmens bloka griezéjmalam, kad to parvietojat, iztuksojat

tvertni un tirisanas laika. Tas ir Joti asas, un jus varat viegli sagriezt pirkstus.
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Nekad neizmantojiet asmens bloku bez smalcinataja vai virtuves kombaina
trauka.

Lai izvairitos no produkta izslakstisanas, pirms ierices ieslégsanas iegremdéjiet
blendera katu vai putotaju (tikai noteiktiem modeliem) produkta, it Tpasi, ja
produkts ir karsts.

Ja kads no asmeniem iestrégst, pirms iznemat sastavdalas, kas noblokéja
asmeni, atvienojiet ierici no elektrotikla.

Uzmanieties, ja lejat virtuves kombaina vai blendert karstu skidrumu, jo
péksnas iztvaikosanas rezultata tas var izslakties no ierices.

lerice ir paredzéta tikai parastai lietosanai majas. Ta nav paredzéta lietosanai
veikalu darbinieku virtuvés, birojos, fermas vai citas darba telpas. Tapat ta nav
paredzéeta izmantosanai klientiem viesnicas, moteos, pansijas un citas
apmesanas vietas.

Ja apstradajat tadas sastavdalas ka ledus gabalus, sasaldétas sastavdalas vai
auglus ar kauliniem, vienmer pievienojiet Skidrumu.

So ierici nedrikst izmantot bérni. lerici un tas elektribas vadu glabajiet
bérniem nepieejama vieta.

So ierici var izmantot personas ar ierobeZotam fiziskajam, sensorajam vai
garigajam spéjam vai bez pieredzes un zinasanam, ja tiek nodrosinata
uzraudziba vai noradijumi par drosu ierices lietosanu un panakta izpratne par
iespéjamo bistamibu.

Berni nedrikst rotalaties ar ierici.

Nodrosiniet, ka ierice ir iztirita pareizi. Jo ipasi virsmas, kas nonak saskaré ar
partiku. Plasaka informacija par tirisanu ir pieejama 10. attéla.

Vienmer atvienojiet ierici no elektrotikla, ja atstajat to bez uzraudzibas, un
pirms saliksanas,

izjauksanas, novietosanas glabasanai vai tirisanas.

Pirms piederumu mainas vai pieskarsanas kustigam detalam izslédziet ierici
un atvienojiet to no stravas.

Neizmantojiet ierici ar jebkadu piederumu ilgak par 3 mintatem bez
partraukuma. Laujiet iericei 15 minUtes atdzist, pirms turpinat apstradi.
Neviens no piederumiem nav piemérots izmanto3anai mikrovilnu krasnr.
Nekad neizmantojiet citu razotaju piederumus vai detalas, kuras Philips nav
Tpasi ieteicis. Ja izmantojat $adus piederumus vai detalas, garantija vairs nav
spéka.

Sargiet motora bloku no karstuma, uguns, mitruma un netirumiem.
lzmantojiet So ierici tikai tas paredzétajiem meérkiem, ka noradits lietotaja
rokasgramata.

Nekad neievietojiet krika, kompakta smalcinataja trauka, ipasi liela
smalcinataja trauka un virtuves kombaina (tikai atseviskiem modeliem)
produktus, kas ir karstaki par 60 °C.

Neparsniedziet tabula noraditos daudzumus un parstrades laikus.
Mazgajiet blendera kata asmenu bloku tekosa krana Gdeni. Nekad
neiegremdéjiet tdeni.

Péc tirisanas laujiet blendera katam nozdt. Uzglabajiet to vai nu horizontali,
vai ar asmeniem vertikala pozicija. Pirms novietot blendera katu glabasana,
parliecinieties, ka asmenu bloks ir pilniba sauss.
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- Troksna limenis: Lc = 85 dB(A)

Pirms pirmas lietoSanas reizes

Pirms ierices pirmas izmantosanas reizes pilniba notiriet visas detalas, kas
saskarsies ar produktiem (skatiet nodalu “Tirisana”).

Parliecinieties, vai visas dalas ir pilniba sausas, pirms sakt izmantot ierici.

Sagatavosana lietosanai

1 Karstiem produktiem pirms apstrades Jaujiet atdzist.
2 Pirms lielu produktu apstrades sagrieziet tos aptuveni 2 x 2 x 2 cm izmera.
3 Pirms ierices pievienosanas sienas kontaktligzdai atbilstosi samontéjiet ierici.

Pirms ierices ieslégsanas vienmeér pilniba atritiniet stravas vadu.

Pirms izmantoSanas nonemiet visu iepakojuma materialu vai etiketes.

lerices lietosana

Rokas blendera izmantosana

Blenderis ir paredzéts:
skidrumu, piem., piena produktu, mércu, auglu sulu, zupu, kokteilu, jauktu
dzérienu jauksanai.

- viskozu sastavdalu, pieméram, panktku miklas vai majonézes, jauksanai.

- termiski apstradatu produktu, pieméram, bérnu biezenu pagatavosanai.

- riekstu, auglu un darzenu smalcinasanai.

Neapstradajiet tadas sastavdalas ka ledus gabalinus, sasaldétas sastavdalas
vai auglus ar kauliniem.

1 Pievienojiet blendera katu pie motora bloka (atskan klik3kis).
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2 levietojiet produktus kraka.

3 lespraudiet kontaktdaksu sienas kontaktligzda.

4 Pilniba iegremdeéjiet asmens aizsargu produktos, lai novérstu Slakstisanos.

5 leslédziet ierici, nospieZot palaianas slédzi. Atrumu var palielinat, spiezot
sledzi specigak. Ja spiedisiet slédzi lidz maksimalajam limenim, blenderis
darbosies turbo atruma rezima.

6 Léenam kustiniet ierici augsup, lejup un pa apli, lai sajauktu sastavdalas.
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7 Kad blendésana ir pabeigta, atlaidiet palaisanas slédzi, lai izslégtu ierici, un
atvienojiet ierici no elektrotikla.

8 Nonemiet blendera katu, nospiezot atbrivosanas pogu.

Asmeni ir asi. Rikojieties uzmanigi. Vienmér vispirms atvienojiet ierici.
Nekad nepieskarieties pasam asmenim, kad to tirat vai iznemat iespraduso
partiku.

9 Laiatvieglotu tirisanu, uzreiz péc lietosanas noskalojiet katu karsta tden.
Neiemérciet katu tdent lidz galam.

10 Novietojiet katu vertikala stavokli ar asmens aizsargu uz augsu un Jaujiet tam
vismaz 10 mindtes nozut, pirms novietojat to glabasanai.
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Putotaja lietoSana (HR2682/HR2683/HR2684/HR2645)

Putotajs ir paredzéts putukréjuma, olu baltuma, desertu saputosanai utt.

Padomi

Ja vélaties apstradat nelielu daudzumu, nedaudz paskiebiet trauku, lai iegUtu
atrakus rezultatus.

Kulot olu baltumus, labakam rezultatam izmantojiet lielo trauku. Lai iegGtu
labu rezultatu, trauka un uz rika nedrikst bt tauki un olu baltums nevar
saturét dzeltenuma paliekas.

Lai izvairitos no SlakstiSanas, saciet kulsanu ar mazaku atrumu un péc
apméram 1 minUtes iestatiet lielaku atrumu.

Putojot putukréjumu, izmantojiet kraku, lai izvairitos no slakatam.

Neizmantojiet putotaju, lai sagatavotu miklu vai kéksa maisijumu.

1 Piestipriniet putotaju pie putotaja piedzinas bloka (atskan klikskis).

2 Piestipriniet putotaja piedzinas bloku pie motora bloka (atskan klikskis).
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3 levietojiet trauka produktus.

4 lespraudiet kontaktdaksu sienas kontaktligzda.

5 legremdéjiet putotaju produktos.

6 Nospiediet palaisanas slédzi.

7 Lénikustiniet ierici, veicot ap|veida kustibas.

251
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8 Kad putosana/sajauksana ir pabeigta, atlaidiet palaisanas slédzi, lai izslégtu
ierici, un atvienojiet tas kontaktdaksu no sienas kontaktligzdas.

9 Nospiediet atbrivosanas pogu, lai nonemtu motora bloku no piedzinas bloka.

10 Lai atvienotu putotaju no piedzinas bloka, velciet putotaju taisni uz leju ara
no piedzinas bloka.

Padomi par darzenu sagatavosSanu
- LaiiegUtu labas un garas spirales, sagrieziet darzenus taisnos cilindra formas
gabalos, kas ir aptuveni tikpat gari ka padevéjcaurule.

- Nogrieziet darzena, pieméram, gurka/kartupela, abus galus, lai panaktu
atbilstosu kontaktu ar piedzinas plaksni un griesanas ieliktni.
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- Centrégjiet sagatavoto darzeni, uzstumjot to uz nelielas metala caurulites
grieSanas ieliktna vidu.
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- Nekad uz griesanas ieliktniem vienlaikus nenovietojiet vairakus darzenu
gabalus.

Spiralgriezéja izmantoSana (HR2684)

Spiralgriezeju paredzets izmantot, lai izveidotu spiralites no dazadiem
darzeniem, pieméram, kartupeliem, burkaniem, gurkiem, cukini, baltajiem
redisiem, bietém, raceniem utt.

3 jeliktni.

Spiralgriezejam ir tris dazadi ieliktni, ar kuriem var iegUt atskiriga platuma
spiralites. “Spageti” ieliktnim un “sloksnisu” ieliktnim ir divi atSkirigi nazi:
plakanais nazis griez spiralveida lentites, un otrais nazu bloks ar smalkiem
zobiniem sadala tas smalkas (spageti) vai biezakas (sloksnites) sloksneés. leliktnim,
ar kuru veido platakas lentes, ir tikai viens plakanais nazis.
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Rikojieties ar ieliktniem loti uzmanigi, jo asmenu malas ir loti asas. Vienmér
turiet ieliktnus aiz aréjas malas. Nekad nepieskarieties asmenim. levérojiet
ipasu piesardzibu, kad ievietojat ieliktnus smalcinataja trauka vai iznemat
tos no trauka. Satveriet ieliktnus ar diviem pirkstiem, izmantojot ieliktni
esosas atveres. levérojiet ipasu piesardzibu, iznemot asmenos iekérusas

partikas paliekas, un tirisanas laika.

1 Nonemiet smalcinasanas asmeni no Tpasi liela smalcinataja trauka un uzlieciet
uz ipasi liela smalcinataja trauka vienu no ieliktniem ar caurspidigo
padeveéjcauruli.

COED

2 Piestipriniet piedzinas plaksni pie spiralgriezéja piedzinas bloka.

=3

3 Savienojiet motora bloku ar piedzinas bloku.

A
n
&
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-

4 Sagatavojiet darzenus, ka aprakstits padomos par sagatavosanu.
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5 Novietojiet darzeni centra un uzstumiet to uz ieliktna nelielas metala
caurulites.

6 lespraudiet kontaktdaksu sienas kontaktligzda.

7 Piespiediet darzenim motora bloku, kuram piestiprinats piedzinas bloks un
piedzinas plaksne.

8 Arvienu roku turiet smalcinataja trauku un padevéjcauruli un ar otras rokas
vidéjo pirkstu nospiediet palaisanas sledzi. Vienlaikus piespiediet darzeni.

9 Pagatavotas spirales krit trauka.
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10 Kad gatavosana ir pabeigta, atlaidiet palaiSanas slédzi, lai izslégtu ierici, un
atvienojiet ierici no elektrotikla.

11 Nonemiet piedzinas bloku, nospiezot atbrivosanas pogu.

12 Nonemiet piedzinas plaksni no piedzinas bloka. Péc tam nonemiet
padeveéjcauruli un ieliktni un tad iztuksojiet trauku.

- Javelaties pagatavot vél vienu porciju, iznemiet darzena atlikumu no
piedzinas plaksnes vai ieliktna.

- Javelaties pagatavot lielaku daudzumu, iztuksojiet trauku, pirms tas ir
piepildijies.

Smalcinatajs
Smalcinatajs ir paredzéts tadu produktu smalcinasanai ka rieksti, jéla gala, sipoli,
cietie sieri, varitas olas, kiploki, zalumi, sausa maize u. c.

Vienmeér vispirms atvienojiet ierici. Esiet Joti uzmanigs, rikojoties ar
smalcinataja asmenu bloku, jo asmenu malas ir |oti asas. Vienmér turiet
ierici aiz plastmasas kata vidus. Nekad nepieskarieties asmenim. Esiet 1pasi
piesardzigs, ievietojot un iznemot asmenu bloku no smalcinataja trauka,
kad iztukSojat smalcinataja trauku, kad iznemat partiku, kas iespradusi
asmenos, un tirisanas laika.

Neapstradajiet tadas sastavdalas ka ledus gabalinus, sasaldétas sastavdalas
vai auglus ar kauliniem.

Ipasi liela smalcinataja izmanto$ana (HR2684)



258 LatvieSu

1 lelieciet smalcinasanas asmeni smalcinasanas trauka.

2 lelieciet smalcinataja trauka produktus.

3 Novietojiet smalcinataja piedzinas bloku uz smalcinasanas trauka.

4 Piestipriniet motora bloku uz smalcinataja piedzinas bloka (atskan klikskis).

5 lespraudiet kontaktdaksu sienas kontaktligzda.
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6 Nospiediet palaiSanas slédzi un |aujiet iericei darboties, Iidz visas sastavdalas ir
sagrieztas.

7 Kad smalcinasana ir pabeigta, atlaidiet palaisanas slédzi, lai izslégtu ierici, un
atvienojiet ierici no elektrotikla.

8 Nospiediet atbrivosanas pogu, lai nonemtu motora bloku no piedzinas bloka.

9 Uzmanigi nonemiet piedzinas bloku un asmenu bloku.

10 Izberiet sasmalcinatas sastavdalas.

Kompakta smalcinataja izmantosana (HR2683/HR2685)
1 lelieciet smalcinasanas asmeni smalcinasanas trauka.

2 lelieciet smalcinataja trauka produktus.



3 Novietojiet smalcinataja piedzinas bloku uz smalcinasanas trauka.

4 Piestipriniet motora bloku uz smalcinataja piedzinas bloka (atskan klikskis).

5 lespraudiet kontaktdaksu sienas kontaktligzda.

6 Nospiediet palaiSanas slédzi un |aujiet iericei darboties, Iidz visas sastavdalas ir
sagrieztas.

7 Kad smalcinasana ir pabeigta, atlaidiet palaisanas slédzi, lai izslégtu ierici, un
atvienojiet ierici no elektrotikla.

8 Nospiediet atbrivosanas pogu, lai nonemtu motora bloku no piedzinas bloka.

9 Uzmanigi nonemiet piedzinas bloku un asmenu bloku.

10 Izberiet sasmalcinatas sastavdalas.
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Virtuves kombaina asmenu bloka izmantosana (tikai HR2685)

Virtuves kombains ir paredzéts produktu smalcinasanai, Skélésanai, rivésanai un

granulésanai.

- Asmens bloku paredzéets izmantot, lai sasmalcinatu tadus produktus ka
sipolus, jélu galu, garsaugus, riekstus utt.

- Diska smalkas un rupjas skéléSanas puse ir paredzéta, lai sagrieztu skélés
tadus produktus ka burkani, gurki utt.

- Diska smalkas un rupjas rivésanas puse ir paredzéta, lai sarivétu tadus
produktus ka burkanus, cieto sieru utt.

- Granulésanas disks ir paredzéts, lai sasmalcinatu granulas tadus produktus ka
siers, kartupeli utt.

1 Piestipriniet asmens bloku trauka apaksa.

Rikojieties ar asmens bloku piesardzigi, jo tas ir |oti ass.

2 lelieciet trauka produktus.

Smalciniet produktus pa nelielam porcijam, lai parliecinatos, ka tie ietilpst
trauka.

3 Uzlieciet virtuves kombaina traukam vaku un pagrieziet to pretéji
pulkstenraditaju kustibas virzienam, lai nofiksétu to.
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4 Piestipriniet motora bloku pie virtuves kombaina vaka, to pielagojot un stingri
nofikséjot.

5 Pievienojiet ierici barosanas avotam.

6 Nospiediet un turiet nospiestu palaisanas slédzi, lai aktivizétu iekartu
maksimalaja atruma.

Ar vienu roku stingri turiet trauku un ar otru roku turiet motora bloku.

7 Pécapstrades nospiediet izstumsanas pogu, lai nonemtu motora bloku no
vaka.

8 Nonemiet virtuves kombaina vaku, pagriezot to pulkstenraditaju kustibas
virziena, lidz vaks tiek atbrivots.
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Virtuves kombaina asmens diska izmantosana (tikai HR2685)
1 Piestipriniet piedzinas varpstu trauka apaksa.

2 Piestipriniet diskus pie piedzinas varpstas.

Rikojieties ar diskiem piesardzigi, jo tie ir Joti asi.
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Uzlieciet virtuves kombaina traukam vaku un pagrieziet to pretéji
pulkstenraditaju kustibas virzienam, lai nofiksétu to.

Piestipriniet motora bloku pie virtuves kombaina vaka, to pielagojot un stingri
nofiks&jot. Péc tam pievienojiet ierici elektrotiklam.

levietojiet produktus trauka caur vaka atvérumu.
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6 Nospiediet un turiet nospiestu palaisanas slédzi, lai aktivizétu iekartu
zemakaja atruma.

Apstradatas sastavdalas tiek savaktas trauka.
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Apstradajamo produktu daudzums un apstrades
laiks
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TiriSana un apkope

Neiegremdéjiet motora bloku, ipasi liela smalcinataja piedzinas bloku,
putotaja piedzinas bloku un maisisanas piederuma piedzinas bloku tdeni
vai citos $kidrumos, ka ari neskalojiet tos krana tident. So detalu tiri$anai
izmantojiet mitru dranu. Blendera kata asmeni un aizsargu var skalot zem

krana. Visus paréjos piederumus var mazgat trauku mazgajamaja masina.

- =y

lerices tirisanai nekad nelietojiet nekadus berzamos viskus, abrazivus
tirisanas lidzeklus vai agresivus skidrumus, pieméram, spirtu, benzinu vai
acetonu.

1 Atvienojiet ierici no elektrotikla.

2 Lai nonemtu izmantoto piederumu, nospiediet atbrivosanas pogu uz motora
bloka.

3 lzjauciet piederumu.

4 Papildu noradijumus skatiet tabulas “Tirisana”.

é X X
ﬁ v X
HRZSS;@HR2683 x x
HR2684 HR2645
HR268§R2683 V V
HR2684 HR2645
X X
HR2684
» @ \/ \/
S
HR2684
Compact XL
X X

HR2683 HR2684
HR2685

Compact XL

4

©

HR2683 HR2684
HR2685

=5
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HR2685
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Problemu noversana

Saja nodala apkopota informacija par izplatitam problémam, kas var rasties
jerices darbiba. Ja nevarat novérst problému, izmantojot talak sniegto
informaciju, apmeklgjiet vietni www.philips.com/support, lai skatitu biezi uzdoto
jautajumu sarakstu, vai ari sazinieties ar klientu apkalpo3anas centru sava valsti.

Probléma Risinajums

lerice rada skalu troksni, lerice var izdalit nepatikamu smaku vai mazliet dimu, ja ta tiek izmantota
izdala nepatikamu smaku,  parak ilgi. Sada gadijuma ierice ir jaizslédz, un tai ir jalauj atdzist 60 minates.
pieskaroties ir karsta vai

rada damus. Ka rikoties?

Vai ir iespéjams sabojat Ja, ierice var tikt sabojata, ja apstradajat |oti cietas sastavdalas, pieméram,
jerici, apstradajot Joti cietas  kaulus, auglus ar kauliniem vai sasaldétas sastavdalas.
sastavdalas?

Kapéc ierice péksni parstaj  Dazas cietas sastavdalas var noblokét asmenu bloku. Atlaidiet palaisanas
stradat? slédzi, atvienojiet ierici no elektrotikla, nonemiet motora bloku un uzmanigi
iznemiet sastavdalas, kas ir noblokéjusas asmenu bloku.

Elektromagnetiskie lauki (EMF)

Si Philips ierice atbilst standartiem saistiba ar elektromagnétiskajiem laukiem
(EMF).

Otrreizéja parstrade

Sis simbols nozimé, ka izstradajumu nedrikst izmest kopa ar parastiem sadzives
atkritumiem (2012/19/ES).

levérojiet sava valsti speka esosos likumus par elektrisko un elektronisko
produktu dalito vaksanu. Pareiza likvidésana palidz novérst negativu ietekmi uz
vidi un cilvéeku veselibu.

Ja nav noradits citadi, visi karbas iepakojuma materiali ir izgatavoti no
parstradata papira; skatiet PAP markéjumu uz karbas.

Garantija un atbalsts

Versuni piedava divu gadu garantiju péc produkta iegades. S garantija nav
deriga, ja defekts rodas nepareizas lietosanas vai pavirsas apkopes dé|. Musu
garantija neietekmeé tiesibu aktos noteiktas patérétaja tiesibas. Lai iegUtu
papildinformaciju vai lai izmantotu garantiju, [Gdzu, apmekléjiet mdsu timek]a
vietni www.philips.com/support.
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Jvadas
Sveikiname jsigijus ,Philips” gaminj ir sveiki atvyke!

Norédami pasinaudoti ,Philips” silloma pagalba, uzregistruokite savo gaminj
adresu www.philips.com/welcome.

Bendrasis aprasymas
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MaiSytuvo antgalis su integruotu pjaustymo jtaisu
Plaktuvas (tik HR2682, HR2683, HR2684, HR2645)
Plaktuvo mechanizmas

Plaktuvas

Menzarélé

Virtuvés kombainas (tik HR2685)

Pjaustymo jtaisas

Varomasis velenas

10 Virtuves kombaino dubuo

11 Stamiklis

12 Virtuves kombaino dubens dangtis

13 Diskas, skirtas raikyti / pjaustyti (stambiai)
14 Diskas, skirtas raikyti / pjaustyti (plonai)
15 Smulkinimo granulémis diskas

Kompaktiskas kapoklis (tik HR2683, HR2685)

16 Kompaktisko kapoklio mechanizmas
17 Kompaktisko kapoklio asmenys
18 Kompaktisko kapoklio dubuo

XL dydzio kapoklis (tik HR26834)

19 XL dydzio kapoklio mechanizmas
20 XL dydzio kapoklio aSmenys
21 XL dydzio kapoklio dubuo

Spiralinis jtaisas (tik HR2684)

22 Padavimo vamzdis

23 Spiralinio jtaiso mechanizmas

24 Spiralinio jtaiso varomoji plokstelé
25 Spiralinio jtaiso jdéklai (spageciams)
26 Spiralinio jtaiso jdéklai (lingviniams)
27 Spiralinio jtaiso jdéklai (kaspinéliams)

Nenardinkite variklio jtaiso, XL dydzio kapoklio mechanizmo, plaktuvo
mechanizmo, kompaktisko kapoklio mechanizmo, spiralinio jtaiso
mechanizmo ir virtuvés kombaino mechanizmo j vandenj ar kitus skyscius ir
neplaukite jy po tekanciu vandeniu. Norédami nuvalyti Sias dalis, naudokite
drégna sluoste. Maisytuvo antgalio aSmenis ir apsauga galima plauti tekanciu
vandeniu. Visus kitus priedus galima plauti indaplovéje.

Prie$ jjungdami prietaisa, patikrinkite, ar ant prietaiso nurodyta jtampa
atitinka vietinio elektros tinklo jtampa.

Nenaudokite prietaiso, jei pastebite, kad kistukas, maitinimo laidas arba kitos
dalys yra pazeistos arba ant jy matosi jtrakimuy.

Jei pazeistas maitinimo laidas, jj turi pakeisti ,Philips” darbuotojai, ,Philips”
jgaliotasis techninés priezitros centras arba kiti panasios kvalifikacijos
specialistai, kitaip kyla pavojus.

Dirbdami, istustindami indg ir valydami nelieskite pjaustymo jtaiso
pjaunamuyjy krasty. ASmenys labai astrus, todél galite lengvai jsipjauti.
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Caution

Nenaudokite pjaustymo jtaiso be kapoklio ar virtuvés kombaino dubens.

Kad isvengtumeéte taskymosi, ypac apdorodami karstus produktus, pirmiausia
maisymo antgalj ir plaktuva (tik tam tikry modeliy) panardinkite j produktus ir
tik tada jjunkite prietaisa.

Jei vienas i$ pjaustymo jtaisy jstringa, pries iSimdami pjaustymo

jtaisa blokuojancius produktus, iStraukite prietaiso kistuka i$ maitinimo lizdo.
Bukite atsargUs pildami karsta skystj j virtuvés kombaing ar maisytuva, nes dél
staigaus garavimo jis gali atsitiktinai issilieti is indo.

Sis prietaisas skirtas tik jprastai naudoti buityje. Jis neskirtas naudoti tokioje
aplinkoje kaip parduotuviy, biury, tkiy personalo virtuvése arba kitoje darbo
aplinkoje. Jis taip pat neskirtas naudoti klientams viesbuciuose, moteliuose,
jstaigose, kuriose teikiama nakvyné su pusryciais, ir kitoje apgyvendinimo
aplinkoje.

Neapdorokite tokiy produkty, kaip ledo kubeliai, Saldyti produktai ar vaisiai
su kauliukais, be vandens.

Siuo prietaisu negalima naudotis vaikams. Laikykite prietaisa ir jo laida
vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Prietaisus gali naudoti asmenys, kuriy fiziniai, jutimo ar protiniai gebéjimai yra
silpnesni arba kurie neturi patirties ir ziniy, su salyga, kad jie bus priziarimi
arba iSmokyti saugiai naudotis prietaisu ir supazindinti su susijusiais pavojais.
Vaikams negalima zaisti su Siuo prietaisu.

Jsitikinkite, kad prietaisas tinkamai iSvalytas. Ypac pavirsiai, prie kuriy lieciasi
maistas. ISsami informacija apie valyma pateikiama 10 pav.

Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo tinklo prie$ palikdami jj be
priezitros, surinkdami,

ardydami, laikydami ar valydami.

Pries keisdami priedus ar liesdami judancias dalis prietaisa isjunkite ir atjunkite
nuo maitinimo $altinio.

Nenaudokite prietaiso su bet kuriuo i$ priedy ilgiau nei 3 min. be pertraukos.
Pries tesdami darba leiskite prietaisui atvésti 15 min.

Jokio priedo negalima déti j mikrobangy krosnele.

Nenaudokite jokiy priedy ar daliy, pagaminty kity bendroviy arba
nerekomenduojamy ,Philips”. Jei naudosite tokius priedus arba dalis,
nebegalios jlsy garantija.

Variklio jtaisg saugokite nuo karscio, ugnies, drégmeés ir purvo.

Prietaisg naudokite tik pagal paskirtj, kaip parodyta naudotojo vadove.

| menzuréle, kompaktisko kapoklio dubenj, XL dydzio kapoklio dubenj ir
virtuvés kombaina (tik tam tikruose modeliuose) nedékite karstesniy nei 60 °C
produkty.

Nevirsykite kiekiy ir apdorojimo laiko, nurodyty lenteléje.

MaiSymo antgalio pjaustymo jtaisg plaukite po ¢iaupu. Niekada nenardinkite |
vanden;.

Nuplove leiskite maisymo antgaliui nudzidti. Laikykite jj arba horizontaliai,
arba nukreipe asmenis j virsy. Pries padédami maisymo antgalj jsitikinkite, kad
pjaustymo jtaisas visiskai sausas.

Triuksmo lygis: Lc =85 dB (A)
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L] v - L]
Pries naudojant pirma karta
Prie$ naudodami prietaisg pirma karta, kruopsciai nuvalykite visas dalis, kurios
lieciasi su maistu (zr. skyriy ,Valymas”).

PrieS naudodami prietaisa jsitikinkite, kad visos dalys yra visiskai sausos.

Paruosimas naudoti

1 Pries apdorodamikarstus produktus palaukite, kol atvés.

2 Prie$ apdorodami supjaustykite didelius produktus mazdaug 2 x 2 x 2 cm
dydzio gabaléliais.

3 Pirmiausia tinkamai surinkite prietaisa, tada jjunkite kiStuka j sieninj elektros
lizda.

Pries jjungdami prietaisa isvyniokite visg maitinimo laida.

PrieS naudodami nuimkite visas pakuotes ar etiketes.

Prietaiso naudojimas

Rankinio maiSytuvo naudojimas

Rankinis maisytuvas skirtas:

- skys¢iams, pvz., pieno produktams, padazams, vaisiy sultims, sriuboms,
gérimy misiniams ir kokteiliams, maisyti;

- minkstiems produktams, pvz., blyny teslai ar majonezui, maisyti;

- virtiems produktams, pvz., kadikiy maistui, trinti;

- rieSutams, vaisiams ir darzovéms smulkinti.

Neapdorokite tokiy produkty, kaip ledo kubeliai, Saldyti produktai ar
vaisiai su kauliukais.

1 Pritvirtinkite maiSymo antgalj prie variklio jtaiso (pasigirs spragteléjimas).
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2 Sudékite produktus j menzaréle.

3 Kistuka jkiskite j sieninj elektros lizda.

4 ki galo panardinkite aSmeny apsauga produktuose, kad nesitaskyty.

5 Jjunkite prietaisa paspausdami paleisties jungiklj. Galite padidinti greitj
stipriau paspausdami jungiklj. Jei paspausite jungiklj iki galo, maiSytuvas veiks
greiciu ,Turbo”.

6 Prietaisa létai judinkite aukstyn ir zemyn ratais, kad produktai tinkamai
issimaisdyty.
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7 Baige maisyti, atleiskite paleisties jungiklj, kad isjungtumeéte prietaisa, ir
atjunkite prietaisg nuo elektros lizdo.

8 Nuimkite maisymo antgalj paspausdami atlaisvinimo mygtuka.

ASmenys yra astrus. Elkités atsargiai. Visada pirmiausia atjunkite prietaisa
nuo el. lizdo. Plaudami ar traukdami maistg iS aSmeny niekada nelieskite
padiy aSmeny.

9 Kad buty lengva plauti, iskart po naudojimo nuplaukite antgalj karstu
vandeniu. Pilnai nenardinkite antgalio vandenyje.

10 Pastatykite antgalj vertikaliai, kad aSmeny apsauga baty virsuje, ir pries
padédami palikite bent 10 min. isdziuti.
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Plaktuvo naudojimas (HR2682, HR2683, HR2684, HR2645)
Plaktuvas skirtas grietinélei, kiausiniy baltymams, desertams ir kt. plakti.
Patarimai

- Jeinorite suplakti nedidelj kiekj, Siek tiek pakreipkite dubenj, kad
suplaktumeéte greiciau.

Plakdami kiausiniy baltymus naudokite didelj dubenj, kad iSplaktuméte
geriausiai. Norint gerai suplakti, dubuo ir jrankis turi bati visiskai neriebaluoti,
o kiausiniy baltymuose neturi bati likusio kiausinio trynio.

- Kad nepritaskytuméte, pradékite plakti mazesniu greiciu ir mazdaug po 1
minutés jjunkite didesnj greitj.

Plakdami grietinéle, naudokite menzareéle, kad nepritaskytumeéte.

Nenaudokite plaktuvo teslai ar pyrago misiniui maisyti.

1 Pritvirtinkite plaktuva prie plaktuvo mechanizmo (isgirsite spragteléjima).

2 Pritvirtinkite plaktuvo mechanizma prie variklio jtaiso (isgirsite spragteléjima).
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3 Sudékite produktus j duben;.

4 Kistuka jkiskite j sieninj elektros lizda.

5 |merkite plaktuva j produktus.

6 Paspauskite paleisties jungiklj.

7 Létaijudinkite prietaisa ratais.
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8 Baige plakti ar maisyti, atleiskite paleisties jungiklj, kad iSjungtuméte prietaisa,
ir iStraukite kiStuka i$ sieninio lizdo.

9 Paspauskite atlaisvinimo mygtuka, norédami nuimti variklio jtaisg nuo
mechanizmo.

10 Norédami nuimti plaktuva nuo mechanizmo, traukite plaktuva tiesiai Zemyn

W nuo mechanizmo.
Ut

Darzoviy ruosimo patarimai
- Kad pavykty pagaminti grazias ir ilgas spirales, supjaustykite darzove tiesiais
cilindrais, kuriy aukstis mazdaug toks pat kaip padavimo vamzdzio.

- Nupjaukite abu galus pvz. agurko ar bulveés, kad buty geras salytis su
varomaja plokstele ir pjovimo jdéklu.
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- Paruosta darzove jdékite uzmaudami jg per vidurj ant mazo metalinio
vamzdelio pjovimo jdéklo viduryje.
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- Vienu metu nedékite daugiau nei vieno darzovés gabalélio ant pjovimo
jdékly.

Spiralinio jtaiso naudojimas (HR2684)

Spiralinis jtaisas skirtas spiraléms gaminti is jvairiy darzoviy, pvz. bulviy, morky,
agurky, cukinijy, baltyjy ridiky, burokeéliy, ropiy ir kt.

3 jdeéklai

Spiralinis jtaisas turi tris skirtingus jdéklus skirtingo plocio spiraléms pjauti.
Spageciy jdéklai ir lingviniy jdéklai turi dvejus skirtingus aSmenis. Paprasti
asmenys pjausto spiralines juosteles, o antrasis aSmeny jtaisas su mazais
dantukais jas padalija j smulkias (spageciy) arba storesnes (lingviniy) juosteles.
|déklas placioms juostoms turi tik vienus paprastus aSmenis.
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Bukite ypac atsargus dirbdami su jdéklais — aSmenys labai astras. Visada
laikykite jdéklus uz iSorinio krasto. Niekada nelieskite pac¢iy aSmeny. Bukite
ypac atsargus jdédami jdéklus j kapoklio dubenj arba i jo iSimdami.
Suimkite jdéklus dviem pirstais pasinaudodami jdékluose esan¢iomis
skylutémis. Bukite labai atsargas valydami j aSmenis jstrigusj maista ir
valydami pacius aSmenis.

1 ISimkite pjaustymo asmenis i$ XL dydzio kapoklio dubens ir jdékite vieng i$
jdékly su permatomu padavimo vamzdziu j XL dydZzio kapoklio duben].

COED

2 Pritvirtinkite varomaja plokstele prie spiralinio jtaiso mechanizmo.

=3

3 Pritvirtinkite variklio jtaisg prie mechanizmo.

A
n
&

~:@_};

-

4 Paruoskite darzove, kaip aprasyta paruosimo patarimuose.
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5 Darzove per vidurj uzmaukite ant mazo metalinio vamzdelio jdékle.

6 Kistuka jkiskite j sieninj elektros lizda.

7 Darzove prispauskite variklio jtaisu, prie kurio pritvirtintas mechanizmas ir
varomoji plokstelé.

8 Viena ranka pritvirtinkite kapoklio dubenj ir padavimo vamzdj, o kitos rankos
viduriniu pirStu paspauskite paleisties jungiklj. Tuo paciu metu spauskite
darzove.

9 Spiralés kris j duben;.
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10 Baige apdoroti, atleiskite paleisties jungiklj, kad iSjungtuméte prietaisa, ir
atjunkite prietaisg nuo elektros lizdo.

11 Nuimkite mechanizma paspausdami atlaisvinimo mygtuka.

12 Nuimkite varomaja plokstele nuo mechanizmo. Tada iSimkite padavimo
vamzdj ir jdékla bei iStustinkite duben.

- Jeinorite pagaminti dar vieng porcija, pasalinkite likusias darzoves nuo
varomosios plokstelés arba jdéklo.

- Jeiapdorojate didesnj kiekj, iStustinkite dubenj, kol jis nepripildytas.

Kapoklis

Kapoklis skirtas produktams, pvz., rieSutams, Zaliai mésai, svogtnams, kietam
sQriui, virtiems kiausiniams, ¢esnakams, Zalumynams, dZiovintai duonai ir kt.,
smulkinti.

Visada pirmiausia atjunkite prietaisa nuo el. lizdo. Bukite ypac¢ atsargis su
kapoklio pjaustymo jtaisu — aSmenys labai astras. Visada laikykite jtaisa per
vidurj uz plastikinés rankenos. Niekada nelieskite paciy aSmenuy. Ypac
atsargiai elkités jdédami pjaustymo jtaisa j kapoklio dubenj arba iSimdami
i$ jo, iStustindami kapoklio dubenj, iSimdami aSmenyse jstrigusj maistg ar
valydami.

Neapdorokite tokiy produkty, kaip ledo kubeliai, Saldyti produktai ar
vaisiai su kauliukais.

XL dydzio kapoklio naudojimas (HR2684)
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1 Pjaustymo jtaisa jstatykite j kapoklio dubenj.

2 Sudékite produktus j kapoklio duben;.

3 Kapoklio mechanizma uzdékite ant kapoklio dubens.

4 Variklio bloka pritvirtinkite prie kapoklio mechanizmo (isgirsite
spragteléjima).

5 Kistuka jkiskite j sieninj elektros lizda.
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6 Paspauskite paleisties jungiklj ir leiskite prietaisui veikti, kol visi produktai bus
susmulkinti.

7 Baige smulkinti, atleiskite paleisties jungiklj, kad iSjungtumeéte prietaisa, ir
atjunkite prietaisa nuo elektros lizdo.

8 Paspauskite atlaisvinimo mygtuka, norédami nuimti variklio jtaisa nuo
mechanizmo.

9 Atsargiai nuimkite mechanizma ir iSimkite pjaustymo jtaisa.

10 ISpilkite susmulkintus produktus.

Kompaktisko kapoklio naudojimas (HR2683, HR2685)
1 Pjaustymo jtaisa jstatykite j kapoklio dubenj.

2 Sudékite produktus j kapoklio dubenj.



3 Kapoklio mechanizma uzdékite ant kapoklio dubens.

4 Variklio bloka pritvirtinkite prie kapoklio mechanizmo (isgirsite
spragteléjima).

5 Kistuka jkiskite j sieninj elektros lizda.

6 Paspauskite paleisties jungiklj ir leiskite prietaisui veikti, kol visi produktai bus
susmulkinti.

7 Baige smulkinti, atleiskite paleisties jungiklj, kad iSjungtumeéte prietaisa, ir
atjunkite prietaisa nuo elektros lizdo.

8 Paspauskite atlaisvinimo mygtuka, norédami nuimti variklio jtaisa nuo
mechanizmo.

9 Atsargiai nuimkite mechanizma ir iSimkite pjaustymo jtaisa.

10 ISpilkite susmulkintus produktus.



Lietuviskai 287

Virtuvés kombaino pjaustymo jtaiso naudojimas (tik HR2685)

Virtuvés kombainas skirtas produktams kapoti, raikyti, pjaustyti ir granuliuoti.

- Pjaustymo jtaisai, skirti produktams, pvz., svogtnams, Zaliai mésai,
prieskoninéms zoleléms, riesutams ir kt., kapoti.

- Smulkiy ir stambiy disky pjaustanti puse skirta produktams, pvz., morkoms,
agurkams ir kt., pjaustyti.

- Smulkiy ir stambiy disky smulkinanti puseé skirta produktams, pvz., morkoms,
kietam sariui ir kt., pjaustyti.

- Smulkinimo granulémis diskas skirtas produktams, pvz., striui, bulvéms ir kt.,
granuliuoti.

1 Pritvirtinkite pjaustymo jtaisg prie dubens dugno.

Bukite atsargus dirbdami su pjaustymo jtaisu, nes jis labai astrus.

2 Produktus sudékite j duben;.
Supjaustykite produktus mazesniais gabaléliais, kad jie tilptu j duben].




3 Uzdékite virtuvés kombaino dangtj ant dubens ir pasukite pries laikrodzio
rodykle, kad uzfiksuotumete.

4 Pritvirtinkite variklio jtaisa prie virtuvés kombaino dangcio juos sulygiuodami
ir tvirtai uzfiksuodami.

5 Prijunkite prietaisg prie elektros lizdo.

6 Paspauskite ir palaikykite paleisties jungiklj, kad jjungtumeéte prietaisa veikti
didziausiu greiciu.

Viena ranka tvirtai laikykite dubenj, o kita ranka — variklio jtaisa.

7 Baige paspauskite isstumimo mygtuka, kad nuimtumeéte variklio jtaisg nuo
dangcio.
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8 Nuimkite virtuvés kombaino dangtj sukdami jj pagal laikrodzio rodykle, kol
atsilaisvins.

Virtuvés kombaino aSmeny disko naudojimas (tik HR2685)
1 Pritvirtinkite varomajj velenga prie dubens dugno.

2 Pritvirtinkite diskus prie varomojo veleno.

Bukite atsargus dirbdami su diskais, nes jie labai astras.




Uzdékite virtuvés kombaino dangtj ant dubens ir pasukite pries laikrodzio
rodykle, kad uzfiksuotumete.

Pritvirtinkite variklio jtaisg prie virtuvés kombaino dangcio juos sulygiuodami
ir tvirtai uzfiksuodami. Tada prijunkite prietaisg prie elektros lizdo.

Sudékite produktus j dubenj per dangcio anga.
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6 Paspauskite ir palaikykite paleisties jungiklj, kad jjungtuméte prietaisa veikti
maziausiu greiciu.

Apdoroti produktai surenkami dubenyje.
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Apdorojami kiekiai ir apdorojimo trukmeé
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Valymas ir prieziura

Nenardinkite variklio jtaiso, XL dydzio kapoklio mechanizmo, plaktuvo
mechanizmo ir plaktuvo priedo mechanizmo j vandenj ar kitus skyscius ir
neplaukite jy po tekanciu vandeniu. Norédami nuvalyti Sias dalis, naudokite
drégna sluoste. Maisytuvo antgalio aSmenis ir apsauga galima plauti
tekanciu vandeniu. Visus kitus priedus galima plauti indaplovéje.

Niekada nenaudokite Siurks¢iy kempiniy, abrazyviniy valikliy arba
ésdinanciy skysciy, pvz., alkoholio, benzino arba acetono, prietaisui valyti.

1
2

Atjunkite prietaisa nuo elektros lizdo.

Norédami nuimti panaudota prieda, paspauskite ant variklio jtaiso esantj
atlaisvinimo mygtuka.

ISardykite prieda.

Daugiau instrukcijy pateikiama lentelése ,Valymas”.
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Trikciy diagnostika ir Salinimas

Problema

Siame skyriuje trumpai apradomos daZniausios problemos, kurios kyla naudojant
3] prietaisa. Jei toliau pateikta informacija nepadeda isspresti problemos,
apsilankykite adresu www.philips.com/support, ten rasite daznai uzduodamy
klausimuy sarasa, arba kreipkités j savo Salies klienty aptarnavimo centra.

Sprendimas

Prietaisas veikia labai
triuksmingai, skleidzia
nemalony kvapa, palietus
yra karstas, is jo ruksta
damai. Ka turéciau daryti?

Prietaisas gali skleisti nemalony kvapa ar Siek tiek diimuy, jei naudojate jj per
ilgai. Tokiu atveju iSjunkite prietaisa ir palikite jj 60 min. atvésti.

Ar jmanoma sugadinti
prietaisa apdorojant labai
kietus produktus?

Taip, prietaisas gali sugesti, jei apdorosite labai kietus produktus, pvz., kaulus,
vaisius su kauliukais ar Saldytus produktus.

Kodél prietaisas staiga
nustoja veikti?

Kai kurie karsti produktai gali jstrigti pjaustymo jtaise. Atleiskite paleisties
jungiklj, atjunkite prietaisg nuo elektros lizdo, nuimkite variklio jtaisa ir
atsargiai iSimkite produktus, kurie uzstrigo pjaustymo jtaise.

Elektromagnetiniai laukai (EML)

Perdirbimas

Sis ,Philips” prietaisas atitinka elektromagnetiniams laukams (EML) taikomus
standartus.

Sis simbolis reigkia, kad $io gaminio negalima i¥mesti kartu su jprastomis
buitinémis atliekomis (2012/19/ES).

Laikykités jusy 3alyje galiojanciy taisykliy, kuriomis reglamentuojamas atskiras
elektros ir elektronikos gaminiy surinkimas. Tinkamai iSmetus galima nuo
neigiamy pasekmiy apsaugoti aplinka ir zmoniy sveikata.

Jei nenurodyta kitaip, visa pakavimo medziaga dézutéje yra pagaminta is
perdirbto popieriaus; zr. PAP Zyméjima ant dézutés.

Garantija ir techniné prieziura

,Versuni” $iam gaminiui teikia dvejy mety garantijg nuo jsigijimo datos. Si
garantija negalioja, jei defektas atsiranda dél netinkamo naudojimo ar prastos
prieziGros. MUsy garantija neturi jtakos jusy, kaip kliento, jstatyminéms teisémes.
Norédami suzinoti daugiau informacijos arba pasinaudoti garantija,
apsilankykite masy svetainéje www.philips.com/support.
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Bevezetés

A Philips kdszonti Ont! Gratuldlunk a vasarlashoz!

A Philips altal biztositott teljes kord tdmogatdshoz regisztralja termékét a
www.philips.com/welcome oldalon.
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Apritérid beépitett apritdkéssel

Habverd (csak a HR2682/HR2683/HR2684/HR2645 tipusoknal)
Habverd fogaskerékegység

Habverd

Kehely

Konyhai robotgép (csak a HR2685 tipusnal)

Apritdkés

Hajtétengely

10 Robotgép-munkatal

11 Betoltd

12 Konyhai robotgép edényfedél

13 Tarcsa szeleteléshez / reszeléshez (durva)
14 Tarcsa szeleteléshez / reszeléshez (finom)
15 Granulaldtarcsa

Kompakt apritd (csak a HR2683/HR2685 tipusnal)

16 Fogaskerékegység a kompakt apritbhoz
17 Kompakt aprité pengéje
18 Kompakt aprito kelyhe

XL aprit6 (csak a HR26834 tipusnal)

19 Fogaskerékegység az XL apritohoz
20 XL aprité pengéje
21 XL aprito kehely

Spiradlvago (csak a HR2684 tipusnal)

22 Adagolécsé

23 Spiralvago-fogaskerékegység
24 Spiralvagé-hajtdlemez

25 Spirdlvagdbetétek (spagetti)
26 Spiralvagobetétek (linguini)
27 Spiralvagobetétek (szalag)

Ne meritse a motoregységet, valamint az XL apritd, a habverd, a kompakt
apritd, a spirdlvagd és a konyhai robotgép fogaskerékegységét vizbe vagy
mas folyadékba, és ne dblitse le 8ket folyd viz alatt. Ezek tisztitdsdhoz nedves
ruhat hasznaljon. Az apritérdd pengéje és a véddelem csapviz alatt
ledblithetd. Minden mas tartozék mosogatdgépben moshatd.

A készllék csatlakoztatasa elétt ellendrizze, hogy a rajta feltintetett
fesziltség egyezik-e a helyi halozatéval.

Ne haszndlja a készlléket, ha a csatlakozddugo, a haldzati kabel vagy egyéb
alkatrészek megsérdltek, illetve 1athato repedés van rajtuk.

Ha a haldzati kdbel meghibasodik, a kockazatok elkerlése érdekében Philips
szakszervizben vagy hivatalos szakszervizben ki kell cseréini.

Kezelés, tartdlylrités és tisztitas kozben ne érjen hozza az apritokések
vagdéleihez. Nagyon élesek, és kdnnyen megvaghatja magat vellk.

Az apritdkéseket soha ne hasznalja apritd vagy robotgépedény nélkul.
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Vigyazat!

A frocskolés elkertlése érdekében mindig meritse a ridmixert vagy a
habverdt (csak bizonyos tipusoknal) a hozzavaldkba, mielétt bekapcsolna a
készuléket. Kilondsen gyeljen erre forré hozzavaldk feldolgozasa soran.

Ha az egyik apritokés beszorul, az elakadast okozd anyagok eltavolitasa eldtt
hizza ki a készulék haldzati dugdjat a fali aljzatbol.

Legyen dvatos, ha forré folyadékot ont a konyhai robotgépbe vagy a
turmixgépbe, mivel az a hirtelen kidramlé g6z kovetkeztében kifuthat a
készulékbdl.

A készlléket kizardlag normal haztartdsi haszndlatra tervezték. Nem ajanlott
Uzletek, irodak, gazdasagok és egyéb munkahelyek személyzeti konyhajaba.
Valamint hotelekben, motelekben, panzidkban és egyéb vendéglatd-ipari
kornyezetekben vald hasznalatra sem ajanlott.

Ne dolgozzon fel folyadék nélkil olyan alapanyagokat mint a jégkocka,
fagyasztott alapanyagok vagy magvas gyimolcsok.

A készlléket gyermekek nem hasznalhatjak. A készliléket és a vezetéket
tartsa gyermekektél tavol.

A készulékeket csokkent fizikai, érzékelési vagy szellemi képességekkel
rendelkezd, vagy a készllékek mikodtetésében jaratlan személyek is
hasznalhatjak, amennyiben ezt felligyelet mellett teszik, illetve ismerik a
készllékek biztonsdgos mikddtetésének modjat és az azzal jard veszélyeket.
Ne engedje, hogy gyermekek jatsszanak a készulékkel.

Ugyeljen ra, hogy a késziilék megfeleléen legyen kitisztitva. Kiléndsen az
élelmiszerrel érintkezé fellletek. A tisztitds részleteit a 10. dbra tartalmazza.

Ha feligyelet nélkul kivanja hagyni, illetve 8ssze- vagy szétszerelés és tisztitds
elétt

mindig huzza ki a haldzati kabelt a fali aljzatbdl.

Alkatrészek cseréje el6tt, illetve miel6tt a hasznalatkor mozgd részekhez érne,
kapcsolja ki a készliléket és huizza ki a fali aljzatbdl.

Egyik tartozékkal se hasznalja a késziléket 3 percnél hosszabb ideig
megszakitas nélkal. A munka folytatasa elétt hagyja lehilni a készuléket 15
percen at.

Egyetlen tartozék sem hasznalhaté mikrohulldmu sttében.

Ne haszndljon mas gyartétdl szarmazd, vagy a Philips dltal nem kifejezetten
javasolt tartozékot vagy alkatrészt. Ellenkezd esetben a garancia érvényét
veszti.

A motoregységet tartsa tavol hétdl, tliztél, nedvességtol és
szennyez6désektdl.

A késziléket csak a haszndlati Utmutatdban jelzett rendeltetésszer(i célra
hasznalja.

Soha ne t6ltsén 60 °C-nél forrébb anyagot a mérépoharba, a kompakt
apritdedénybe, az XL apritéedénybe és a konyhai robotgépbe (csak bizonyos
tipusoknal).

Ne [épje tul a tédbladzatban feltlintetett mennyiségeket és hasznalati id6t.

Az apritéridd késeit folydvizzel tisztitsa meg. A késziiléket soha ne meritse
vizbe.
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- Tisztitds utan hagyja az apritérudat megszaradni. Fektetve vagy az
apritokésekkel felfelé tarolja. Mielétt eltenné az apritérudat, ellenérizze, hogy
az apritokések teljesen megszaradtak-e.

- Zajszint: Lc=85dB (A)

TeendOk az els6 hasznalat elott

Az elsé hasznalat el6tt alaposan tisztitson meg minden olyan részt, amely
kozvetlendl érintkezik étellel (lasd a , Tisztitas” c. fejezetet).

A készulék hasznalata elétt gy6z6djon meg arrél, hogy annak minden része
teljesen szaraz.

Elokészités a hasznalatra

1 Feldolgozas elétt hagyja a forré alapanyagokat leh(ini.
2 Anagyobb darabokat vagja kb. 2 x 2 x 2 cm nagysagura feldolgozas elétt.
3 Akésziléket a haldzati csatlakoztatds elétt megfeleléen szerelje dssze.

Mindig teljesen tekerje le a tdpkabelt a készilék bekapcsolasa eldtt.

Hasznalat el6tt tavolitson el minden csomagoldanyagot és cimkét.

A készulék hasznalata

A radmixer hasznalata

A rudmixer felhasznalasi tertletei:

- Folyadékok, pl. tejtermékek, martasok, gyimolcslevek, levesek, italkeverékek,
koktélok mixelése.

- Puhaalapanyagok, pl. palacsintatészta vagy majonéz keverése.

- Fottalapanyagok, pl. bébiételek pépesitése.

- didfélék, gyimolcsok és zoldségek apritasara.

Ne dolgozzon fel olyan alapanyagokat mint a jégkocka, fagyasztott
alapanyagok vagy magvas gylimélcsok.

1 lllessze az apritérudat a motoregységre (kattanas hallhato).
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2 Tegye az alapanyagokat a daraléedénybe.

3 Csatlakoztassa a haldzati dugot a fali aljzatba.

4 Akifroccsenés elkerllése érdekében meritse bele teljesen a pengevédét az
alapanyagokba.

5 Kapcsolja be a készlléket a kiolddkapcsold megnyomaésaval. A sebesség a
kapcsold erésebb megnyomdsaval novelhetd. Ha a kapcsolot a maximalis
sebességig nyomja, a mixer turbd sebességgel miikodik.

6 A készlléket lassan lefelé és felfelé, valamint kbrkérésen mozgatva turmixolja
Ossze az alapanyagokat.
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7 Aturmixolds befejezése utdn engedje fel a kiolddkapcsoldt a készulék
kikapcsoldsahoz, és hiizza ki a késziilék csatlakozodugdjat a fali aljzatbol.

8 Akioldbgomb megnyomasaval vegye ki az apritérudat.

A pengék élesek. Ovatosan kezelje. EIGszor mindig hiizza ki a késziilék
csatlakozodugojat a fali aljzatb6l. Soha ne érintse meg magat a pengét, ha
tisztitja azt, vagy a k6zé kerult ételmaradékot tavolitja el.

9 Az egyszerU tisztitds érdekében haszndlat utdn azonnal oblitse le a rudat
forrd vizzel. Ne meritse teljesen vizbe a rudat.

10 Tarolas elétt allitsa a rudat figgdleges helyzetbe Ugy, hogy a pengevédd felil
legyen, és hagyja szaradni legaldbb 10 percig.




302 Magyar

A habveré hasznalata (HR2682/HR2683/HR2684/HR2645

tipusok)

A habverd tejszin, tojasfehérje felverésére, desszertekhez stb. hasznalhato.

Tippek:

- Kis mennyiség esetén gyorsabb eredményt hoz, ha kicsit megdénti a talat.

- Tojasfehérje felveréséhez hasznaljon nagy méret( talat a legjobb eredmény
érdekében. A jo eredmény elérése érdekében a talnak és az eszkdznek
teljesen zsirmentesnek kell lennie, és a tojasfehérjében nem maradhat
tojassargaja.

- Akifroccsenés megakaddlyozasa érdekében a feldolgozast alacsony
sebességfokozaton kezdje, majd kb. 1 perc utan folytassa nagyobb
sebességgel.

- Hab készitésekor a kifréccsenés megakaddlyozasara hasznaljon mérépoharat.
Sutemény-alapanyag vagy tészta keveréséhez ne hasznalja a habverét.

1 Helyezze a habverét a habverd fogaskerékegységre (kattanas hallhatd).

2 Rogzitse a habverd fogaskerékegységet a motoregységre (kattanas hallhato).




3 Tegye a hozzavaldkat egy talba.

4 Csatlakoztassa a halozati dugdt a fali aljzatba.

5 Meritse el a habverdt az alapanyagokban.

6 Nyomja meg a kiolddkapcsoldt.

7 Mozgassa a készlléket lassan, korkorosen.
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8 Ahabverés/keverés befejezése utan engedje fel a kiolddkapcsoldt a készulék
kikapcsoldsahoz, és hiizza ki a késziilék csatlakozodugdjat a fali aljzatbol.

9 Nyomja meg a kioldbgombot a motoregység fogaskerékegységrél torténd
eltavolitashoz.

10 Ha le szeretné valasztani a habverdt a fogaskerékegységrdl, hiizza ki azt
lefelé.

Elkészitési tippek z6ldségekhez
- Hogy szép hosszu spirdlokat kapjon, vagja a zéldséget egyenes, koriilbelll az
adagoldcséével megegyezd magassagu hengerekre.

- Vagja le a zoldség (pl. uborka/burgonya) mindkét végét, hogy a
hajtélemezzel és a vagobetéttel vald érintkezés megfeleld legyen.
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- Helyezze kozépre az el6készitett zoldséget, és nyomja bele a vadgdbetét
kdzepében lévd kis fémcsdbe.
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- Egyszerre soha ne helyezzen egynél tobb zdldségdarabot a vagdbetétre.

A spiralvagd hasznalata (HR2684)

A spirdlvagd spirdlok készitésére szolgal kilonb6z6 zéldségekbdl — pl. burgonya,
sargarépa, uborka, cukkini, fehér retek, cékla, fehérrépa stb.

3 betét:

A spirdlvdgd hdrom kilonbozé betéttel rendelkezik, amelyek kilonbozé
szélesséqui spirdlokat készitenek. A ,spagetti” betéthez és a ,linguini”
betétekhez két kiilonb6z6 kés tartozik, a sima kés spiralszalagokat vag, a
masodik, kis fogakkal rendelkezé késegység pedig vékony (spagetti) vagy
vastagabb (linguini) csikokra osztja éket. A széles szalagokat készité betét csak
egy sima késsel rendelkezik.
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A betétek kezelésekor legyen nagyon 6vatos, mert a vagéélek igen élesek.
A betéteket mindig a kils6 sugaruknal fogja meg. Soha ne érintse meg
magat a pengét. Legyen kiilondsen 6vatos, amikor behelyezi vagy kiveszi a
betéteket az apritéedénybdl. Emelje fel a betéteket két ujjal a betétben
lévé lyukaknal fogva. Legyen nagyon 6vatos a pengékbe szorult
ételmaradékok eltavolitasakor, illetve tisztitas kozben.

1 Tavolitsa el az apritdkést az XL apritdbedénybdl, és helyezze az egyik betétet
az attetsz6 adagoldcsdvel egyltt az XL apritdoedénybe.

COED

2 RoOgzitse a hajtdlemezt a spirdlvago fogaskerékegységéhez.

=3

3 Rdgzitse a motoregységet a fogaskerékegységhez.

A
n
&

~:@_};

-

4 Készitse el6 a zoldséget az elkészitési tippekben leirtaknak megfeleléen.
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5 Helyezze kdzépre a zoldséget, és nyomija bele a betét kis fémcsovébe.

6 Csatlakoztassa a haldzati dugot a fali aljzatba.

7 Nyomija rd a motoregységet a rogzitett fogaskerékegységgel és hajtdlemezzel
a zoldségre.

8 Egyik kezével rogzitse az apritéedényt és az adagoldcsdvet, a masik kezének
k6zépsé ujjaval pedig nyomja meg a kiolddkapcsoldt. Nyomja lefelé egyszerre
a z6ldséget.

9 Az elkészult spirdlok az edénybe kertilnek.
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10 A feldolgozas befejezése utdn engedje fel a kiolddkapcsoldt a készilék
kikapcsoldsahoz, és hiizza ki a késziilék csatlakozodugdjat a fali aljzatbol.

11 A kioldbgomb megnyomasaval vegye ki a fogaskerékegységet.

12 Vegye le a hajtélemezt a fogaskerékegységrél. Ezutdn tavolitsa el az
adagoldcsovet és a betétet, majd Uritse ki az edényt.

- Ha Ujabb adagot kivan késziteni, tavolitsa el a zéldségmaradvényokat a
hajtélemezrdl vagy a betétrol.

- Hanagyobb mennyiségeket készit, Uritse ki az edényt, miel6tt megtelne.

Apritd
Az apritd csonthéjasok, nyers hus, hagyma, kemény sajtok, fétt tojas, fokhagyma,
fliszerek, széraz kenyér stb. apritasara alkalmas.

El6sz6r mindig hlizza ki a késziilék csatlakozédugojat a fali aljzatbol. Az
apritokést rendkivil 6vatosan hasznalja, mert a vagéélek igen élesek. Az
egységet mindig a kozéps6é mlianyag rudnal fogja meg. Soha ne érintse
meg magat a pengét. Legyen kiilondsen 6vatos, amikor behelyezi vagy
kiveszi az apritokést az apritéedénybdl, amikor kiuriti az apritéedényt,
amikor eltavolitja a pengék kozé keriilt ételmaradékokat, valamint tisztitas
kozben.

Ne dolgozzon fel olyan alapanyagokat mint a jégkocka, fagyasztott
alapanyagok vagy magvas gyiimolcsok.

Az XL aprité hasznalata (HR2684)
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1 Helyezze az apritokést az apritéedénybe.

2 Tegye a hozzavaldkat az apritbedénybe.

3 Helyezze az aprité fogaskerékegységét az apritéedényre.

4 ROgzitse a motoregységet az apritd fogaskerékegységére (kattands hallhatd).

5 Csatlakoztassa a haldzati dugét a fali aljzatba.
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6 Nyomja meg a kiolddkapcsoldt, és mikddtesse a késziléket addig, amig az
Osszes alapanyagot fel nem apritja.

7 Az apritas befejezése utan engedije fel a kiolddkapcsolot a készilék
kikapcsoldsahoz, és hizza ki a készulék csatlakozédugdjat a fali aljzatbdl.

8 Nyomja meg a kioldbgombot a motoregység fogaskerékegységrdl torténd
eltavolitashoz.

9 Ovatosan tavolitsa el az fogaskerékegységet és az apritdkést.
10 Ontse ki a felapritott alapanyagokat.

A kompakt aprité hasznalata (HR2683/HR2685)
1 Helyezze az apritokést az apritdedénybe.

2 Tegye a hozzavaldkat az apritéedénybe.



3 Helyezze az aprité fogaskerékegységét az apritdedényre.

4 ROgzitse a motoregységet az apritd fogaskerékegységére (kattanas hallhatd).

5 Csatlakoztassa a halozati dugot a fali aljzatba.

6 Nyomja meg a kiolddkapcsoldt, és mikddtesse a késziléket addig, amig az
Osszes alapanyagot fel nem apritja.

7 Az apritas befejezése utan engedije fel a kiolddkapcsolot a készilék
kikapcsoldsahoz, és hizza ki a készulék csatlakozédugdjat a fali aljzatbdl.

8 Nyomja meg a kioldbgombot a motoregység fogaskerékegységrdl torténd
eltavolitashoz.

9 Ovatosan tavolitsa el az fogaskerékegységet és az apritdkést.

10 Ontse ki a felapritott alapanyagokat.
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A konyhai robotgép apritokésének hasznalata (csak a HR2685

tipusnal)

A konyhai robotgép alapanyagok apritdsara, szeletelésére, reszelésére és

granulalasara szolgal.

- Az apritékések hagyma, nyers hus, fliszernévények, csonthéjasok stb.
apritasara szolgalnak.

- Afinom és a durva tarcsak szeletel oldala sargarépa, uborka stb.
szeletelésére szolgal.

- Afinom és a durva tarcsak reszel6 oldala sargarépa, kemény sajt stb.
szeletelésére szolgal.

- Agranuldlétarcsa sajt, burgonya stb. granuldlaséra szolgal.

1 ROgzitse az apritdkést az edény aljdhoz.

Legyen dvatos az apritokés kezelésekor, mert rendkivil éles.

2 Helyezze a hozzéavaldkat az edénybe.

Vagja az alapanyagokat kisebb darabokra, hogy megfeleléen elférjenek az
edényben.




3 Rogzitse a konyhai robotgép fedelét az edényhez, és forditsa el az dramutatd
jarasaval ellentétes irdnyba a lezdrashoz.

4 ROgzitse a motoregységet a konyhai robotgép fedeléhez Ugy, hogy a helyére
illeszti és erdsen a helyére pattintja.

5 Csatlakoztassa a készlilék halézati dugdjat a fali aljzatba.

6 A készllék maximalis sebességgel torténd elinditdsdhoz tartsa lenyomva a
kiolddkapcsolot.

Egyik kezével tartsa stabilan az edényt, a masik kezével pedig a
motoregységet.

7 Miutan elkészilt, nyomja meg a kiadégombot a motoregység fedélrdl
torténd eltdvolitdsdhoz.
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8 Vegye le a konyhai robotgép fedelét Ugy, hogy az dramutaté jarasaval
megegyezd irdnyban forgatja addig, amig le nem jon.

A konyhai robotgép apritokéses tarcsdjanak hasznalata (csak a
HR2685 tipusnal)

1 ROgzitse a hajtotengelyt az edény aljdhoz.

2 ROgzitse a tércsdkat a hajtotengelyhez.

Legyen dvatos a tarcsak kezelésekor, mert rendkiviil élesek.




3 Roégzitse a konyhai robotgép fedelét az edényhez, és forditsa el az dramutatd
jarasaval ellentétes irdnyba a lezarashoz.

4 ROgzitse a motoregységet a konyhai robotgép fedeléhez Ugy, hogy a helyére
illeszti és erésen a helyére pattintja. Ezutan csatlakoztassa a készuléket a fali
aljzathoz.

5 Helyezze az alapanyagokat az edénybe a fedélen 1évé nyildson keresztdil.
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6 A készilék legalacsonyabb sebességgel torténd elinditdsdhoz tartsa
lenyomva a kiolddkapcsolét.

A feldolgozott alapanyagok az edénybe kerllnek.




318 Magyar

Feldolgozasi mennyiségek és feldolgozas
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Tisztitas és karbantartas

Ne meritse a motoregységet, valamint az XL aprit6, a habver6 és a
mixertartozék fogaskerékegységét vizbe vagy mas folyadékba, és ne
oblitse le 6ket folyo viz alatt. Ezek tisztitdsahoz nedves ruhat hasznaljon. Az
apritorad pengéje és a védéelem csapviz alatt ledblithets. Minden mas
tartozék mosogat6gépben moshaté.

A készilék tisztitasahoz ne hasznaljon dorzsszivacsot, strolészert vagy
maro hatasu tisztitészert (pl. alkoholt, benzint vagy acetont).

1
2

Huzza ki a készllék halozati dugojat a fali aljzatbdl.

A haszndlt tartozék eltavolitdsdhoz nyomja meg a motoregységen taldlhato
kioldé gombot.

Szerelje szét a tartozékot.

Tovabbi utasitdsokat a , Tisztitds" tablazatban talal.
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Hibaelharitas
Ez a fejezet részletesen foglalkozik a készllékkel kapcsolatban leggyakrabban
felmerild problémakkal. Ha az aldbbi Utmutato segitségével nem tudja
elharitani a hibat, latogasson el a www.philips.com/support weboldalra a
gyakran ismétl6dé kérdések listajaért, vagy forduljon az orszagdban illetékes
vevdszolgalathoz.

Probléma Megoldas

A készUlék tul zajos, Ha tul sokdig hasznalta, a készilék kellemetlen szagot araszthat, vagy kicsit
kellemetlen szagot draszt,  fustolhet. Ebben az esetben kapcsolja ki a készlléket, és hagyja htilni 60
forrd vagy fustol. Mit kell percig.

tennem?

A nagyon kemény Igen, a készulék karosodhat, ha nagyon kemény alapanyagokat, példaul

alapanyagok feldolgozdsa  csontokat, magvas gyimolcsoket vagy fagyasztott alapanyagokat dolgoz fel
karosithatja a készuléket? vele.

Miért all le a készilék Egyes kemény alapanyagok blokkolhatjak az apritokést. Engedje fel a
varatlanul mdkodés kiolddkapcsoldt, htizza ki a készulék csatlakozddugdjat a fali aljzatbal,
kozben? valassza le a motoregységet, és dvatosan tavolitsa el az apritokést blokkold

alapanyagokat.

Elektromagneses mez6k (EMF)

Ez a Philips készllék megfelel az elektromagneses mezékre (EMF) vonatkozd

szabvanyoknak.
re. r I 4
jrahasznositas
Ez a szimbdlum azt jelenti, hogy a termék nem kezelheté normal haztartasi
hulladékként (2012/19/EU).
Kévesse az orszagaban érvényes, az elektromos és elektronikus készilékek
hulladékkezelésére vonatkozo jogszabdlyokat. A megfeleld hulladékkezelés

segitséget nyujt a kdrnyezettel és az emberi egészséggel kapcsolatos negativ
kévetkezmények megelézésében.

Amennyiben nincs masként feltlintetve, a dobozban |évé valamennyi
csomagoldanyag Ujrahasznositott papirbdl készilt; 1dsd a dobozon taldlhato PAP
jelolést.

Garancia és tamogatas

A Versuni két éves garancidt nyujt a termék megvasarlasat kovetéen. Ez a
garancia nem érvényes, ha a hiba helytelen hasznalat vagy nem megfelelé
karbantartds miatt kdvetkezett be. A garancidnk nem érinti a torvény altal
biztositott fogyasztoi jogokat. Tovabbi informacidért vagy a garancia igénybe
vételéhez [dtogasson el weboldalunkra: www.philips.com/support.
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Introductie

Gefeliciteerd met uw aankoop en welkom bij Philips!

Registreer uw product op www.philips.com/welcome om optimaal gebruik te
kunnen maken van de door Philips geboden ondersteuning.

Algemene beschrijving

b

HR2682
HR2683
HR2684
HR2645

HR2683 HR2684 HR2684

HR2685
Compact

XL

Staafmixer
Trekkerschakelaar
Motorunit
Ontgrendelknop
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Mixstaaf met geintegreerde mesunit

Garde (alleen HR2682, HR2683, HR2684, HR2645)
Tandwielunit voor garde

Garde

Beker

Keukenmachine (alleen HR2685)

Mesunit

Aangedreven schacht

10 Keukenmachinekom

11 Stamper

12 Deksel keukenmachinekom

13 Schijf voor plakjes snijden/raspen (grof)
14 Schijf voor plakjes snijden/raspen (fijn)
15 Granuleerschijf

Compacte hakmolen (alleen HR2683/HR2685)

16 Tandwielunit voor compacte hakmolen
17 Mes van de compacte hakmolen
18 Kom van de compacte hakmolen

XL-hakmolen (alleen HR26834)

19 Tandwielunit voor XL-hakmolen
20 XL-hakmolenmes
21 XL-hakmolenkom

Spiraalsnijder (alleen HR2684)

22 Vultrechter

23 Tandwielunit spiraalsnijder

24 Inbrengplaat spiraalsnijder

25 Inzetstukken spiraalsnijder (spaghetti)
26 Inzetstukken spiraalsnijder (linguine)
27 Inzetstukken spiraalsnijder (lint)

Dompel de motorunit, de tandwielunit van de XL-hakmolen, de tandwielunit
van de garde, de tandwielunit van de compacte hakmolen, het
mixeraccessoire en de tandwielunit van de keukenmachine niet onder in
water of in andere vloeistoffen, en spoel deze niet af onder de kraan. Gebruik
een vochtige doek om deze onderdelen schoon te maken. U kunt het mes
van de mixstaaf en de beschermer onder de kraan afspoelen. Alle andere
accessoires zijn vaatwasmachinebestendig.

Controleer of het voltage dat wordt aangegeven op het apparaat
overeenkomt met de plaatselijke netspanning voordat u het apparaat
aansluit.

Gebruik het apparaat niet indien de stekker, het netsnoer of een ander
onderdeel beschadigd is of zichtbare barsten heeft.

Indien het netsnoer beschadigd is, moet u het laten vervangen door Philips,
een door Philips geautoriseerd servicecentrum of personen met vergelijkbare
kwalificaties om gevaar te voorkomen.
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Let op

Raak de snijkanten van de mesunit niet aan wanneer u deze vastpakt, de
houder leegt en tijdens het schoonmaken. De snijkanten zijn zeer scherp en u
kunt zich er makkelijk aan snijden.

Gebruik de mesunit nooit zonder een hakmolenkom of keukenmachinekom.
Dompel de mixstaaf of garde (alleen bepaalde typen) altijd onder in de
ingrediénten voor u het apparaat inschakelt om spatten te voorkomen,
vooral wanneer u hete ingrediénten verwerkt.

Als een van de mesunits vastloopt, haal dan de stekker uit het stopcontact
voordat u de ingrediénten verwijdert die de mesunits blokkeren.

Wees voorzichtig als u hete vloeistof in de keukenmachine of blender
schenkt. Dit kan door plotselinge stoomvorming omhoogschieten uit het
apparaat.

Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor normaal gebruik binnenshuis. Het
apparaat is niet bedoeld voor gebruik in personeelskeukens van bijvoorbeeld
winkels, kantoren, boerderijen of vergelijkbare werkomgevingen. Het is ook
niet bedoeld voor gebruik door gasten van hotels, motels, bed & breakfasts
en andere verblijfsaccommodaties.

Verwerk geen ingrediénten zoals ijsblokjes, bevroren ingrediénten of fruit
met pitten zonder vloeistof te gebruiken.

Dit apparaat mag niet door kinderen worden gebruikt. Houd het apparaat en
het snoer buiten het bereik van kinderen.

Dit apparaat kan worden gebruikt door personen met verminderde
lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke capaciteiten of weinig ervaring en
kennis, mits zij toezicht of instructie hebben ontvangen aangaande veilig
gebruik van het apparaat, en zij de gevaren van het gebruik begrijpen.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

Zorg ervoor dat het apparaat goed is schoongemaakt. Vooral de
oppervlakken die in contact komen met voedsel. Meer informatie over
reiniging vindt u in afbeelding 10.

Trek altijd de stekker uit het stopcontact als u het apparaat onbeheerd
achterlaat en voordat u het apparaat in elkaar zet,

uit elkaar haalt, opbergt of schoonmaakt.

Schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het stopcontact voor u
accessoires verwisselt of in de buurt komt van onderdelen die tijdens gebruik
bewegen.

Gebruik het apparaat met nooit langer dan 3 minuten onafgebroken met een
van de accessoires. Laat het apparaat 15 minuten afkoelen voordat u
verdergaat.

Geen van de accessoires is geschikt voor gebruik in de magnetron.

Gebruik nooit accessoires of onderdelen van andere fabrikanten of die niet
specifiek zijn aanbevolen door Philips. Als u dergelijke accessoires of
onderdelen gebruikt, vervalt de garantie.

Houd de motorunit uit de buurt van hitte, vuur, vocht en vuil.

Gebruik dit apparaat alleen voor het beoogde doeleinde zoals beschreven in
de gebruiksaanwijzing.
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- Vul de beker, de kom van de compacte hakmolen, de kom van de XL-
hakmolen en de keukenmachine (alleen bepaalde typen) nooit met
ingrediénten die heter zijn dan 60 °C.

- Qverschrijd de hoeveelheden en bewerkingstijden aangegeven in de tabel
niet.

- Spoel de mesunit van de staafmixer schoon onder de kraan. Dompel deze
niet onder in water.

- Laat de mixstaaf drogen nadat u deze hebt gereinigd. Bewaar deze
horizontaal of met het mes naar boven gericht. Zorg ervoor dat de mesunit
volledig droog is voordat u de mixstaaf opbergt.

- Geluidsniveau: Lc =85 dB (A)

Voor het eerste gebruik

Maak de onderdelen die in contact komen met voedsel goed schoon voordat u
het apparaat voor de eerste keer gebruikt (zie het hoofdstuk 'Schoonmaken').

Zorg ervoor dat alle onderdelen volledig droog zijn voordat u het apparaat gaat
gebruiken.

Klaarmaken voor gebruik

1 Laat hete ingrediénten afkoelen voordat u deze gaat verwerken.

2 Snijd grote ingrediénten in stukjes van zo'n 2 x 2 x 2 cm voordat u ze
verwerkt.

3 Zet het apparaat op de juiste manier in elkaar voordat u de stekker in het
stopcontact steekt.

Wikkel het netsnoer altijd volledig af voordat u het apparaat inschakelt.

Verwijder alle verpakkingsmateriaal of labels voordat u het apparaat gebruikt.

Het apparaat gebruiken

De staafmixer gebruiken

De staafmixer is bedoeld om:

- vloeistoffen te mengen, zoals zuivelproducten, sauzen, vruchtensappen,
soepen, mixdrankjes en shakes.

- zachte ingrediénten te mixen, zoals pannenkoekbeslag en mayonaise;

- gekookte ingrediénten te pureren, zoals bij de bereiding van babyvoeding.

- noten, fruit en groenten te hakken.

Verwerk geen ingrediénten als ijsblokjes, bevroren ingrediénten of fruit
met pitten.
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1 Bevestig de mixstaaf aan de motorunit ('klik").

2 Doe deingrediénten in een beker.

3 Steek de stekker in het stopcontact.

4 Dompel de mesbeschermer volledig onder in de ingrediénten om spatten te
voorkomen.

5 Schakel het apparaat in door de veerknop in te knijpen. U kunt de snelheid
verhogen door de veerknop harder in te knijpen. Als u de veerknop maximaal
inknijpt, zal de blender op turbosnelheid werken.
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6 Beweeg het apparaat langzaam op en neer en draai ermee in het rond om de
ingrediénten te mengen.

7 Alsu klaar bent met mengen, laat u de veerknop los om het apparaat uit te
schakelen. Haal de stekker uit het stopcontact.

8 Verwijder de mixstaaf door op de ontgrendelknop te drukken.

De messen zijn scherp. Ga er voorzichtig mee om. Koppel het apparaat
altijd eerst los van het stopcontact. Raak nooit het mes zelf aan om het te
reinigen of voedsel te verwijderen dat in het mes is verstrikt.

9 Spoel voor eenvoudig reinigen de staaf onmiddellijk na gebruik af met heet
water. Dompel de staaf niet volledig onder in water.

10 Zet de staaf rechtop met de mesbeschermer erop en laat ten minste 10
minuten drogen voordat u deze opbergt.
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De garde gebruiken (HR2682/HR2683/HR2684/HR2645)

De garde is bedoeld voor het (op)kloppen van room, eiwitten, desserts, enz.

Tips

- Alsueen kleine hoeveelheid wilt verwerken, kunt u de kom een beetje
kantelen voor een sneller resultaat.

- Gebruik voor het kloppen van eiwitten een grote kom voor het beste
resultaat. Voor een goed resultaat moeten de kom en het gereedschap
volledig vetvrij zijn en mag er geen eierdooier in het eiwit zitten.

- Als u spatten wilt voorkomen, begint u met een lage snelheid en voert u de
snelheid na ongeveer 1T minuut op.

- Gebruik voor het kloppen van slagroom een beker om spatten te voorkomen.

Gebruik de garde niet voor de bereiding van deeg of cakemix.

1 Bevestig de garde aan de tandwielunit voor de garde ('klikken').
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2 Bevestig de tandwielunit voor de garde aan de motorunit ('klikken').

3 Plaats de ingrediénten in de kom.

4 Steek de stekker in het stopcontact.

5 Dompel de garde onder in de ingrediénten.

6 Druk op de veerknop.
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7 Beweeg het apparaat langzaam rond in cirkels.

8 Als u klaar bent met kloppen/mixen, laat u de veerknop los om het apparaat
uit te schakelen. Haal de stekker uit het stopcontact.

9 Druk op de ontgrendelknop om de motorunit van de tandwielunit te
verwijderen.

10 Als u de garde van de tandwielunit voor de garde wilt verwijderen, trekt u de
garde recht naar beneden en uit de tandwielunit.

Bereidingstips groenten

- Voor leuke en lange spiralen snijdt u de groente in rechte cilinders met
ongeveer dezelfde hoogte als de vultrechter.
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- Snij beide uiteinden van bijvoorbeeld een komkommer/aardappel eraf, zodat
de groente goed contact maakt met de inbrengplaat en het snij-inzetstuk.

- Alleen een rechte cilinder blijft van het begin tot het eind recht in het midden
staan.

- Plaats de voorbereide groente in het midden door deze op de kleine metalen
buis in het midden van de snijschijf te drukken.
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Plaats nooit meer dan één stuk groente tegelijk op de snij-inzetstukken.

De spiraalsnijder gebruiken (HR2684)
De spiraalsnijder is bedoeld om spiralen te maken van verschillende groenten,
bijv. aardappelen, wortels, komkommer, courgette, rettich, rode bietjes, rapen

etc.
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3 inzetschijven:

De spiraalsnijder heeft drie inzetschijven die spiralen van verschillende breedte
opleveren. De inzetschijven 'spaghetti' en 'linguine' hebben twee verschillende
messen, het gladde mes snijdt spiraalvormige linten en het tweede mes met de
kleine tandjes verdeelt ze in fijne ('spaghetti') of dikkere (linguine) stroken. De
inzetschijf voor de brede linten heeft slechts één basismes.

Wees heel voorzichtig wanneer u de inzetschijven aanraakt, de snijranden
zijn erg scherp. Houd de inzetschijven altijd vast bij de buitenrand. Raak het
mes zelf nooit aan. Wees name voorzichtig als u de inzetschijven in de
hakkom steekt of eruithaalt. Pak de inzetschijven met twee vingers beet en
maak daarbij gebruik van de gaten in de inzetschijf. Wees zeer voorzichtig
wanneer u voedsel verwijdert dat in het mes vastzit en tijdens het
schoonmaken.

1 Verwijder het hakmes uit de XL-hakmolenkom en steek een van de
inzetstukken met de doorzichtige vultrechter in de XL-hakmolenkom.

2 Bevestig de inbrengplaat aan de tandwielunit van de spiraalsnijder.

3 Bevestig de motorunit aan de tandwielunit.
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4 Bereid de groente zoals beschreven in de bereidingstips.

5 Centreer de groente en druk deze op de kleine metalen buis van de
inzetschijf.

6 Steek de stekker in het stopcontact.

7 Druk de motorunit met de daaraan bevestigde tandwielunit en inbrengplaat
op de groente.

8 Houd de hakkom en de vultrechter met één hand vast en druk de veerknop in
met de middelvinger van de andere hand. Druk tegelijkertijd de groente naar
beneden.
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9 De spiralen worden verwerkt en komen in de kom terecht.

10 Als u klaar bent met de verwerking, laat u de veerknop los om het apparaat
uit te schakelen. Haal de stekker uit het stopcontact.

11 Verwijder de tandwielunit door op de ontgrendelknop te drukken.

12 Verwijder de inbrengplaat van de tandwielunit. Verwijder vervolgens de
vultrechter en het inzetstuk en maak daarna de kom leeg.

- Alsunog een portie wilt maken, verwijder dan de resten van de groente van
de inbrengplaat of van de inzetschijf.

- Alsu grotere hoeveelheden maakt, leeg dan de kom voordat deze vol is.

Hakmolen

De hakmolen is bedoeld voor het hakken van ingrediénten zoals noten, rauw
vlees, uien, harde kaas, gekookte eieren, knoflook, kruiden, droog brood, enz.

Koppel het apparaat altijd eerst los van het stopcontact. Wees heel
voorzichtig wanneer u de mesunit van de hakmolen aanraakt. De messen
zijn erg scherp. Houd de unit altijd vast bij het midden van de kunststof
stang. Raak het mes zelf nooit aan. Wees met name voorzichtig wanneer u
de mesunit in de hakmolenkom steekt of eruit haalt, wanneer u de
hakmolenkom leegt, wanneer u voedsel verwijdert dat in het mes is vastzit
en tijdens het schoonmaken.
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Verwerk geen ingrediénten als ijsblokjes, bevroren ingrediénten of fruit
met pitten.

De XL-hakmolen gebruiken (HR2684)

1 Plaats de mesunit in de hakmolenkom.

2 Plaats de ingrediénten in de hakmolenkom.

3 Plaats de tandwielunit voor de hakmolen op de hakmolenkom.

4 Bevestig de motorunit op de tandwielunit voor de hakmolen ('klikken').
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5 Steek de stekker in het stopcontact.

6 Druk deveerknop in en laat het apparaat lopen totdat alle ingrediénten zijn
fijngemaakt.

7 Alsu klaar bent met hakken, laat u de veerknop los om het apparaat uit te
schakelen. Haal de stekker uit het stopcontact.

8 Druk op de ontgrendelknop om de motorunit van de tandwielunit te
verwijderen.

9 Verwijder voorzichtig de tandwielunit en de mesunit.

10 Haal de gehakte ingrediénten eruit.

De compacte hakmolen gebruiken (HR2683/ HR2685)

1 Plaats de mesunit in de hakmolenkom.




2 Plaats de ingrediénten in de hakmolenkom.

3 Plaats de tandwielunit voor de hakmolen op de hakmolenkom.

4 Bevestig de motorunit op de tandwielunit voor de hakmolen ('klikken').

5 Steek de stekker in het stopcontact.

6 Druk deveerknop in en laat het apparaat lopen totdat alle ingrediénten zijn
fijngemaakt.
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7 Alsuklaar bent met hakken, laat u de veerknop los om het apparaat uit te
schakelen. Haal de stekker uit het stopcontact.

8 Druk op de ontgrendelknop om de motorunit van de tandwielunit te
verwijderen.

9 Verwijder voorzichtig de tandwielunit en de mesunit.

10 Haal de gehakte ingrediénten eruit.

De mesunit van de keukenmachine gebruiken (alleen HR2685)

De keukenmachine is bedoeld voor het hakken, in plakjes snijden, raspen of

granuleren van ingrediénten.

- De mesunits zijn bedoeld voor het hakken van ingrediénten zoals uien, rauw
vlees, kruiden, noten, enz.

- De snijkant van de fijne en grove schijven zijn bedoeld voor het in plakjes
snijden van ingrediénten zoals wortel, komkommer, enz.

- Deraspkant van de fijne en grove schijven zijn bedoeld voor het raspen van
ingrediénten zoals wortel, harde kaas, enz.

- De granuleerschijf is bedoeld voor het granuleren van ingrediénten zoals
kaas, aardappel, enz.

1 Bevestig de mesunit op de bodem van de kom.

Hanteer de mesunit voorzichtig, want deze is extreem scherp.




2 Plaats de ingrediénten in de kom.

Snijd de ingrediénten kleiner om ervoor te zorgen dat ze goed in de kom
passen.

3 Bevestig het keukenmachinedeksel op de kom en draai het deksel tegen de
klok in om het te vergrendelen.

4 Bevestig de motorunit op het keukenmachinedeksel door de onderdelen uit
te lijnen en stevig op hun plaats te drukken.

5 Steek de stekker van het apparaat in het stopcontact.

6 Houd de trekkerschakelaar ingedrukt om het apparaat op maximale snelheid
te activeren.

Houd de kom met de ene hand veilig op zijn plaats en houd de motorunit in
de andere hand vast.
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7 Druk op de ontgrendelknop om de motorunit van het deksel te verwijderen
wanneer u klaar bent.

8 Verwijder het keukenmachinedeksel door het deksel met de klok mee te
draaien totdat het loskomt.

De messchijf van de keukenmachine gebruiken (alleen HR2685)
1 Bevestig de aangedreven schacht op de bodem van de kom.

2 Bevestigde schijven op de aangedreven schacht.

Hanteer de schijven voorzichtig, want deze zijn extreem scherp.




3 Bevestig het keukenmachinedeksel op de kom en draai het deksel tegen de
klok in om het te vergrendelen.

4 Bevestig de motorunit op het keukenmachinedeksel door de onderdelen uit
te lijnen en stevig op hun plaats te drukken. Steek vervolgens de stekker van
het apparaat in het stopcontact.

5 Plaats de ingrediénten in de kom door het deksel open te doen.
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6 Houd de trekkerschakelaar ingedrukt om het apparaat op laagste snelheid te
activeren.

De verwerkte ingrediénten worden in de kom opgevangen.
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Verwerkbare hoeveelheden en bewerkingstijd
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Reiniging en onderhoud

Dompel de motorunit, de tandwielunit van de XL-hakmolen, de
tandwielunit van de garde en de tandwielunit van het mixeraccessoire niet
onder in water of in andere vloeistoffen, en spoel deze niet af onder de
kraan. Gebruik een vochtige doek om deze onderdelen schoon te maken.
Het mes van de mixstaaf en de beschermer kunnen onder de kraan worden
afgespoeld. Alle andere accessoires zijn vaatwasmachinebestendig.

Gebruik nooit schuursponzen, schurende schoonmaakmiddelen of
agressieve vloeistoffen zoals alcohol, benzine of aceton om het apparaat
schoon te maken.

1
2

Haal de stekker uit het stopcontact.

Druk op de ontgrendelknop op de motorunit om het gebruikte accessoire te
verwijderen.

Haal de accessoire uit elkaar.

Zie de tabellen bij 'Schoonmaken' voor verdere instructies.
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Problemen oplossen

Dit hoofdstuk behandelt in het kort de problemen die u kunt tegenkomen
tijdens het gebruik van uw apparaat. Als u het probleem niet met de
onderstaande informatie kunt oplossen, gaat u naar www.philips.com/support
voor een lijst met veelgestelde vragen of neemt u contact op met het Consumer
Care Centre in uw land.

Probleem Oplossing
Het apparaat maakt veel Het apparaat kan een onaangename geur of een beetje rook produceren als
lawaai, produceert een het te lang is gebruikt. In dat geval moet u het apparaat uitschakelen en

onaangename geur, voelt  gedurende 60 minuten laten afkoelen.
warm aan of er komt rook
uit. Wat moet ik doen?

Kan het apparaat Ja, het apparaat kan worden beschadigd als u zeer harde ingrediénten zoals
beschadigd raken door het  botten en fruit met pitten of bevroren ingrediénten verwerkt.

verwerken van zeer harde

ingrediénten?

Waarom werkt het Mogelijk wordt de mesunit geblokkeerd door harde ingrediénten. Laat de
apparaat plotseling niet veerknop los, haal de stekker uit het stopcontact, maak de motorunit los en
meer? verwijder voorzichtig de ingrediénten die de mesunit blokkeren.

Elektromagnetische velden (EMV)

Dit Philips-apparaat voldoet aan de richtlijnen met betrekking tot
elektromagnetische velden (EMV).

Recycling

Dit symbool betekent dat dit product niet bij het gewone huishoudelijke afval
mag worden weggegooid (2012/19/EU).

Volg de in uw land geldende regels voor de gescheiden inzameling van
elektrische en elektronische producten. Met correcte afvoer voorkomt u
negatieve gevolgen voor het milieu en de volksgezondheid.

Tenzij anders aangegeven, is al het verpakkingsmateriaal in de doos gemaakt
van gerecycled papier; zie de PAP-markering op de doos.

Garantie en ondersteuning

Versuni biedt twee jaar garantie op dit product vanaf de datum van aankoop.
Deze garantie is niet geldig als een defect het gevolg is van onjuist gebruik of
slecht onderhoud. Onze garantie is niet van invloed op uw rechten als
consument. Ga voor meer informatie of om de garantie in te roepen naar onze
website www.philips.com/support.
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Innledning

Gratulerer med kjopet, og velkommen til Philips!

Hvis du vil dra full nytte av stetten som Philips tilbyr, kan du registrere produktet
ditt pa www.philips.com/welcome.

Generell beskrivelse

HR2682
HR2683
HR2684
HR2645

HR2683 HR2684 HR2684

HR2685
Compact

XL

- Stavmikser
Utlaserbryter
Motorenhet
Las ut-knapp

w N =
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Important

Danger

Warning

~

Stavmikser med integrert knivenhet
Visp (kun HR2682/(HR2683/HR2684/HR2645)

5 Visputstyrsenhet

6 Visp

7 Beger

- Foodprosessor (kun HR2685)
8 Knivenhet

9 Drivaksel

10 Foodprocessorbolle

11 Stapper

12 Lokk til foodprosessorbolle

13 Kutteskive for oppdeling og rasping (grov)
14 Kutteskive for oppdeling og rasping (fin)
15 Maleskive

- Kompakt hakker (kun HR2683/HR2685)
16 Utstyrsenhet for kompakt hakker

17 Kompakt hakkerkniv

18 Bolle for kompakt hakker

- Ekstra stor hakker (kun HR26834)

19 Utstyrsenhet for ekstra stor hakker

20 Ekstra stor hakkerkniv

21 Bolle for ekstra stor hakker

- Spiralizer (kun HR2684)

22 Materor

23 Spiralizer-utstyrsenhet

24 Spiralizer-kjoreplate

25 Spiralizer-innsatser (spaghetti)

26 Spiralizer-innsatser (linguine)

27 Spiralizer-innsatser (band)

- lkke senk motorenheten, XL-hakkerenheten, vispeenheten, den kompakte
hakkerenheten, spiralizer-enheten og foodprosessorenheten i vann eller
andre vaesker, og skyll dem ikke under springen. Bruk bare en fuktig klut til &
rengjore disse delene. Stavmikserbladet og -beskyttelsen kan skylles under
springen. Alt annet tilboehor kan vaskes i oppvaskmaskin.

- For du kobler til apparatet, ma du kontrollere at spenningen som er angitt pa
apparatet, stemmer overens med nettspenningen.

- Apparatet ma ikke brukes hvis stgpselet, nettledningen eller andre deler er
skadet eller har synlige sprekker.

- Hvis ledningen er edelagt, ma den alltid skiftes ut av Philips, et servicesenter
som er godkjent av Philips, eller lignende kvalifisert personell, slik at man
unngar farlige situasjoner.

- Ikke bergr knivene pa knivenheten nar du handterer den, temmer
beholderen og under rengjering. De er svaert skarpe, og det er lett 4 skjeere
seg pa dem.
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Bruk aldri knivenheten uten en hakker eller en foodprosessorbolle.

For & unnga sprut ma du plassere stavmikseren, vispen (kun bestemte typer) i
ingrediensene for du slar pa apparatet, spesielt nar du har med varme
ingredienser a gjore.

Hvis en av knivenhetene setter seg fast, ma du koble fra apparatet for du
fierner ingrediensene som hindrer knivenheten i d ga rundt.

Veer forsiktig hvis varm veeske helles i foodprosessoren eller blenderen,
ettersom vaesken kan komme ut av apparatet igjen i form av plutselig damp.
Dette apparatet er kun beregnet pa bruk i privat husholdning. Det er ikke
beregnet pa bruk i kjokken for ansatte i butikker, pa kontorer, pa garder eller
andre arbeidsmiljger. Det er heller ikke beregnet pa bruk av gjester pa
hoteller, moteller eller andre overnattingssteder.

Ikke behandle ingredienser som isbiter, frosne ingredienser eller frukt med
steiner uten a bruke vaeske.

Dette apparatet skal ikke brukes av barn. Oppbevar apparatet og ledningen
utilgjengelig for barn.

Apparatet kan brukes av personer med nedsatt sanseevne eller fysisk eller
psykisk funksjonsevne, eller personer med manglende erfaring eller
kunnskap, dersom de far instruksjoner om sikker bruk av apparatet eller tilsyn
som sikrer sikker bruk, og hvis de er klar over risikoen.

Barn skal ikke leke med apparatet.

Kontroller at apparatet er ordentlig rengjort. Spesielt overflatene som har
veert i kontakt med mat. Du finner mer informasjon om rengjering i figur 10.

Koble alltid apparatet fra stramnettet hvis du lar det sta uten tilsyn, og fer du
setter det sammen,

tar det fra hverandre eller rengjor det.

SIa av apparatet og koble fra stramforsyningen for du endrer tilbeher eller
naermer deg deler som rgrer pa seg under bruk.

Ikke bruk apparatet med tilbehegret i mer enn tre minutter uten avbrudd. La
apparatet avkjoles i 15 minutter for du fortsetter.

Tilbeharet er ikke egnet for bruk i mikrobelgeovn.

Ikke bruk tilbeher eller deler fra andre produsenter eller som Philips ikke
spesifikt anbefaler. Hvis du bruker slikt tilbeher eller slike deler, blir garantien
ugyldig.

Hold motorenheten unna varme, ild, fuktighet og smuss.

Bruk bare dette apparatet til beregnet formal som vist i brukerhandboken.
Fyll aldri begeret, den kompakte hakkerbollen, XL-hakkerbollen og
foodprosessoren (kun bestemte typer) med ingredienser som er varmere enn
60 °C.

Ikke overskrid maksimumsmengdene og tilberedningstidene som er angitt i
tabellen.

Rengjer knivenheten til stavmikseren under rennende vann. Senk den aldri
nedivann.

La stavmikseren torke etter rengjering. Plasser den vannrett eller slik at kniven
peker oppover. Kontroller at knivenheten er helt torr for du setter bort
stavmikseren.

Steyniva: Lc =85 dB(A)
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For bruk fgrste gang

For du bruker apparatet for forste gang, ma alle deler som kommer i kontakt
med mat, rengjeres grundig (se kapittelet «Rengjering»).

Serg for at alle delene er helt terre for du begynner & bruke apparatet.

Bruksforberedelse
1 Lavarme ingredienser avkjoles for du behandler dem.
2 Delstore ingredienser opp i biter pa cirka 2 x 2 x 2 cm fer du behandler dem.
3 Sett apparatet ordentlig sammen fer du setter stepselet inn i stikkontakten.

Trekk nettledningen helt ut fer du slar pa apparatet.

Fjern alt emballasjemateriale og merking for bruk.

Bruke apparatet

Bruke stavmikseren
Stavmikseren skal brukes til a:

blande vaesker, f.eks. meieriprodukter, sauser, fruktjuice, supper, drinker og
shaker

mikse myke ingredienser, f.eks. pannekakergre eller majones

mose kokte ingredienser, f.eks. for & lage barnemat

hakke notter, frukt og grennsaker.

lkke behandle ingredienser som isbiter, frosne ingredienser eller frukt med
steiner.

1 Fest blandestaven til motorenheten med et klikk.

2 Haingrediensene i begeret.
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3 Sett stopselet i stikkontakten.

= 4 Senk knivbeskyttelsen helt ned i ingrediensene for a unnga sprut.

5 Sla pa apparatet ved a trykke pa utlgserbryteren. Du kan gke hastigheten ved
a trykke pa bryteren hardere. Hvis du trykker pa bryteren opptil maksimum, vil
apparatet veere pa turbohastighet.

6 Beveg apparatet sakte opp og ned og i sirkler for & blande ingrediensene.

7 Nardu er ferdig med a blande, slipper du utlgserbryteren for a sla av
apparatet og trekker ut stgpselet.
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8 Taav blandestaven ved a trykke pa lgs ut-knappen.

Knivene er skarpe. Veer forsiktig. Koble alltid fra apparatet forst. Beror aldri
selve kniven nar du rengjor eller fjerner mat som er fanget i knivene.

9 Skyll staven umiddelbart etter bruk med varmt vann for enkel rengjering. Ikke
senk hele staven i vann.

10 Plasser staven i oppreist stilling med knivbeskyttelsen pa toppen, og la den
torke i minst 10 minutter fer oppbevaring.
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Bruke vispen (HR2682/HR2683/HR2684/HR2645)

Vispen skal brukes til & vispe krem, vispe eggehviter, desserter osv.

Tips

- Hvis du vil tilberede en liten mengde, kan du vippe bollen litt for a fa et
raskere resultat.

- Nar du visper eggehvite, ber du bruke en stor bolle for best resultat. For a fa
et godt resultat ma bollen og verktayet vaere helt fettfri, og det ma ikke veere
en rest av eggeplomme i eggehvitene.

- For d unnga spruting ber du begynne pa en lav hastighet og fortsette med
hoyere hastighet etter ca. 1 minutt.

- Nar du pisker krem, bar du bruke begeret for & unnga sprut.
Ikke bruk vispen til a tilberede deig eller kakemiks.

1 Festvispen til visputstyrsenheten med et klikk.

2 Festvisputstyrsenheten til motorenheten med et klikk.

3 Haingredienseneien bolle.
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4 Sett stopselet i stikkontakten.

5 Senkvispen ned iingrediensene.

6 Trykk pa utlgserbryteren.

7 Beveg apparatet sakte i sirkler.

8 Nar du er ferdig med vispingen/blandingen, slipper du utlgserbryteren for a
sla av apparatet og fjerner stopselet fra stikkontakten.
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9 Trykk pa les ut-knappen og ta motorenheten av utstyrsenheten.

10 Du tar vispen av utstyrsenheten ved a trekke den ned ut av utstyrsenheten.

Tilberedningstips for grennsaker

- Forafafine og lange spiraler kutter du grennsakene i rette sylindere med
omtrent samme hgyde som matergret.

- Skjeer av hver ende av f.eks. en agurk/potet for & fa god kontakt med
kjoreplaten og skjeereinnsatsen.
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- Bare en rett sylinder vil forbli i midten fra begynnelsen til slutten av
behandlingen.

- Sentrer grennsaken ved a trykke den pa det lille metallrgret i midten av
skjeereinnsatsen.

- Plasser aldri mer enn ett gronnsaksstykke samtidig pa skjeereinnsatsene.
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Bruke spiralizer (HR2684)

Spiralizeren er ment for a lage spiraler fra forskjellige grennsaker, f.eks. poteter,
gulrgtter, agurk, squash, hvit reddik, redbeter, neper osv.

3innsatser:

Spiralizer har tre forskjellige innsatser som lager spiraler med forskjellige
bredder. Spaghettiinnsatsen og linguineinnsatsene har to forskjellige kniver, den
vanlige kniven kutter spiralbdnd, og den andre knivenheten med de sma
tennene deler dem inn i fine (spaghetti) eller tykkere (linguine) strimler.
Innsatsen for de brede bandene har bare en vanlig kniv.

Veer forsiktig nar du handterer innsatsene, knivene er svaert skarpe. Hold
alltid innsatsene ved den ytre radiusen. Rer aldri selve bladet. Vaer spesielt
forsiktig nar du setter inn eller fjerner innsatsene fra hakkerbollen. Ta tak i
innsatsene med to fingre ved a bruke hullene i innsatsen. Vzer veldig
forsiktig nar du fjerner mat fanget i kniver og under rengjoring.

1 Fjern hakkebladet fra den ekstra store hakkerbollen, og sett et av innsatsene
med det gjennomsiktige matereret til den ekstra store hakkebollen.
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2 Fest kjoreplaten til spiralizer-utstyrsenheten.

3 Fest motorenheten til utstyrsenheten.

4 Tilbered grennsaken som beskrevet i tilberedningstips.

5 Sentrer gronnsaken og trykk den pa det lille metallrgret i innsatsen.

6 Sett stopselet i stikkontakten.
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7 Trykk motorenheten med festet utstyrsenhet og kjereplate pa grennsaken.

8 Fest hakkerbollen og matergret med én hand, og trykk pa utlgserbryteren
med langfingeren med den andre handen. Trykk ned grennsaken samtidig.

9 Spiralene blir behandlet i bollen.

10 Nar du er ferdig med a blande, slipper du utlgserbryteren for a sla av
apparatet og trekker ut stopselet.

11 Ta av utstyrsenheten ved a trykke pa lgs ut-knappen.
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12 Fjern kjoreplaten fra utstyrsenheten. Fjern deretter matereret og innsatsen,
og tem deretter bollen.

- Hvis du vil lage et annet parti, fierner du den gjenvaerende grennsaken fra
kjoreplaten eller innsatsen.

- Hvis du lager sterre mengder, toammer du bollen for den er full.

Hakker

Hakkeren er beregnet pa a hakke ingredienser som netter, ratt kjott, lok, hard
ost, hardkokte egg, hvitlgk, urter, tort brad osv.

Koble alltid fra apparatet forst. Vaer forsiktig nar du handterer
hakkerknivenheten, knivene er svaert skarpe. Hold alltid enheten ved
midten av plaststangen. Ror aldri selve bladet. Vaer szerlig forsiktig nar du
setter inn eller tar ut knivenheten fra hakkerbollen, nar du fjerner mat som
sitter fast i bladene og under rengjering.

lkke behandle ingredienser som isbiter, frosne ingredienser eller frukt med
steiner.

Bruke den ekstra store hakkeren (HR2684)
1 Sett knivenheten i hakkerbollen.

2 Haingrediensene i hakkerbollen.
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3 Sett utstyrsenheten for hakkeren pa hakkerbollen.

4 Fest motorenheten pa utstyrsenheten for hakkeren med et klikk.

5 Sett stgpselet i stikkontakten.

6 Trykk pa utleserbryteren og la den kjere til alle ingrediensene er kuttet.

7 Nardu er ferdig med a hakke, slipper du utlgserbryteren for & sld av apparatet
og trekker ut stgpselet.

8 Trykk pa les ut-knappen og ta motorenheten av utstyrsenheten.

9 Ta forsiktig ut utstyrsenheten og knivenheten.

10 Hell de hakkede ingrediensene ut.



Bruke den kompakte hakkeren (HR2683/HR2685)

1 Sett knivenheten i hakkerbollen.

2 Haingrediensene i hakkerbollen.

3 Sett utstyrsenheten for hakkeren pa hakkerbollen.

4 Fest motorenheten pa utstyrsenheten for hakkeren med et klikk.
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5 Sett stopselet i stikkontakten.

6 Trykk pa utleserbryteren og la den kjere til alle ingrediensene er kuttet.

7 Nardu er ferdig med a hakke, slipper du utlgserbryteren for a sla av apparatet
og trekker ut stgpselet.

8 Trykk pa lgs ut-knappen og ta motorenheten av utstyrsenheten.

9 Ta forsiktig ut utstyrsenheten og knivenheten.

10 Hell de hakkede ingrediensene ut.

Bruke foodprosessor-knivenheten (kun HR2685)

Foodprosessoren er beregnet for hakking, kutting, riving og granulering av

ingredienser.

- Knivenhetene er beregnet for hakking av ingredienser som lgk, ratt kjott,
urter, ngtter osv.

- Skjeeresiden av de fine og grove skivene er beregnet for kutting av
ingredienser som gulrgtter, agurk osv.
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- Rivesiden av de fine og grove skivene er beregnet for kutting av ingredienser
som gulrgtter, hard ost osv.
- Maleskiven er beregnet for granulering av ingredienser som ost, poteter osv.

1 Fest knivenheten til bunnen av bollen.

Vaer forsiktig nar du handterer knivenheten, da den er ekstremt skarp.

2 Legg ingrediensene i bollen.

Skjeer ingrediensene i mindre biter for a sikre at de passer ordentlig i bollen.

3 Fest foodprosessorlokket til bollen, og vri det mot klokken for a lase det.

4 Fest motorenheten til foodprosessorlokket ved & justere og feste det pa plass.

5 Koble til apparatet.
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6 Trykk pa og hold inne utlgserbryteren for & bruke apparatet med maksimal
hastighet.

Hold bollen sikkert med den ene handen og motorenheten med den andre
handen.

7 Trykk pa utleserknappen for a fjerne motorenheten fra lokket etter at du er
ferdig.

8 Ta av foodprosessorlokket ved & rotere det med klokken til det lgsner.

Bruke foodprosessor-knivskiver (kun HR2685)
1 Fest drivakselen til bunnen av bollen.




2 Monterte skiver pa drivakselen.

Veer forsiktig nar du handterer skivene, da de er ekstremt skarpe.

3 Fest foodprosessorlokket til bollen, og vri det mot klokken for a lase det.

4 Fest motorenheten til foodprosessorlokket ved & justere og feste det pa plass.
Koble deretter til apparatet.
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5 Haingrediensene i bollen giennom apningen i lokket.

6 Trykk pa og hold inne utlgserbryteren for a bruke apparatet med lavest
hastighet.

De bearbeidede ingrediensene samles i bollen.






Bearbeide mengder og bearbeidingstider
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Rengjoring og vedlikehold

Ikke senk motorenheten, den store hakkerenheten, vispeutstyrsenheten og
blandetilbehgr-utstyrsenheten i vann eller andre vaesker, og skyll dem ikke
under springen. Bruk bare en fuktig klut til a rengjore disse delene.
Stavmikserbladet og -beskyttelsen kan skylles under springen. Alt annet
tilbehgr kan vaskes i oppvaskmaskin.

Bruk aldri skurebgarster, skuremidler eller vaesker som alkohol, bensin eller
aceton til  rengjore apparatet.

Koble fra apparatet.

Trykk pa lgs ut-knappen pa motorenheten for a fjerne tilbeharet du har brukt.
Demonter tilbehoret.

Se rengjoeringstabellene for flere instruksjoner.
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Feilsoking

Dette kapittelet oppsummerer de vanligste problemene du kan oppleve med
apparatet. Hvis du ikke kan lase problemet ved hjelp av informasjonen nedenfor,
kan du ga til www.philips.com/support for a se en liste over vanlige sparsmal,
eller du kan kontakte forbrukerstetten i landet der du bor.

Problem Lesning

Apparatet braker mye, avgir Apparatet kan avgi en ubehagelig lukt eller litt reyk hvis det har veert brukt
en ubehagelig lukt, foles for lenge. Hvis dette skjer, slar du av apparatet og lar det avkjoles i

varmt ved bergring eller 60 minutter.

avgir reyk. Hva skal jeg

gjore?

Kan jeg skade apparatet ved Ja, apparatet kan bli skadet hvis du behandler svaert harde ingredienser som
a tilberede sveert harde bein, frukt med steiner eller frosne ingredienser.
ingredienser?

Hvorfor slutter apparatet Noen harde ingredienser kan blokkere knivenheten. Slipp utleserbryteren,
plutselig a virke? koble fra apparatet, ta av motorenheten og fjern forsiktig ingrediensene som
blokkerer knivenheten.

Elektromagnetiske felt (EMF)

Dette Philips-apparatet overholder standardene for elektromagnetiske felt
(EMF).

Resirkulering

Dette symbolet betyr at dette produktet ikke ma kastes sammen med
husholdningsavfall (2012/19/EU).

Folg nasjonale regler for egen innsamling av elektriske og elektroniske
produkter. Hvis du kaster produktet pa riktig mate, bidrar du til & forhindre
negative konsekvenser for helse og milje.

Med mindre det er angitt noe annet, er all emballasje i esken laget av resirkulert
papir. Se PAP-merket pa esken.

Garanti og stotte

Versuni tilbyr to ars garanti etter at produktet er kjgpt. Denne garantien er ikke
gyldig hvis en mangel skyldes feilaktig bruk eller darlig vedlikehold. Garantien
var pavirker ikke dine lovbestemte rettigheter som forbruker. Hvis du vil ha mer
informasjon eller vil ta i bruk garantien, kan du ga til nettstedet vart,
www.philips.com/support.
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Wstep

Gratulujemy zakupu i witamy w firmie Philips!

Aby w petni skorzystac z obstugi Swiadczonej przez firme Philips, nalezy
zarejestrowac zakupiony produkt na stronie www.philips.com/welcome.

Opis ogodlny

HR2682
HR2683
HR2684
HR2645

HR2685

HR2683 HR2684 HR2684

HR2685 XL
Compact

- Blender reczny

1 Przycisk wiaczania
2 Czesc¢silnikowa

3 Przycisk zwalniajacy
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Important

Danger

Warning

~

NN oYy Ut

8
9

Koncoéwka blendera ze zintegrowana czescia tnaca
Trzepaczka (tylko modele HR2682/HR2683/HR2684/HR2645)
Przektadnia trzepaczki

Trzepaczka

Dzbanek

Robot kuchenny (tylko model HR2685)

Czesc tnaca

Whkrecany trzonek

10 Pojemnik robota kuchennego

11 Popychacz

12 Pokrywka pojemnika robota kuchennego

13 Tarcza do krojenia/szatkowania (na duze kawatki)
14 Tarcza do krojenia/szatkowania (na drobne kawatki)
15 Tarcza rozdrabniajgca

Kompaktowy rozdrabniacz (tylko modele HR2683/HR2685)

16 Przekfadnia do kompaktowego rozdrabniacza
17 Ostrze kompaktowego rozdrabniacza
18 Pojemnik kompaktowego rozdrabniacza

Rozdrabniacz XL (tylko model HR26834)

19 Przekfadnia do rozdrabniacza XL
20 Ostrze rozdrabniacza XL
21 Pojemnik rozdrabniacza XL

Krajalnica spiralna (tylko model HR2684)

22 Otwér na produkty

23 Przektadnia krajalnicy spiralnej

24 Ptytka napedowa krajalnicy spiralnej

25 Koncowki do krajalnicy spiralnej (spaghetti)
26 Koncowki do spiralnego ostrza (linguine)
27 Koncowki do spiralnego ostrza (wstazki)

Nie zanurzaj w wodzie ani innych ptynach czesci silnikowej, przektadni
rozdrabniacza XL, przektadni trzepaczki, przektadni kompaktowego
rozdrabniacza, przektadni spiralnego ostrza i przektfadni robota kuchennego
ani nie ptucz ich pod biezaca woda. Do czyszczenia tych czesci uzywaj
wytacznie wilgotnej szmatki. Ostrze i ostone ostrza blendera mozna ptukac
pod biezacg woda. Wszystkie inne akcesoria mozna my<¢ w zmywarce.

Przed podtaczeniem urzadzenia upewnij sie, ze napiecie podane na
urzadzeniu jest zgodne z napieciem w sieci elektryczne;j.

Nie korzystaj z urzadzenia, jesli jego wtyczka, przewdd sieciowy badz inne
czesci sg uszkodzone lub sg na nich widoczne pekniecia.

Ze wzgledow bezpieczenstwa wymiane uszkodzonego przewodu sieciowego
nalezy zlecic firmie Philips, autoryzowanemu centrum serwisowemu firmy
Philips lub odpowiednio wykwalifikowanej osobie.

Nie dotykaj krawedzi tnacych czesci tnacej podczas obstugi, oprézniania
pojemnika i czyszczenia. Sg one bardzo ostre i mozna sie nimi fatwo skaleczyc.
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Nigdy nie uzywaj czesci tnacej bez rozdrabniacza lub pojemnika robota
kuchennego.

Aby uniknac rozpryskiwania, zawsze umieszczaj koncowke blendera,
trzepaczke (tylko wybrane modele) w sktadnikach przed wtaczeniem
urzadzenia, zwfaszcza podczas miksowania goracych sktadnikdw.

W przypadku zablokowania jednej z czesci tnacych przed usunieciem
sktadnikow, ktére jg blokuja, wyjmij wtyczke urzadzenia z gniazdka
elektrycznego.

Zachowaj ostrozno$¢ podczas wlewania goracego ptynu do robota
kuchennego lub blendera, gdyz mozliwe jest jego wydostanie sie z
urzadzenia w wyniku nagtego parowania.

To urzadzenie jest przeznaczone wyfgcznie do normalnego uzytku
domowego. Nie jest ono przeznaczone do uzytku w takich miejscach jak
kuchnie w sklepach, biurach, w gospodarstwach rolnych i w innych miejscach
pracy. Nie jest réwniez przeznaczone do uzytku w hotelach, motelach,
pensjonatach typu ,bed and breakfast” ani innych miejscach mieszkalnych.
Nie miksuj sktadnikéw takich jak kostki lodu, mrozonki czy owoce z pestkami
bez uzycia ptynu.

Urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez dzieci. Przechowuj urzadzenie i
przewdd poza zasiegiem dzieci.

Urzadzenia moga byc¢ uzywane przez osoby z ograniczonymi zdolnosciami
fizycznymi, sensorycznymi lub umystowymi, a takze nieposiadajace wiedzy
lub doswiadczenia w uzytkowaniu tego typu urzadzen, pod warunkiem, ze
beda one nadzorowane lub zostang poinstruowane na temat korzystania z
urzadzen w bezpieczny sposéb oraz zostang poinformowane o potencjalnych
zagrozeniach.

Dzieci nie powinny bawi¢ sie urzadzeniem.

Upewnij sie, ze urzadzenie jest prawidtowo wyczyszczone. Zwtaszcza
powierzchnie majgce kontakt z zywnoscig. Szczegdly dotyczace czyszczenia
znajduja sie na rysunku 10.

Zawsze gdy chcesz pozostawic bez nadzoru, zmontowac,

zdemontowad, pozostawi¢ do przechowania lub wyczysci¢ urzadzenie,
odfgczaj je od sieci elektrycznej.

Przed wymiang akcesoriéw lub dotykaniem ruchomych czesci wytacz
urzadzenie i odfacz je od zasilania.

Nie korzystaj z urzadzenia z akcesoriami dfuzej niz przez 3 minuty bez
przerwy. Przed ponownym uzyciem odczekaj 15 minut, az urzadzenie
ostygnie.

Zadne akcesoria nie s3 odpowiednie do uzytku w kuchence mikrofalowej.
Nie korzystaj z akcesoriéw ani czesci innych producentdw, czy tez takich,
ktérych nie zaleca w wyrazny sposéb firma Philips. Wykorzystanie tego typu
akcesoriow lub czesci spowoduje uniewaznienie gwarangji.

Czes¢ silnikowa trzymaj z dala od zrodet ciepta, ognia i wilgoci. Nie
dopuszczaj do jej zabrudzenia.

Tego urzadzenia nalezy uzywac zgodnie z przeznaczeniem, w sposob
przedstawiony w instrukcji obstugi.
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Nigdy nie napetniaj dzbanka, pojemnika rozdrabniacza kompaktowego,
pojemnika rozdrabniacza XL i robota kuchennego (tylko wybrane modele)
sktadnikami o temperaturze wyzszej niz 60°C.

Nie przekraczaj ilosci sktadnikdw ani czaséw przygotowania podanych w
tabeli.

Czysc czesc tnaca koncowki blendera pod biezacag woda. Nigdy nie zanurzaj
urzadzenia w wodzie.

Po zakonczeniu czyszczenia wysusz koncowke blendera. Przechowuj ja w
pozycji poziomej lub z ostrzem skierowanym ku gérze. Przed schowaniem
koncéwki blendera upewnij sie, ze czesc tnaca jest catkowicie sucha.
Poziom hatasu: Lc =85 dB (A)

Przed pierwszym uzyciem

Przed pierwszym uzyciem dokfadnie umyj wszystkie czesci urzadzenia, ktére
beda sie stykaty z zywnoscia (patrz rozdziat ,Czyszczenie").

Przed rozpoczeciem korzystania z urzadzenia nalezy sprawdzi¢, czy wszystkie
jego czesci sa suche.

Przygotowanie do uzycia

1
2

Przed zmiksowaniem poczekaj, az gorgce sktadniki wystygna.

Przed zmiksowaniem wieksze sktadniki pokroéj na kawatki o wielkosci
2x2x2cm.

Przed podfgczeniem do gniazdka elektrycznego prawidtowo ztéz elementy
urzadzenia.

Przed wiaczeniem urzadzenia zawsze catkowicie rozwin przewdd sieciowy.

Przed uzyciem urzadzenia nalezy usunac wszystkie elementy opakowania oraz
etykiety.

Zasady uzywania urzadzenia

Korzystanie z blendera recznego
Blender reczny jest przeznaczony do:

mieszania ptynow, np. produktéw mlecznych, soséw, sokdw owocowych,
zup, koktajli i drinkdw,

mieszania miekkich sktadnikéw, np. ciasta nalesnikowego lub majonezu,
przyrzadzania purée z gotowanych sktadnikdéw, np. w celu przygotowania
jedzenia dla dzieci,

rozdrabniania orzechéw, owocow i warzyw.

Nie miksuj sktadnikéw takich jak kostki lodu, mrozonki czy owoce z
pestkami.
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1 Konicdwke blendera zamocuj do czesci silnikowej (ustyszysz ,klikniecie”).

2 W16z sktadniki do dzbanka.

3 Witéz wtyczke do gniazdka elektrycznego.

4 Zanurz cata ostone ostrza w dzbanku ze skfadnikami, aby uniknacich
rozchlapania.

5 Wiacz urzadzenie, naciskajac przycisk wigczania. Predkos¢ mozna zwiekszyc
przez mocniejsze nacisniecie przycisku. Po nacisnieciu przycisku w celu
uzyskania maksymalnej predkosci blender bedzie dziata¢ z predkoscia Turbo.
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6 Aby zmiksowac sktadniki, wykonuj urzadzeniem powolne ruchy w gére i w
dot oraz ruchy okrezne.

7 Po zakoniczeniu miksowania zwolnij przycisk wtaczania, aby wytgczy¢
urzadzenie. Nastepnie wyjmij wtyczke urzadzenia z gniazdka elektrycznego.

8 Wyjmij koricéwke blendera, naciskajac przycisk zwalniajacy.

Ostrza sg ostre. Nalezy sie z nimi obchodzi¢ ostroznie. Zawsze wyjmij
wtyczke urzadzenia z gniazdka elektrycznego. Nigdy nie dotykaj ostrzy
podczas ich czyszczenia lub usuwania przyczepionych do nich skfadnikéw.

9 Aby w prosty sposdb wyczysci¢ koncowke blendera, po uzyciu natychmiast
optucz jg pod goraca woda. Nie wolno zanurzac catej koncowki w wodzie.

10 Postaw koncéwke blendera w pozycji pionowej z ostong ostrza skierowang
ku gorze i pozostaw do wyschniecia na co najmniej 10 minut przed
schowaniem.
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Zasady korzystania z trzepaczki (modele

HR2682/HR2683/HR2684/HR2645)

Trzepaczka jest przeznaczona do ubijania smietany, biatek jaj, deserdw itp.

Wskazdwki

- W przypadku niewielkiej ilosci sktadnikéw mozna lekko przechyli¢ pojemnik,
aby przyspieszy¢ ubijanie.

- Aby uzyskac najlepsze rezultaty, uzyj duzego pojemnika do ubijania biatek
jajek. Aby uzyskac dobre rezultaty, pojemnik i narzedzie musza by¢ catkowicie
odtiuszczone, a w biatku jajek nie moze by¢ zéttka.

- Aby zapobiec rozchlapaniu sktadnikéw, rozpocznij prace na matej predkosci,
a nastepnie kontynuuj na wiekszej predkosci przez ok. 1 minute.

- Jesli chcesz ubijac¢ sSmietane, uzyj dzbanka, aby uniknac rozchlapania
sktadnikow.

Nie uzywaj trzepaczki do przygotowywania ciasta lub masy na ciasto.

1 Zamocuj trzepaczke do jej przektadni (ustyszysz ,klikniecie”).
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2 Zamocuj przekfadnie trzepaczki do czesci silnikowej (ustyszysz ,klikniecie”).

3 W1tz sktadniki do pojemnika.

4 \Wiéz wtyczke do gniazdka elektrycznego.

5 Zanurz trzepaczke w sktadnikach.

6 Nacisnij przycisk wigczania.
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7 Wykonuj urzadzeniem powolne okrezne ruchy.

8 Po zakoniczeniu ubijania/miksowania zwolnij przycisk wigczania, aby
wytaczy¢ urzadzenie. Nastepnie wyjmij wtyczke urzadzenia z gniazdka
elektrycznego.

9 Aby odtaczy¢ czesc silnikowa od przektadni, nacisnij przycisk zwalniajacy.

10 Pociagnij trzepaczke w dét i wyjmij ja z przektadni w celu odtaczenia.

Wskazéwki dotyczace przygotowywania warzyw
- Pokréj warzywa w proste stupki o podobnej wysokosci, co otwor na produkty,
aby uzyskac tadne i dfugie spirale.
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- Aby zapewni¢ dobry kontakt warzyw z ptytka napedowa i koncéwka tnaca,
odetnij korcdwki np. ogdrka/ziemniaka.

)

- Ustaw na srodku przygotowane warzywo, nakfadajac je na mata metalowa
rurke na Srodku korcéwki tnacej.



Polski 385

- Nigdy nie ustawiaj na koricdwece tnacej wiecej niz jednego kawatka warzywa
w tym samym czasie.
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Korzystanie z krajalnicy spiralnej (model HR2684)

Krajalnica spiralna jest przeznaczona do tworzenia spirali z réznych warzyw, np.
ziemniakdéw, marchwi, ogdérkow, cukinii, biatej rzodkwi, korzeni burakow, brukwi
itd.

3 koncoéwki:

Krajalnica spiralna jest wyposazona w trzy rézne koncowki, ktére umozliwiaja
wykrajanie spirali o réznych szerokosciach. Koncowki ,Spaghetti” i ,Linguine”
maja dwa rézne noze: prosty n6z wykrawa spiralne wstazki, a drugi n6z z matymi
zabkami dzieli je na drobne (Spaghetti) lub grubsze (Linguine) paski. Akcesorium
do szerokich wstazek ma tylko jeden prosty néz.

Zachowaj ostroznosc¢ podczas zaktadania lub zdejmowania koricéwek.
Ostrza sg bardzo ostre. Zawsze trzymaj koncéwki za zewnetrzne krawedzie.
Nigdy nie dotykaj ostrzy. Nalezy zachowac szczeg6Ing ostroznos¢ podczas
zakfadania lub zdejmowania koricowek z pojemnika rozdrabniacza. Chwy¢
koncéwki dwoma palcami, wykorzystujac otwory w koncéwce. Zachowaj
szczeg6lna ostroznos¢ podczas usuwania sktadnikéw przyczepionych do
koncoéwki i podczas czyszczenia koncéwki.

1 Wyjmij ostrze rozdrabniajace z pojemnika rozdrabniacza XL i umie$¢ jedng z
koncéwek z przezroczystym otworem na produkty na pojemniku
rozdrabniacza XL.

2 Zamocuj ptytke napedowa do przektadni krajalnicy spiralnej.

3 Zamocuj czesc silnikowa do przekfadni.
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4 Przygotuj warzywa w sposdb opisany we wskazdwkach dotyczacych
przygotowania.

5 Ustaw warzywo na srodku i wcisnij je na mata metalowa rurke na koricéwee.

6 Wi6z wtyczke do gniazdka elektrycznego.

7 Wcisnij czes¢ silnikowa z zamontowana przektadnia i ptytka napedowa w
warzywo.

8 Zaldz pojemnik rozdrabniacza i otwor na produkty jedna reka, a nastepnie
srodkowym palcem drugiej reki nacisnij przycisk wigczania. W tym samym
czasie docisnij warzywa.
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9 Spirale beda spadaty do pojemnika.

10 Po zakonczeniu krojenia zwolnij przycisk wtaczania, aby wytaczy<¢ urzadzenie.
Nastepnie wyjmij wtyczke urzadzenia z gniazdka elektrycznego.

11 Wyjmij przektadnie, naciskajac przycisk zwalniajacy.

12 Wyjmij plytke napedowa z przektadni. Nastepnie wyjmij otwér na produkty
oraz koncéwke i opréznij pojemnik.

- Jesli chcesz przygotowac kolejng partie, usun pozostatosci warzyw z ptytki
napedowej lub korcowki.

- W przypadku przygotowywania wiekszych ilosci nalezy opréznic pojemnik,
zanim sie catkowicie zapefni.

Rozdrabniacz

Rozdrabniacz stuzy do siekania sktadnikéw, takich jak orzechy, surowe mieso,
cebula, twardy ser, gotowane jaja, czosnek, ziota, suchy chleb itp.

Zawsze wyjmij wtyczke urzadzenia z gniazdka elektrycznego. Zachowaj
ostroznos¢ podczas dotykania czesci tnacej rozdrabniacza. Krawedzie tnace
sg bardzo ostre. Zawsze trzymaj rozdrabniacz za sSrodkowgq czes¢ uchwytu.
Nigdy nie dotykaj ostrzy. Zachowaj szczeg6lng ostroznos¢ podczas
wktadania lub wyjmowania czesci tnacej z pojemnika rozdrabniacza,
oprézniania pojemnika oraz czyszczenia.

Nie miksuj sktadnikéw takich jak kostki lodu, mrozonki czy owoce z
pestkami.
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Korzystanie z rozdrabniacza XL (model HR2684)
1 Wiz czesé tnacg do pojemnika rozdrabniacza

2 Widéz skfadniki do pojemnika rozdrabniacza.

3 Natdz przektadnie rozdrabniacza na pojemnik rozdrabniacza.

4 Zamocuj czes¢ silnikowa na przektadni rozdrabniacza (ustyszysz ,klikniecie”).

5 Wi6z wtyczke do gniazdka elektrycznego.
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6 Nacisnij przycisk wtaczania i miksuj, az wszystkie skfadniki zostana pociete.

7 Po zakoniczeniu rozdrabniania zwolnij przycisk wtaczania, aby wytaczy¢
urzadzenie. Nastepnie wyjmij wtyczke urzadzenia z gniazdka elektrycznego.

8 Aby odtaczy¢ czesc silnikowa od przektadni, nacisnij przycisk zwalniajacy.

9 Ostroznie wyjmij przektadnie i cze$¢ tnaca.

10 Przelej rozdrobnione sktadniki.

Zasady korzystania z rozdrabniacza kompaktowego(modele
HR2683/HR2685)

1 Wiz czesé tnacg do pojemnika rozdrabniacza

2 W16z sktadniki do pojemnika rozdrabniacza.
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3 Natdz przektadnie rozdrabniacza na pojemnik rozdrabniacza.

4 Zamocuj czes¢ silnikowa na przektadni rozdrabniacza (ustyszysz ,klikniecie”).

5 Wiéz wtyczke do gniazdka elektrycznego.

6 Nacisnij przycisk wtaczania i miksuj, az wszystkie sktadniki zostana pociete.

7 Po zakoniczeniu rozdrabniania zwolnij przycisk wtaczania, aby wytaczyc
urzadzenie. Nastepnie wyjmij wtyczke urzadzenia z gniazdka elektrycznego.

8 Aby odtaczy¢ czesc silnikowa od przektadni, nacisnij przycisk zwalniajacy.
9 Ostroznie wyjmij przektadnie i cze$¢ tnaca.
10 Przelej rozdrobnione sktadniki.
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Zasady korzystania z czesci tnacej robota kuchennego (tylko

model HR2685)

Robot kuchenny jest przeznaczony do siekania, krojenia, szatkowania i

rozdrabniania sktadnikow.

- Czesci tnace przeznaczone do siekania sktadnikéw, takich jak cebula, surowe
mieso, ziota, orzechy itp.

- Strona krojaca tarcz do krojenia na drobno i na grubo jest przeznaczona do
krojenia sktadnikow, takich jak marchew, ogérek itp.

- Strona szatkujaca tarcz do szatkowania na drobno i na grubo jest
przeznaczona do krojenia skfadnikdw, takich jak marchew, twardy ser itp.

- Tarcza do rozdrabniania jest przeznaczona do rozdrabniania sktadnikdw,
takich jak ser, ziemniaki itp.

1 Przymocuj czesc tnaca do dna pojemnika.

Czes¢ tnaca jest bardzo ostra — podczas korzystania z niej nalezy zachowac
ostroznosc.

2 Umies$c¢ sktadniki w pojemniku.

Pokrdj sktadniki na mniejsze kawatki, aby zmiescity sie do pojemnika.
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3 Natdz pokrywke robota kuchennego na pojemnik i przekrec ja w lewo, aby
zablokowac.

4 Przymocuj czesc silnikowa do pokrywki robota kuchennego, ustawiajac ja
prawidfowo i mocno zatrzaskujac.

5 Podfgcz urzadzenie do gniazdka elektrycznego.

6 Nacisnij i przytrzymaj przycisk wiaczania w odpowiednim miejscu, aby
wigczyc urzadzenie z maksymalng predkoscia.

Bezpiecznie przytrzymaj pojemnik jedna reka, a czes¢ silnikowa druga reka.

7 Aby odtaczyc czesc silnikowa od pokryweki, nacisnij przycisk wysuwania.
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8 Zdejmij pokrywke robota kuchennego, przekrecajac ja zgodnie z ruchem
wskazowek zegara, az zostanie zwolniona.

Zasady korzystania z tarczy tnacej robota kuchennego (tylko dla
modelu HR2685)

1 Przymocuj wkrecany trzonek do dna pojemnika.

2 Tarcze przymocowane do wkrecanego trzonka.

Tarcze sa bardzo ostre — podczas korzystania z nich nalezy zachowac
ostroznosc.
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Nat6z pokrywke robota kuchennego na pojemnik i przekrec ja w lewo, aby
zablokowac.

Przymocuj czes¢ silnikowa do pokrywki robota kuchennego, ustawiajac ja
prawidtowo i mocno zatrzaskujac. Nastepnie podfacz urzadzenie do gniazdka
elektrycznego.

Umies¢ sktadniki w pojemniku przez otwoér w pokrywece.
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6 Nacisnij i przytrzymaj przycisk wigczania w odpowiednim miejscu, aby
wiaczy¢ urzadzenie z minimalna predkoscia.

Zmiksowane skfadniki sg zbierane w pojemniku.
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Czyszczenie i konserwacja

Nie zanurzaj czesci silnikowej, przektadni rozdrabniacza XL, przektadni
trzepaczki ani przektadni akcesorium miksowania w wodzie ani innym
ptynie, a takze nie ptucz ich pod biezacg woda. Do czyszczenia tych czesci
uzywaj wylacznie wilgotnej szmatki. Ostrze i ostone ostrza blendera mozna
ptukad pod biezacg woda. Wszystkie inne akcesoria mozna my¢ w
zmywarce.

Do czyszczenia urzadzenia nigdy nie uzywaj czyscikow, srodkow sciernych
ani zracych ptyndw, takich jak alkohol, benzyna lub aceton.

1 Wyjmij wtyczke urzadzenia z gniazdka elektrycznego.

2 Nacisnij przycisk zwalniajacy na czesci silnikowej, aby zdjac¢ uzywana
koncéwke.

3 Zdemontuj akcesorium.

4 Dalsze instrukcje znajduja sie w tabeli dotyczacej mycia i czyszczenia
urzadzenia.

é X X
ﬁ v X
HRZGBZ@»!RZGBB x x
HR2684 HR2645
HRZGBéRZGBS V V
HR2684 HR2645
X X
HR2684
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X X

HR2683 HR2684
HR2685
Compact XL

5y

®

HR2683 HR2684
HR2685

U

HR2685

b L

HR2685

=

HR2685

T

HR2685

CSKKKIKS K KKK

S Sx (S <
LSS x K] <




400 Polski

Rozwigzywanie problemoéw

Problem

W tym rozdziale opisano najczestsze problemy, z ktdrymi mozna sie zetkna¢,
korzystajac z urzadzenia. Jesli ponizsze wskazdwki okaza sie niewystarczajace do
rozwigzania problemu, odwiedz strone www.philips.com/support, na ktérej
znajduje sie lista czesto zadawanych pytan, lub skontaktuj sie z Centrum Obstugi
Klienta w swoim kraju.

Rozwigzanie

Urzadzenie pracuje bardzo
gtosno, wydziela
nieprzyjemny zapach,
nagrzewa sie lub dymi. Co
robic?

Urzadzenie moze wydzielac nieprzyjemny zapach lub nieznacznie dymic, jesli
byto uzywane zbyt dtugo. W takim przypadku nalezy wytaczyc urzadzenie i
odczekad 60 minut, az ostygnie.

Czy w przypadku
miksowania bardzo
twardych sktadnikéw
mozna uszkodzi¢
urzadzenie?

Tak. Urzadzenie moze ulec uszkodzeniu w przypadku miksowania bardzo
twardych sktadnikdw, takich jak kosci, owoce z pestkami lub mrozonki.

Dlaczego urzadzenie nagle
przestaje dziata¢?

Mozliwe, ze twarde sktadniki zablokowaty czesc thaca. Zwolnij przycisk
wigczania i wyjmij wtyczke urzadzenia z gniazdka elektrycznego. Nastepnie
odfacz czesc silnikowa i ostroznie usun skfadniki blokujace czes¢ tnaca.

Pola elektromagnetyczne (EMF)

Recykling

Niniejsze urzadzenie Philips spetnia normy dotyczace pdl elektromagnetycznych.

Ten symbol oznacza, ze produktu nie mozna zutylizowad z pozostatymi
odpadami domowymi (2012/19/UE).

Nalezy postepowac zgodnie z obowigzujgcymi w danym kraju przepisami
dotyczacymi selektywnej zbiorki urzadzen elektrycznych i elektronicznych.
Prawidfowa utylizacja pomaga chronic srodowisko naturalne oraz ludzkie
zdrowie.

O ile nie wskazano inaczej, wszystkie materiaty opakowaniowe w opakowaniu sa
wykonane z papieru z recyklingu; patrz oznaczenie PAP na opakowaniu.

Gwarancja i pomoc techniczna

Firma Versuni oferuje dwuletnia gwarancje od daty zakupu tego produktu.
Niniejsza gwarancja nie jest wazna, jesli usterka jest spowodowana
nieprawidtowym uzytkowaniem lub niewtasciwa konserwacja. Nasza gwarancja
nie wptywa na prawa uzytkownika wynikajace z prawa konsumenta. Aby
uzyskac wiecej informacji lub skorzystac¢ z gwarancji, odwiedz nasza strone
internetowa www.philips.com/support.
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Introducéo

Parabéns pela sua aquisicdo e bem-vindo a Philips!

Para tirar o maximo partido da assisténcia oferecida pela Philips, registe o seu
produto em: www.philips.com/welcome.

Descricao geral

HR2682
HR2683
HR2684
HR2645

HR2683 HR2684 HR2684

HR2685 XL
Compact
- Varinha
1 Interruptor de gatilho
2 Motor
3 Botao de desencaixe
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Important

Danger

Warning

~

NN oYy Ut

8
9

Varinha com lamina integrada

Batedor (apenas para HR2682/HR2683/HR2684/HR2645)
Unidade de rotacédo do batedor

Batedor

Copo

Robé de cozinha (apenas para HR2685)

Lamina

Eixo de acionamento

10 Taca do robd de cozinha

11 Calcador

12 Tampa da taca do rob6 de cozinha
13 Disco para fatiar/cortar (grosso)
14 Disco para fatiar/cortar (fino)

15 Disco para granular

Picadora compacta (apenas para HR2683/HR2685)

16 Unidade de rotacdo da picadora compacta
17 Lamina da picadora compacta
18 Taca da picadora compacta

Picadora XL (apenas para HR26834)

19 Unidade de rotacdo da picadora XL
20 Lamina da picadora XL
21 Taga da picadora XL

Espiralizador (apenas para HR2684)

22 Tubo dos alimentos

23 Unidade de rotacdo do espiralizador

24 Prato de acionamento do espiralizador
25 Acessorios do espiralizador (esparguete)
26 Acessorios do espiralizador (linguine)

27 Acessorios do espiralizador (fita)

Nao mergulhe o motor, a unidade de rotacdo da picadora XL, a unidade de
rotacao do batedor, a unidade de rotagdo da picadora compacta, a unidade
de rotacdo do espiralizador nem a unidade de rotagdo do robd de cozinha
em agua ou qualquer outro liquido, nem os enxague em dgua corrente.
Utilize um pano humido para limpar estas pecas. A lamina e a protecdo da
varinha podem ser enxaguadas em dgua corrente. Todos os outros acessérios
podem ser lavados na mdquina de lavar loiga.

Verifique se a voltagem indicada no aparelho corresponde a voltagem
elétrica local antes de o ligar.

N&o utilize o aparelho se a ficha, o cabo de alimentagdo ou outras pecas
estiverem danificados ou apresentarem fendas visiveis.

Se o fio estiver danificado, deve ser sempre substituido pela Philips, por um
centro de assisténcia autorizado da Philips ou por pessoal devidamente
qualificado para se evitarem situagdes de perigo.
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Né&o toque nos rebordos de corte da lamina quando estiver a manusea-la, a
esvaziar o recipiente ou a lava-la. Estas sdo muito afiadas e podera cortar
facilmente os seus dedos.

Nunca utilize a lamina sem uma picadora ou uma taca de rob¢ de cozinha.
Para evitar salpicos, mergulhe sempre a varinha ou o batedor (apenas
modelos especificos) nos ingredientes antes de ligar o aparelho,
especialmente quando processar ingredientes quentes.

Se uma das laminas ficar encravada, desligue a ficha do aparelho antes de
retirar os ingredientes que bloquearam as laminas.

Tenha cuidado se for vertido um liquido quente para o rob6 ou a
liquidificadora, visto que este pode ser expelido para fora do aparelho devido
a um vapor repentino.

Este aparelho destina-se apenas a utilizacdo doméstica normal. Nao se
destina a utilizagdo em ambientes como cozinhas de lojas, escritérios, quintas
ou outros ambientes de trabalho. Também néo deve ser utilizado por clientes
em hotéis, motéis, estalagens e outros ambientes residenciais.

N&o processe ingredientes como cubos de gelo, ingredientes congelados ou
frutas com caroco sem adicionar liquidos.

Este aparelho ndo pode ser utilizado por criancas. Mantenha o aparelho e o
cabo fora do alcance das criangas.

Os aparelhos podem ser utilizados por pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta de experiéncia e conhecimento,
caso sejam supervisionadas ou lhes tenham sido dadas instrugdes relativas a
utilizacdo segura do aparelho e se compreenderem os perigos envolvidos.

As criancas ndo podem brincar com o aparelho.

Certifique-se de que o aparelho esta devidamente limpo. Especialmente as
superficies em contacto com os alimentos. Os detalhes da limpeza podem ser
encontrados na figura 10.

Desligue sempre o aparelho da alimentacdo se o deixar sem supervisao e
antes de o montar,

desmontar, armazenar ou limpar.

Desligue o aparelho e desconecte-o da fonte de alimentacdo antes de mudar
0s acessorios ou alcancar pecas que se movem durante a utilizagdo.

Néo utilize o aparelho com qualquer um dos acessérios durante mais de 3
minutos sem interrupgdo. Deixe o aparelho arrefecer durante 15 minutos
antes de continuar com a preparacao.

Nenhum dos acessérios é adequado para utilizagdo no micro-ondas.

Nunca utilize quaisquer acessorios ou pecas de outros fabricantes ou que a
Philips ndo tenha especificamente recomendado. Se utilizar tais acessérios ou
pecas, a garantia perdera a validade.

Mantenha o motor afastado do calor, do fogo, da humidade e da sujidade.
Utilize este aparelho apenas para o fim a que se destina, conforme indicado
no manual do utilizador.

Nunca encha o copo, a taca da picadora compacta, a taga da picadora XL e o
robo6 de cozinha (apenas modelos especificos) com ingredientes a uma
temperatura superior a 60 °C.

Nao exceda as quantidades e os tempos de preparacdo indicados na tabela.
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- Limpe a lamina da varinha em dgua corrente. Nunca mergulhe em agua.
- Apds alimpeza, deixe a varinha secar. Guarde-a na posicao horizontal ou com

a lamina virada para cima. Certifique-se de que a lamina estd completamente
seca antes de guardar a varinha.

- Nivel de ruido: Lc = 85 dB(A)

Antes da primeira utilizacao

Limpe muito bem todas as pecas que vao entrar em contacto com os alimentos
antes de utilizar o aparelho pela primeira vez (consulte o capitulo "Limpeza").

Assegure-se de que as pecas estdo completamente secas antes de comecar a
utilizar o aparelho.

Preparar para a utilizacao

1 Deixe os ingredientes quentes arrefecer antes de os processar.

2 Corte osingredientes de grandes dimensdes em pedacos com cerca de 2 x 2 x
2 cm antes de os processar.

3 Monte corretamente o aparelho antes de o ligar a tomada elétrica.

Desenrole sempre o cabo de alimentacdo completamente antes de ligar o
aparelho.

Remova todos os materiais de embalagem ou etiquetas antes de utilizar.

Utilizar o aparelho

Utilizar a varinha

A varinha destina-se a ser utilizada para:

- liquidificar fluidos, como lacticinios, molhos, sumos de fruta, sopas, bebidas e
batidos.

- misturar ingredientes macios, como massa para panquecas ou maionese.

- reduziringredientes cozidos a puré, como para preparar comida para bebés.

- picar frutos secos, frutas e legumes.

Nao processe ingredientes como cubos de gelo, ingredientes congelados ou
frutas com caroco.

1 Encaixe a varinha no motor (até ouvir um estalido).
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2 Coloque os ingredientes num copo.

3 Ligue a ficha a tomada elétrica.

4 Mergulhe completamente a protecdo da lamina nos ingredientes para evitar
salpicos.

5 Pressione o interruptor de gatilho para ligar o aparelho. Pode aumentar a
velocidade ao pressionar o interruptor com mais intensidade. Se premir o
interruptor ao maximo, a liquidificadora trabalha com a velocidade turbo.

6 Desloque o aparelho lentamente para cima e para baixo e em circulos para
misturar os ingredientes.
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7 Quando terminar a liquidificagdo, solte o interruptor de gatilho para desligar
o aparelho e retire a ficha da tomada elétrica.

8 Remova avarinha ao premir o botao de desencaixe.

As laminas sdo afiadas. Manuseie com cuidado. Desligue sempre o aparelho
em primeiro lugar. Nunca toque na lamina ao limpar ou remover alimentos
presos.

9 Para facilitar a limpeza, enxague a varinha imediatamente apds a utilizacdo
com agua quente. Ndo mergulhe completamente a varinha em agua.

10 Coloque a varinha em posicdo vertical com a protecdo da lamina para cima e
deixe secar durante, pelo menos, 10 minutos antes de guardar.
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Utilizar o batedor (HR2682/HR2683/HR2684/HR2645)

O batedor destina-se a ser utilizado para bater natas, a bater claras de ovo,

sobremesas, etc.

Sugestées

- Sequiser processar uma quantidade pequena, incline ligeiramente a taca
para obter resultados mais rapidos.

- Quando bate claras de ovo, utilize uma taca grande para obter o melhor
resultado. Para obter bons resultados, a taca e a ferramenta tém de estar
livres de gorduras e ndo devem haver vestigios de gema nas claras de ovo.

- Para evitar salpicos, comece com uma velocidade baixa e continue com uma
velocidade mais alta apos cerca de 1 minuto.

- Ao bater natas, utilize um copo para evitar salpicos.

Nao utilize o batedor para preparar massa ou mistura de bolo.

1 Encaixe o batedor a unidade de rotacao do batedor (até ouvir um estalido).

2 Encaixe a unidade de rotacdo do batedor no motor (até ouvir um estalido).
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3 Coloque os ingredientes numa taca.

4 Ligue a ficha a tomada elétrica.

5 Mergulhe o batedor nos ingredientes.

6 Prima o interruptor de gatilho.

7 Desloque o aparelho lentamente e em circulos.
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8 Quando terminar de bater/misturar, solte o interruptor de gatilho para
desligar o aparelho e retire a ficha da tomada elétrica.

9 Prima o botdo de desencaixe e retire o motor da unidade de rotagao.

ﬂ 10 Para desencaixar o batedor da unidade de rotagdo, puxe-o para baixo.

Dicas para a preparacao de vegetais
- Para obter espirais longas, corte o vegetal em cilindros retos com
aproximadamente a mesma altura que o tubo dos alimentos.

- Corte as extremidades de, por exemplo, pepinos e batatas, para criar um bom
contacto com o prato de acionamento e o acessério de corte.
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- Centre o vegetal preparado ao pressiona-lo contra o pequeno tubo metélico
no centro do acessério de corte.
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- Nunca coloque mais do que um pedaco de qualquer vegetal em simultaneo
nos acessorios de corte.

Utilizar o espiralizador (HR2684)

O espiralizador destina-se a criar espirais de diferentes vegetais como, por
exemplo, batatas, cenouras, pepino, courgette, rabanete, beterrabas, nabos, etc.
3 acessorios:

O espiralizador tem trés acessérios diferentes que produzem espirais com
larguras diferentes. O acessério "esparguete" e o acessorio "linguine" tém duas
laminas diferentes, sendo que a lamina simples corta fitas em espiral e a segunda
ldmina, com os dentes pequenos, divide-as em tiras finas (esparguete) ou mais
espessas (linguine). O acessério para fitas largas tem apenas uma lamina simples.
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Tenha muito cuidado ao manusear os acessorios, pois as extremidades de
corte sao muito afiadas. Segure sempre nos acessorios pelas extremidades.
Nunca toque na lamina. Tenha um cuidado especial ao inserir ou retirar os
acessorios da taca para picar. Segure nos acessorios com dois dedos pelos
orificios. Tenha muito cuidado ao retirar os alimentos presos nas laminas e
durante a limpeza.

1 Remova a lamina para picar da taga para picar XL e coloque um dos
acessorios com tubo dos alimentos transltcido na taca para picar XL.

COED

2 Encaixe o prato de acionamento na unidade de rotacdo do espiralizador.

=3

3 Encaixe o motor a unidade de rotacéo.

A
n
&

~:@_};

-

4 Prepare os vegetais conforme descrito nas dicas de preparagao.
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5 Centre o vegetal pressionando-o contra o pequeno tubo metalico do
acessorio.

6 Ligue a ficha a tomada elétrica.

7 Pressione o motor com a unidade de rotacdo e o prato de acionamento
contra o vegetal.

8 Segure na taca para picar e no tubo dos alimentos com uma mao e pressione
o interruptor de gatilho com o dedo médio da outra mao. Pressione o vegetal
em simultaneo.

9 As espirais sao processadas para dentro da taga.
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10 Quando terminar de processar, solte o interruptor de gatilho para desligar o
aparelho e retire a ficha da tomada elétrica.

11 Remova a unidade de rotacdo ao premir o botdo de desencaixe.

12 Remova o prato de acionamento na unidade de rotacdo. Em seguida, remova
o tubo dos alimentos e o acessério e esvazie a taca.

- Se pretender preparar outra por¢do, remova o vegetal restante do prato de
acionamento ou do acessorio.

- Se preparar quantidades maiores, esvazie a taca antes de ficar cheia.

Picadora

A picadora destina-se a ser utilizada para picar ingredientes como nozes, carne
crua, cebolas, queijo, ovos cozidos, alho, ervas aromaticas, pao seco, etc.

Desligue sempre o aparelho em primeiro lugar. Tenha muito cuidado ao
manusear a lamina da picadora, pois as extremidades de corte sdo muito
afiadas. Segure sempre na unidade pela haste plastica central. Nunca toque
na lamina. Tenha um cuidado especial quando inserir ou retirar a lamina da
taca para picar, quando esvaziar a taca da picadora, ao remover alimentos
presos na lamina e durante a limpeza.

Nao processe ingredientes como cubos de gelo, ingredientes congelados ou
frutas com caroco.

Utilizar a picadora XL (HR2684)
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1 Coloque alamina na taga para picar

2 Coloque os ingredientes na taga para picar.

3 Coloque a unidade de rotacdo da picadora na taca para picar.

4 Encaixe o motor na unidade de rotacdo da picadora (até ouvir um estalido).

5 Ligue a ficha a tomada elétrica.
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6 Pressione o interruptor de gatilho e deixe trabalhar até que os ingredientes
estejam cortados.

7 Quando terminar de picar, solte o interruptor de gatilho para desligar o
aparelho e retire a ficha da tomada elétrica.

8 Prima o botdo de desencaixe e retire o motor da unidade de rotagao.

9 Remova cuidadosamente a unidade de rotacdo e a lamina.

10 Despeje os ingredientes picados.

Utilizar uma picadora compacta (HR2683/HR2685)

1 Coloque alamina na taga para picar

2 Coloque osingredientes na taga para picar.
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3 Coloque a unidade de rotacdo da picadora na taca para picar.

4 Encaixe o motor na unidade de rotacdo da picadora (até ouvir um estalido).

5 Ligue a ficha a tomada elétrica.

6 Pressione o interruptor de gatilho e deixe trabalhar até que os ingredientes
estejam cortados.

7 Quando terminar de picar, solte o interruptor de gatilho para desligar o
aparelho e retire a ficha da tomada elétrica.

8 Prima o botdo de desencaixe e retire o motor da unidade de rotagao.

9 Remova cuidadosamente a unidade de rotacdo e a lamina.

10 Despeje os ingredientes picados.
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Utilizar a lamina do rob6 de cozinha (apenas para HR2685)

O robd de cozinha destina-se a ser utilizado para picar, fatiar, cortar e granular
ingredientes.

1

A lamina destina-se a ser utilizada para picar ingredientes como cebolas,
carne crua, ervas, nozes, etc.

O lado para fatiar dos discos fino e grosso destina-se a ser utilizado para fatiar
ingredientes como cenouras, pepino, etc.

O lado para cortar dos discos fino e grosso destina-se a ser utilizado para
fatiar ingredientes como cenouras, queijo curado, etc.

O disco para granular destina-se a ser utilizado para granular ingredientes
como queijo, batatas, etc.

Encaixe a ldamina na parte inferior da taca.

Tenha cuidado ao manusear a ldmina, pois é extremamente afiada.

Coloque os ingredientes na taca.

Corte os ingredientes em pedacos mais pequenos para garantir que encaixam
corretamente na taga.

Encaixe a tampa do robo de cozinha na taca e rode-a para a esquerda para a
bloquear.
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4 Encaixe o motor na tampa do robd de cozinha alinhando-o e encaixando-o
firmemente no lugar.

5 Ligue o aparelho a corrente.

6 Prima continuamente o interruptor de gatilho para ativar o aparelho na
velocidade maxima.

Segure bem a taga com uma mao e a unidade do motor com a outra.

7 Prima o botdo de ejecdo e retire o motor da tampa quando terminar.

8 Retire a tampa do robd de cozinha rodando-a no sentido dos ponteiros do
reldgio até libertar.
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Utilizar os discos de lamina do rob6 de cozinha (apenas para
HR2685)

1 Encaixe o eixo de acionamento na parte inferior da taca.

2 Encaixe os discos no eixo de acionamento.

Tenha cuidado ao manusear os discos, pois sao extremamente afiados.
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3 Encaixe a tampa do rob6 de cozinha na taca e rode-a para a esquerda para a
bloquear.

4 Encaixe o motor na tampa do rob6 de cozinha alinhando-o e encaixando-o
firmemente no lugar. Em seguida, ligue o aparelho.

5 Coloque os ingredientes na taca através da abertura da tampa.
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6 Prima continuamente o interruptor de gatilho para ativar o aparelho na
velocidade mais baixa.

Os ingredientes preparados sao recolhidos na taga.




Quantidades e tempos de processamento
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Limpeza e manutencao

N&o mergulhe o motor, a unidade de rotacdo da picadora XL, a unidade de
rotacdo do batedor nem a unidade de rotacao do acessorio de batedeira em
agua ou qualquer outro liquido, nem os enxague em agua corrente. Utilize
um pano humido para limpar estas pecas. A lamina e a protecdo da varinha
podem ser enxaguadas em agua corrente. Todos os outros acessorios
podem ser lavados na maquina de lavar loica.

Nunca utilize esfregdes, agentes de limpeza abrasivos ou liquidos
agressivos, tais como alcool, gasolina ou acetona, para limpar o aparelho.

Desligue o aparelho da tomada elétrica.

Prima o botdo de desencaixe no motor para retirar o acessério que utilizou.
Desmonte o acessorio.

Consulte as tabelas no capitulo "Limpeza" para obter mais instrucdes.
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©fs=cllomB]
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HR2684 HR2645
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Resolucao de

Problema

problemas

Este capitulo resume os problemas mais comuns que podem surgir no aparelho.
Se ndo conseguir resolver o problema com as informacdes fornecidas abaixo,
visite www.philips.com/support para consultar uma lista de perguntas
frequentes ou contacte o Centro de Apoio ao Cliente no seu pais.

Solucao

O aparelho faz muito ruido,
liberta um odor
desagradavel, fica quente e
deita fumo. O que devo
fazer?

E provével que liberte um cheiro desagradével ou um pouco de fumo se ndo o
utilizar durante muito tempo. Nesse caso, deve desligar o aparelho e deixa-lo
arrefecer durante 60 minutos.

E possivel danificar o
aparelho ao processar
ingredientes muito duros?

Sim, o aparelho pode ficar danificado se processar ingredientes muito duros,
como 0ss0s, fruta com carocos ou ingredientes congelados.

Por que razdo o aparelho
deixou subitamente de
funcionar?

Alguns ingredientes rigidos poderdo bloguear a lamina. Solte o interruptor de
gatilho, retire a ficha da tomada elétrica, desmonte o motor e remova
cuidadosamente os ingredientes que obstruem a lamina.

Campos eletromagnéticos (CEM)

Reciclagem

Este aparelho Philips esta em conformidade com as normas relacionadas com
campos eletromagnéticos (CEM).

Este simbolo significa que este produto ndo deve ser eliminado juntamente com
os residuos domésticos comuns (2012/19/UE).

Siga as normas do seu pais para a recolha seletiva de produtos elétricos e
eletrénicos. A eliminacdo correta ajuda a evitar consequéncias prejudiciais para o
meio ambiente e para a satde publica.

A ndo ser que seja indicado o contrario, todos os materiais da embalagem séo
fabricados com papel reciclado; consulte a marca PAP na embalagem.

Garantia e assisténcia

A Versuni oferece uma garantia de dois anos apds a compra deste produto. Esta
garantia ndo é valida se um defeito se dever a uma utilizacdo incorreta ou a uma
manutencdo deficiente. A nossa garantia ndo afeta os seus direitos enquanto
consumidor abrangidos pela lei. Para obter mais informagées ou invocar a
garantia, visite o nosso website www.philips.com/support.
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Introducere

Felicitdri pentru achizitie si bun venit la Philips!

Pentru a beneficia pe deplin de asistenta oferita de Philips, inregistreaza-ti
produsul la www.philips.com/welcome.

Descriere generala

b

HR2682
HR2683
HR2684
HR2645

HR2683 HR2684 HR2684
HR2685

XL
Compact

- Blender de ména
Comutatorul de declansare
Blocul motor

Buton de eliberare

w N =
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Important

Pericol

Avertisment

4 Bara blenderului cu bloc tdietor integrat

- Tel (numai HR2682, HR2683, HR2684, HR2645)
5 Angrenajul telului

6 Tel

7 Vas

- Robot de bucatarie (numai HR2685)

8 Blocul tdietor

9 Axde actionare

10 Castron pentru robotul de bucdtdrie

11 Element de impingere

12 Capac pentru castronul robotului de bucatarie
13 Disc pentru feliere/razuire (mare)

14 Disc pentru feliere/razuire (fin)

15 Disc de granulare

- Tocator compact (numai HR2683/ HR2685)
16 Angrenajul tocatorului compact

17 Lama tocatorului compact

18 Castronul tocadtorului compact

- Tocator XL (numai HR26834)

19 Angrenajul tocatorului XL

20 Lama tocatorului XL

21 Castronul tocatorului XL

- Spiralator (numai HR2684)

22 Tub de alimentare

23 Angrenajul spiralatorului

24 Placa de antrenare a spiralatorului

25 Discuri pentru spiralator (spaghete)

26 Discuri pentru spiralator (linguine)

27 Discuri pentru spiralator (formd de panglica)

- Nuintrodu blocul motor, angrenajul tocatorului XL, angrenajul telului,
angrenajul tocatorului compact, angrenajul spiralatorului si robotul de
bucatarie in apa sau in alte lichide si nu le clati la robinet. Curatd aceste piese
folosind o laveta umeda. Lamele si aparatoarea barei blenderului pot fi clatite
la robinet. Toate celelalte accesorii pot fi spalate Tn masina de spadlat vase.

- Tnainte de a conecta aparatul, verifici dacs tensiunea indicats pe aparat
corespunde tensiunii de alimentare locale.

- Nu folosi aparatul daca stecarul, cablul de alimentare sau alte componente
sunt deteriorate sau au fisuri vizibile.

- Incazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie inlocuit
intotdeauna de Philips, de un centru de service autorizat de Philips sau de
personal calificat in domeniu, pentru a evita orice accident.

- Nu atinge marginile tdioase ale blocului tdietor atunci cand il manevrezi,
golesti recipientul si in timpul curatarii. Acestea sunt foarte ascutite si te-ai
putea tdia la degete foarte usor.
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Nu utiliza niciodata blocul taietor fara castronul tocatorului sau robotului de
bucatarie.

Pentru a evita stropirea, introdu intotdeauna bara blenderului sau telul
(numai la anumite tipuri) in ingrediente inainte de a porni aparatul, in special
cand procesezi ingrediente fierbinti.

Daca unul dintre blocurile taietoare se blocheaza, scoate aparatul din priza
Tnainte de a indeparta ingredientele care blocheaza blocul taietor.

Ai grija daca torni lichid fierbinte Tn robotul de bucdtarie sau in blender,
deoarece acesta poate fi evacuat din aparat din cauza generarii bruste de
abur.

Acest aparat este destinat exclusiv uzului casnic obisnuit. Nu este conceput
pentru utilizarea in medii cum ar fi bucatarii ale angajatilor din magazine,
birouri, ferme sau alte medii de lucru. De asemenea, aparatul nu este
conceput pentru utilizarea de catre clienti Tn hoteluri, moteluri, pensiuni si
alte medii rezidentjale.

Nu procesa ingrediente precum cuburi de gheatd, ingrediente congelate sau
fructe cu samburi.

Acest aparat nu trebuie sa fie utilizat de catre copii. Nu |dsa aparatul si cablul
sdau de alimentare la indemana copiilor.

Aparatele pot fi utilizate de cdtre persoane care au capacitati fizice, mentale
sau senzoriale reduse sau sunt lipsite de experienta si cunostinte, daca sunt
supravegheate sau au fost instruite cu privire la utilizarea in conditii de
sigurantd a aparatului si dacd inteleg pericolele pe care le prezinta.

Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul.

Asigura-te ca aparatul este curdtat corespunzator. Mai ales suprafetele care
vin Tn contact cu alimentele. Detalii privind curatarea pot fi gasite in figura 10.

Deconecteazd intotdeauna aparatul de la curent daca 1l lasi nesupravegheat
si fnainte de a-l asambla,

dezasambla, depozita sau curata.

Opreste aparatul si deconecteaza-l de la sursa de alimentare Tnainte de a
schimba accesoriile sau de a te apropia de componentele mobile in timpul
utilizarii.

Nu folosi aparatul cu niciunul dintre accesorii mai mult de 3 minute fara
intrerupere. Lasa aparatul sa se rdceasca timp de 15 minute inainte de a
continua procesarea.

Niciunul dintre accesorii nu este adecvat pentru utilizarea in cuptorul cu
microunde.

Nu utiliza niciodata accesorii sau componente de la alti producdtori sau
nerecomandate explicit de Philips. Daca utilizezi astfel de accesorii sau
componente, garantia se anuleaza.

Pastreazd blocul motor departe de surse de caldurd, foc, umezeala si
murdarie.

Utilizeaza acest aparat numai pentru in scopul in care a fost creat, asa cum se
arata in manualul de utilizare.

Nu umple niciodata paharul, castronul tocatorului compact, castronul
tocatorului XL si robotul de bucatarie (doar anumite modele) cu ingrediente a
caror temperatura depaseste 60°C.
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Nu depasi cantitatile maxime si timpii de preparare indicati in tabel.

Curdta blocul taietor al barei blenderului sub jet de apd. Nu-I introdu
niciodata in apa.

Dupa curatare, lasd bara blenderului sa se usuce. Depoziteaz-o fie orizontal,
fie cu lama orientata Tn sus. Asigura-te ca blocul taietor este complet uscat
fnainte de a depozita bara blenderului.

Nivel de zgomot: Lc =85 dB(A)

inainte de prima utilizare

Curatd bine toate componentele care vin Tn contact cu alimentele inainte de
prima utilizare a aparatului (a se vedea capitolul ,Curatarea”).

Asigura-te ca toate piesele sunt complet uscate inainte de a utiliza aparatul.

Pregatirea pentru utilizare

1 Lasa ingredientele fierbinti sa se rdceascd inainte de a le procesa.
2 Taieingredientele mariin bucati de circa 2 x 2 x 2 cm Tnainte de a le procesa.
3 Asambleaza corect aparatul Tnainte de a introduce stecarul in priza.

Desfasoara intotdeauna complet cablul de alimentare fnainte de a porni
aparatul.

Scoate toate materialele de ambalare sau etichetele inainte de utilizare.

Utilizarea aparatului

Utilizarea blenderului de mana
Blenderul de mana este proiectat pentru:

amestecarea lichidelor, de exemplu, lactate, sosuri, sucuri de fructe, supe,
cocktailuri si shake-uri.

amestecarea ingredientelor moi, de exemplu, compozitie de clatite sau
maioneza.

pasarea ingredientelor gatite, de exemplu, pentru prepararea mancarii
pentru bebelusi.

tocarea nucilor, a fructelor si a legumelor.

Nu procesa ingrediente precum cuburi de gheata, ingrediente congelate
sau fructe cu samburi.
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1 Ataseaza bara blenderului la blocul motor (,clic”).

2 Puneingredientele intr-un pahar inalt.

3 Introdu stecarul In prizd.

= 4 Introdu complet apardtoarea de lame Tn ingrediente pentru a evita stropirea.

5 Porneste aparatul apdsand comutatorul de declansare. Poti mari turatia
apdsand mai tare comutatorul. Dacd apesi comutatorul la maximum,
blenderul va functiona cu turatia Turbo.
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6 Deplaseaza lent aparatul in sus si in jos si circular pentru a amesteca
ingredientele.

7 Dupa ce ai terminat amestecarea, elibereaza comutatorul de declansare
pentru a opri aparatul si scoate stecarul din priza.

8 Scoate bara blenderului apasand butonul de eliberare.

Lamele sunt ascutite. Manipuleaza-le cu grija. Scoate intotdeauna mai intai
aparatul din priza. Nu atinge niciodata lamele in timpul curatarii sau la
indepartarea alimentelor prinse in ele.

9 Pentru o curdtare usoard, clateste bara imediat dupa utilizare cu apa calda.
Nu introdu bara complet in apa.

10 Pune bara n pozitie verticala cu apardtoarea de lame Tn sus si las-o sd se
usuce cel putin 10 minute Tnainte de a o depozita.
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Utilizarea telului (humai HR2682, HR2683, HR2684, HR2645)

Telul se foloseste pentru a prepara friscd, pentru a bate albusuri de ou, pentru

deserturi etc.

Sfaturi

- Daca vrei sa procesezi o cantitate mica, inclind usor castronul pentru un
rezultat mai rapid.

- Atunci cand bati albusuri, foloseste un castron mare pentru a obtine cele mai
bune rezultate. Pentru a obtine un rezultat bun, castronul si accesoriul trebuie
sd fie complet fard grasime si albusurile de ou nu trebuie sa contina urme de
galbenus.

- Pentru aimpiedica stropirea, incepe de la o turatie redusd si continua cu una
mai mare dupa circa 1 minut.

- Atunci cand bati friscd, pune ingredientele intr-un pahar fnalt pentru a evita
stropirea.

Nu folosi telul pentru a prepara aluat sau compozitie de prajituri.

1 Ataseaza telul la angrenajul telului (,clic”).
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2 Ataseaza angrenajul teluluila blocul motor (,,clic”).

3 Puneingredientele intr-un castron.

4 Introdu stecarul Tn priza.

5 Introdu telul Tn ingrediente.

6 Apasa comutatorul de declansare.
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7 Misca aparatul lent, circular.

8 Dupa ce ai terminat de batut cu telul/amestecat, elibereaza comutatorul de
declansare pentru a opri aparatul si scoate stecarul din priza.

9 Apasa butonul de eliberare pentru a detasa blocul motor din angrenaj.

10 Pentru a detasa telul din angrenajul telului, trage telul drept in jos din
angrenajul telului.

Sfaturi pentru pregatirea legumelor

- Pentru a obtine spirale lungi si frumoase, taie legumele in cilindri drepti cu
aproximativ aceeasi Tndltime cu tubul de alimentare.
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- Taie fiecare capat al castravetilor/cartofilor, spre exemplu, pentru a avea un
bun contact cu placa de antrenare si discul de tdiere.

T

- Numai un cilindru drept va ramane centrat de la inceputul pana la sfarsitul
procesarii.

- Centreaza legumele pregatite apasandu-le pe tubul metalic mic din mijlocul
discului de taiere.
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- Nu aseza niciodata mai mult de o bucatd de legume pe discurile de taiere.

Utilizarea spiralatorului (HR2684)

Spiralatorul este destinat crearii de spirale din diferite legume, de ex., cartofi,
morcovi, castravetj, dovlecei, ridiche alba, sfecla, napi etc.
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3 discuri:

Spiralatorul are trei discuri diferite care produc spirale cu diferite latimi. Discul
Lspaghete” si discul ,linguine” au doua cutite diferite: cutitul simplu taie fasii
spiralate, in timp ce al doilea cutit cu dinti mici le iImparte in fasii fine (spaghete)
sau mai groase (linguine). Discul pentru panglici mai late nu are decat un singur
cutit simplu.

Ai foarte mare grija la manevrarea discurilor, deoarece marginile taioase
sunt foarte ascutite. Tine intotdeauna discurile de raza exterioara. Nu
atinge niciodata lamele. Ai grija in special atunci cand introduci sau scoti
discurile din castronul tocatorului. Prinde discurile cu doua degete folosind
gaurile din acestea. Ai foarte mare grija atunci cand indepartezi alimentele
prinse in lame si in timpul curatarii.

1 Scoate lama de tdiere din castronul tocatorului XL si pune unul dintre discuri

cu tubul de alimentare transparent in castronul tocatorului XL.

2 Ataseaza placa de antrenare la angrenajul spiralatorului.

3 Ataseaza blocul motor la angrenaj.

4 Pregdteste legumele dupa cum se descrie Tn sfaturile pentru pregatire.
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5 Centreaza legumele si apasa-le pe tubul metalic mic al discului.

6 Introdu stecdrul in priza.

7 Apasa blocul motor cu angrenajul si placa de antrenare atasate pe legume.

8 Fixeaza castronul tocatorului si tubul de alimentare cu 0 mana si apasa
comutatorul de declansare cu degetul mijlociu de la cealalta mana. Apasd in

acelasi timp pe legume.

9 Spiralele sunt procesate in castron.
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10 Dupa ce ai terminat procesarea, elibereaza comutatorul de declansare pentru
a opri aparatul si scoate stecarul din priza.

11 Scoate angrenajul apasand butonul de eliberare.

12 Scoate placa de antrenare din angrenaj. Scoate tubul de alimentare si discul,
apoi goleste castronul.

- Daca vrei sd procesezi alta sarjd, scoate restul de legume de pe placa de
antrenare sau de pe disc.

- Daca prepari cantitati mai mari, goleste castronul Thainte sa se umple.

Tocator

Tocatorul este destinat tocarii ingredientelor precum nuci, carne cruda, ceapa,
branza tare, oua fierte, usturoi, plante aromatice, paine uscata etc.

Scoate intotdeauna mai intai aparatul din priza. Ai foarte mare grija la
manevrarea blocului taietor al tocatorului, deoarece marginile taioase sunt
foarte ascutite. Tine intotdeauna blocul taietor de tija din plastic centrala.
Nu atinge niciodata lamele. Ai grija in special atunci cand introduci sau scoti
blocul taietor din castronul tocatorului, atunci cand golesti castronul
tocatorului, atunci cand indepartezi alimentele prinse in lame si la curatare.

Nu procesa ingrediente precum cuburi de gheata, ingrediente congelate
sau fructe cu samburi.

Utilizarea tocatorului XL (HR2684)
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1 Introdu blocul tdietor in castronul tocatorului

2 Puneingredientele in castronul tocatorului XL.

3 Pune angrenajul pentru tocdtor pe castronul tocdtorului.

4 Ataseaza blocul motor pe angrenajul pentru tocator (,clic”).

5 Introdu stecarul in priza.
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6 Apasa comutatorul de declansare si lasa-I sa functioneze pana cand toate
ingredientele sunt tdiate.

7 Dupa ce ai terminat de tocat ingredientele, elibereaza comutatorul de
declansare pentru a opri aparatul si scoate stecarul din priza.

8 Apasa butonul de eliberare pentru a detasa blocul motor din angrenaj.

9 Scoate cu grijd angrenajul si blocul taietor.

10 Goleste ingredientele tocate.

Utilizarea tocatorului compact (HR2683, HR2685)

1 Introdu blocul taietor in castronul tocatorului

2 Puneingredientele in castronul tocatorului XL.
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3 Pune angrenajul pentru tocator pe castronul tocatorului.

4 Ataseaza blocul motor pe angrenajul pentru tocator (,clic”).

5 Introdu stecdrul in priza.

6 Apasa comutatorul de declansare si lasa-I sa functioneze pana cand toate
ingredientele sunt tdiate.

7 Dupa ce ai terminat de tocat ingredientele, elibereaza comutatorul de
declansare pentru a opri aparatul si scoate stecarul din priza.

8 Apasa butonul de eliberare pentru a detasa blocul motor din angrenaj.

9 Scoate cu grijd angrenajul si blocul taietor.

10 Goleste ingredientele tocate.
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Utilizarea blocului taietor al robotului de bucatarie (numai

HR2685)

Robotul de bucdtarie este conceput pentru tocarea, felierea, razuirea si

granularea ingredientelor.

- Blocurile taietoare sunt destinate tocarii ingredientelor, cum ar fi ceapa,
carnea cruda, ierburile, nucile etc.

- Partea de feliere a discurilor fine si a discurilor mari este destinata felierii
ingredientelor precum morcovii, castravetii etc.

- Partea de razuire a discurilor fine si a discurilor mari este destinata felierii
ingredientelor precum morcovii, branza tare etc.

- Discul de granulare este destinat granularii ingredientelor precum branza,
cartofii etc.

1 Ataseaza blocul taietor de partea inferioara a castronului.

Ai grija cand manipulezi blocul taietor, deoarece este extrem de ascutit.

2 Puneingredientele in castron.

Taie ingredientele Tn bucati mai mici pentru a te asigura ca intra in castron.
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3 Ataseaza capacul robotului de bucatarie la castron si roteste in sens antiorar
pentru a-l fixa.

4 Ataseaza blocul motor la capacul robotului de bucatarie aliniindu-I si fixandu-
| ferm n pozitie.

5 Conecteaza aparatul la priza.

6 Apasa si tine apdsat comutatorul de declansare pentru a activa aparatul la
viteza maxima.

Tine bine castronul cu 0 mana si blocul motor cu cealaltda mana.

7 Apasa butonul de detasare pentru a detasa blocul motor de la capac dupa ce
ai terminat.
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8 Scoate capacul robotului de bucatarie rotindu-I Tn sens orar pana cand se
deschide.

Utilizarea discului taietor al robotului de bucatarie (numai
HR2685)

1 Ataseaza axul de actionare de partea inferioara a castronului.

2 Discurile sunt atasate la axul de actionare.

Ai grija cand manipulezi discul, deoarece este extrem de ascutit.
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Ataseazad capacul robotului de bucatdrie la castron si roteste in sens antiorar
pentru a-l fixa.

Ataseaza blocul motor la capacul robotului de bucatarie aliniindu-l si fixandu-
| ferm Tn pozitie. Apoi conecteazd aparatul la priza.

Pune ingredientele in castron deschizand capacul.



448 Romana

6 Apasa si tine apdsat comutatorul de declansare pentru a activa aparatul la cea
mai mica viteza.

Ingredientele procesate sunt colectate in castron.




Cantitati si timpi de procesare
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Curatare si intretinere

Nu introdu blocul motor, angrenajul tocatorului XL, angrenajul telului si
angrenajul accesoriului mixer in apa sau in alte lichide si nu le clati la
robinet. Curata aceste piese folosind o laveta umeda. Lamele si aparatoarea
barei blenderului pot fi clatite la robinet. Toate celelalte accesorii pot fi
spalate in masina de spalat vase.

Nu folosi niciodata bureti de sarma, agenti de curatare abrazivi sau lichide
agresive precum alcool, benzina sau acetona pentru a curata aparatul.

1
2

Scoate aparatul din priza.

Apasa butonul de eliberare de pe blocul motor pentru a indeparta accesoriul
pe care l-ai folosit.

Dezasambleaza accesoriul.

Pentru instructiuni suplimentare, consultd tabelele pentru ,Curdtare”.

©fs=cllomB]

HR2682 HR2683
HR2684 HR2645

HR2682 HR2683
HR2684 HR2645

o
QX L [ XS] X

Compact XL

X
X

HR2683 HR2684
HR2685

Compact XL

DY

®

HR2683 HR2684
HR2685

CLSIKIKIS S (K S KK KKK

LK xS L
AR NEE NI S SN

HR2685
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Depanare

Problema

Acest capitol descrie cele mai frecvente probleme pe care le poti avea la
utilizarea aparatului. Daca nu poti rezolva problema cu ajutorul informatiilor de
mai jos, acceseaza www.philips.com/support, unde vei gasi o lista de intrebari
frecvente, sau contacteazd Centrul de asistenta pentru clienti din tara ta.

Solutie

Aparatul face mult zgomot, Aparatul poate produce un miros nepldcut sau putin fum daca este utilizat

emana un miros neplacut,
devine fierbinte sau scoate
fum. Ce trebuie sa fac?

prea mult timp. In acest caz, trebuie s& opresti aparatul si s3-I lasi 53 se
raceasca timp de 60 de minute.

Este posibila deteriorarea
aparatului prin procesarea
ingredientelor foarte tari?

Da, aparatul se poate deteriora daca procesezi ingrediente foarte tari, precum
oase, fructe cu sdmburi sau ingrediente congelate.

De ce aparatul se opreste
brusc din functionare?

Anumite ingrediente tari pot bloca blocul tadietor. Elibereazd comutatorul de
declansare, scoate aparatul din priza, detaseaza blocul motor si scoate cu grija
ingredientele care blocheaza blocul taietor.

Campuri electromagnetice (EMF)

Reciclarea

Acest aparat Philips respecta standardele referitoare la cdmpuri
electromagnetice (EMF).

Acest simbol inseamna ca produsul nu poate fi eliminat impreund cu gunoiul
menajer obisnuit (2012/19/UE).

Urmeaza regulile din tara ta pentru colectarea separatd a produselor electrice si
electronice. Eliminarea corecta contribuie la prevenirea consecintelor negative
asupra mediului si asupra sanatatii umane.

Cu exceptia cazuluiin care se indica altfel, toate materialele de ambalare din
cutie sunt fabricate din hartie reciclata; vezi marcajul PAP de pe cutie.

Garantie si asistenta

Versuni oferd o garantie de doi ani dupa achizitia acestui produs. Aceasta
garantie nu este valabila dacd o defectiune se datoreaza utilizdrii incorecte sau
intretinerii necorespunzatoare. Garantia noastra nu iti afecteaza drepturile de
consumator conferite prin lege. Pentru mai multe informatii sau pentru
revendicarea garantiei, acceseaza site-ul nostru web www.philips.com/support.
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Hyrje
Urime pér blerjen dhe miré se vini te Philips!

Pér té pérfituar plotésisht nga mbéshtetja qé ofron Philips, regjistrojeni
produktin né fagen www.philips.com/welcome.

Pérshkrim i pérgjithshém

b

HR2682
HR2683
HR2684
HR2645

HR2683 HR2684 HR2684
HR2685

XL
Compact

Pérzierésii dorés
1 Celési aktivizues
2 Njésia e motorit
3 Butonii lirimit
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~

Njésia sé ingranazheve e rrahéses
Rrahésja

Gota e masave

Procesor ushgimesh (vetém HR2685)
8 Helika

9 Boshtiidrejtuar

10 Tasi i procesorit té ushgimit

11 Shtytésja

12 Kapaku i tasit té procesorit té ushgimit
13 Disku pér prerje/copétim (i trashé)

14 Disku pér prerje/copétim (i imét)

15 Disk granulues

- Grirésja kompakte (vetém HR2683/HR2685)
16 Njési ingranazhi pér grirése kompakte
17 Thika e griréses kompakte

18 Tasii griréses kompakte

- Grirésja XL (vetém HR26834)

19 Njési ingranazhi pér grirésen XL

20 Thika e griréses XL

21 Tasi i griréses XL

- Spiralizuesi (vetém HR2684)

22 Tubi marrés

23 Njésia e ingranazheve té spiralizuesit
24 Pllaka drejtuese e spiralizuesit

25 Pjesét e spiralizuesit (Spaghetti)

26 Pjesét e spiralizuesit (Linguine)

27 Pjesét e spiralizuesit (shirita)

NN oYy Ut

E réendésishme

Rrezik

Shufra e pérzierésit me njésiné e thikés té integruar
Rrahése (vetém HR2682/HR2683/HR2684/HR2645)

- Mos e zhytni njésiné e motorit, njésiné e ingranazhit té griréses XL, njésiné e
ingranazheve té rrahéses, njésiné e ingranazheve té griréses kompakte,
njésiné e ingranazheve té spiraluesit dhe njésiné e ingranazheve té procesorit
té ushgimit né ujé apo ndonjé Iéng tjetér, dhe as mos i shpélani nén rubinet.
Pérdorni njé lecké té lagur pér t'i pastruar kéto pjesé. Thikat e shufrés sé
pérzierésit dhe mbrojtésja e tij mund té shpélahen né cezmé. Té gjithé
aksesorét e tjeré jané té pérshtatshém pér t'u laré né enélarése.

Paralajmérim

- Pérpara se ta vini né puné pajisjen kontrolloni nése tensioni i treguar né
pajisje pérkon me tensionin e rrjetit elektrik lokal.
- Mos e pérdorni pajisjen nése spina, kordoni elektrik apo pjesé té tjera jané té

démtuara ose kané krisje té dukshme.

- Nése kordoni elektrik éshté i démtuar, ai duhet ndérruar nga "Philips", nga
njé piké servisi e autorizuar nga "Philips" ose nga persona me kualifikim té

ngjashém, né ményré qé té shmangni rreziget.
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Mos i prekni tehet prerése té njésisé sé thikave gjaté manovrimit, zbrazjes sé
enés dhe gjaté pastrimit. Ato jané shumé té mprehta dhe mund t'i presin fare
lehté gishtat.

Mos e pérdorni kurré njésiné e thikave pa tas né grirése apo né procesorin e
ushgimit.

Pér té shmangur stérkalat, zhyteni gjithmoné shufrén e mikserit, rrahésen
(vetém lloje té caktuara) brenda te pérbérésit pérpara se té ndizni pajisjen,
sidomos kur procesoni pérbérés té nxehté.

Nése njé nga njésité e thikave ngec, higeni pajisjen nga priza pérpara se té
higni pérbérésit gé bllokojné njésité e thikave.

Béni kujdes nése hidhni léng té nxehté né procesorin e ushgimeve apo né
mikser, pasi mund té derdhet jashté pajisjes pér shkak té avullit té papritur.
Kjo pajisje éshté parashikuar vetém pér pérdorim té zakonshém né shtépi. Ajo
nuk éshté menduar pér pérdorim né ambiente si kuzhinat profesionale apo
dyqgane, zyra, ferma ose ambiente té tjera pune. Ajo as nuk éshté menduar
pér pérdorim nga klientét né hotele, motele, ambiente pér fjetje dhe méngjes
dhe mjedise té tjera banimi.

Mos procesoni pérbérés si kubat e akullit, pérbérésit e ngriré apo frutat me
bérthamé, pa pérdorur léng.

Kjo pajisje nuk duhet pérdorur nga fémijét. Mbajeni pajisjen dhe kordonin
larg vendeve ku mund té arrihet nga fémijét.

Pajisjet mund té pérdoren nga personat me aftési té reduktuara fizike,
ndijuese ose mendore apo gé kané mungesé pérvoje dhe njohurish vetém
nése ata mbikéqyren ose udhézohen pér pérdorimin e sigurt té pajisjeve dhe
nése ata kuptojné rreziget e pérfshira.

Fémijét nuk duhet té luajné me pajisjen.

Sigurohuni gé pajisja té jeté pastruar si¢ duhet. Sidomos sipérfaget né
kontakt me ushgimin. Detajet e pastrimit mund té gjenden né figurén 10.

Shképuteni gjithmoné pajisjen nga priza nése e lini pa mbikéqyrje dhe
pérpara se ta montoni,

¢montoni, ruani apo pastroni.

Fikeni pajisjen dhe higeni nga priza pérpara se té ndérroni aksesorét ose
pérpara se t'u afroheni pjeséve qgé lévizin gjaté pérdorimit.

Mos e pérdorni pajisjen me asnjé nga aksesorét pér mé gjaté se 3 minuta pa
ndérprerje. Léreni pajisjen té ftohet pér 15 minuta pérpara se té vazhdoni
pérzierjen.

Asnjé nga aksesorét nuk éshté i pérshtatshém pér pérdorim né mikrovalé.
Mos pérdorni kurré aksesoré apo pjesé nga prodhues té tjetér apo gé nuk
rekomandohen konkretisht nga "Philips". Nése pérdorni aksesoré apo pjesé té
tilla, garancia juaj béhet e pavlefshme.

Mbajeni njésiné e motorit larg nxehtésisé, zjarrit, lagéshtisé dhe papastértive.
Pérdoreni kété pajisje vetém pér qéllimin e saj té synuar sic tregohet né
manualin e pérdorimit.

Mos e mbushni asnjéheré gotén e masave, tasin e griréses kompakte, tasin e
griréses XL (vetém lloje té caktuara) me pérbérés qé jané mé té nxehté se
60°C.

Mos i tejkaloni sasité dhe kohét e pérzierjes té pércaktuara né tabelé.
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- Pastrojeni njésiné e thikave té shufrés sé pérzierésit né ujé té rriedhshém. Mos
e zhytni kurré né ujé.

- Pas pastrimit, Iéreni shufrén e pérzierésit té thahet. Ruajeni horizontalisht ose
me thikat e vendosura lart. Sigurohuni gé njésia e thikave té jeté térésisht e
tharé pérpara se té ruani shufrén e pérzierésit.

- Niveliizhurmés: Lc =85 dB(A)

Pérpara pérdorimit té pare

Pérpara se ta pérdorni pajisjen pér heré té paré, pastroni miré té gjitha pjesét qé
do té bien né kontakt me ushgimin (shihni kapitullin "Pastrimi").

Sigurohuni gé té gjitha pjesét jané plotésisht té thata pérpara se té filloni
pérdorimin e pajisjes.

Pérgatitja pér pérdorim
1 Lérini pérbérésit e nxehté té ftohen para se t'i pérpunoni.
2 Pritni pérbérésit e médhenj né copa me pérmasa rreth 2 x 2 x 2 cm pérpara se
t'i pérpunoni.
3 Montojeni pajisjen si¢c duhet pérpara se ta futni né prizé.

Hapeni plotésisht té gjithé kordonin elektrik pérpara se té ndizni pajisjen.

Largoni té gjitha materialet e paketimit ose etiketat pérpara pérdorimit.

Pérdorimi i pajisjes

Pérdorimi i mikserit té dorés

Pérzierésii dorés éshté parashikuar pér:

- pérzierjen e léngjeve, p.sh. artikuj bulmeti, salca, Iéngje frutash, supa, pije té
pérziera dhe pije me qumésht.

- pérzierjen e pérbérésve té buté, p.sh. brumé i rrahur petullash ose majonezé.

- bérjen pure té pérbérésve té zier, p.sh. pér té pérgatitur ushgimin e fémijéve
té vegjél.

- copétimin e arrave, frutave dhe perimeve.

Mos pérpunoni pérbérés té tillé si akulli, pérbérésit e ngriré ose frutat me
bérthamé.

1 Montoni shufrén e blenderit né njésiné e motorit (“klik").
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2 Hidhni pérbérésit né njé kané.

3 Futenispinén né prizé.

4 Zhytni mbrojtésen e thikave plotésisht brenda né pérbérés pér té shmangur
spérkatjen.

5 Ndizni pajisjen duke shtypur celésin e kémbézés. Mund ta rrisni shpejtésiné
duke shtypur mé fort celésin. Nése shtypni celésin deri né maksimum,
blenderi do té punojé me shpejtési Turbo.

6 Lévizeni pajisjen ngadalé lart e poshté dhe né formé rrethore pér té pérzier
pérbérésit.
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7 Pasité keni pérfunduar pérzierjen, Iéshoni celésin e kémbézés pér té fikur
pajisjen dhe higeni nga priza.

8 Hignishufrén e blenderit duke shtypur butonin e lirimit.

Thikat jané té mprehta. Veproni me kujdes. Né fillim, higni gjithmoné
spinén e pajisjes. Kurré mos i prekni thikat veté gjaté pastrimit ose kur
higni ushgimet e ngecura tek thikat.

9 Pér pastrim sa mé té lehté, shpélani shufrén e blenderit me ujé té ngrohté

menjéheré pas pérdorimit. Mos e zhytni shufrén plotésisht né ujé.

10 Vendoseni shufrén né pozicion vertikal me mbrojtésen e thikave té vendosur
lart dhe |éreni té thahet té paktén pér 10 minuta pérpara se ta vendosni né
ruajtje.
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Pérdorimi i rrahéses (HR2682/HR2683/HR2684/HR2645)

Rrahésja éshté menduar pér rrahjen e ajkés/kremit, pér rrahjen e té bardhave té

vezéve, té émbélsirave etj.

Késhilla

- Nése déshironi té pérpunoni njé sasi té vogél, kthejeni tasin paksa ménjané
pér njé rezultat té shpejté.

- Kur rrihni té bardha vezésh pérdorni njé tas té madh pér rezultatin mé té
miré. Pér té arritur njé rezultat té miré, tasi dhe vegla duhet té jené plotésisht
pa yndyré dhe nuk duhet té keté té verdhé veze né té bardhat e vezéve.

- Pérté parandaluar spérkatjen, filloni me njé shpejtési té ulét dhe vazhdoni me
njé shpejtési mé té larté pas rreth 1 minuté.

- Kur rrihni ajké/krem, pérdorni njé kané pér té shmangur spérkatjen.

Mos e pérdorni rrahésen pér té pérgatitur brumin ose pérzierjen e kekut.

1 Montonirrahésen né njésiné e ingranazheve té rrahéses ("klik").

2 Montoni njésiné e ingranazheve té rrahéses né njésiné e motorit (“klik").
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3 Hidhni pérbérésit né njé tas.

4 Futenispinén né prizé.

5 Zhytnirrahésen brenda né pérbérés.

6 Shtypni celésin e kémbézés.

7 Lévizni pajisjen ngadalé né formé rrethore.
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8 Pasi té keni mbaruar rrahjen/pérzierjen, Iéshoni celésin e kémbézés pér té
fikur pajisjen dhe higni spinén nga priza.

9 Shtypni butonin e lirimit pér té hequr njésiné e motorit nga njésia e
ingranazheve.

10 Pér té shképutur rrahésen nga njésia e ingranazheve térhigeni rrahésen
vertikalisht pér poshté jashté njésisé sé ingranazheve.

Késhilla pér pérgatitjen e perimeve
- Pérté arritur spirale té bukura dhe té gjata, pritini perimet né cilindra té drejté
me rreth té njéjtén lartési si tubi i mbushjes.

- Prisni ¢cdo skaj té p.sh. njé kastravec/patateje né ményré qé té keté njé
kontakt té miré me pllakén e drejtuar dhe pjesén prerése.
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- Vetém njé cilindér i drejté do té mbetet né gendér nga fillimi deri né fund té
pérpunimit.

- Qendérzojini perimet e pérgatitura duke i shtypur né tubin e vogél metalik né
mes té pjesés prerése.
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- Asnjéheré mos vendosni mé shumé se njé perime njéherésh né pjesét prerése.

Pérdorimi i spiralizuesit (HR2684)

Spiralizuesi synohet pér krijimin e spiraleve nga perime té ndryshme, p.sh. patate,
karota, kastravec, kungulleshka, rrepka té bardha, rrénjé panxhari, rrepa etj.

3 pjesé:

Spiralizuesi ka tri pjesé té ndryshme té cilat realizojné spirale me gjerési té
ndryshme. Pjesét "Spaghetti" dhe "Linguine" kané dy thika té ndryshme, thika e
thjeshté pret shirita spirale dhe njésia e dyté e thikés me dhémbé té vegjél i ndan
ato né shirita té imét (Spaghetti) ose mé té trashé (Linguine). Pjesa pér shiritat e
gjeré ka vetém njé thiké té thjeshté.

Béni shumé kujdes kur manovroni pjesét, pasi i kané tehet shumé té
mprehta. Mbajini gjithmoné pjesét nga rrezja e jashtme. Mos i prekni kurré
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direkt thikat. Béni kujdes té vecanté kur i futini ose hiqni pjesét nga tasi i
griréses. Kapini pjesét me dy gishta duke pérdorur vrimat né to. Béni
shumé kujdes kur pastroni ushgimin e kapur né tehe dhe gjaté pastrimit.

1 Hignitehun e griréses nga tasi i griréses XL dhe vendosni njé nga pjesét me
tubin e tejdukshém té furnizimit né tasin e griréses XL.

2 Montoni pllakén e drejtuar né njésiné e ingranazheve té spiralizuesit.

=139 COED

3 Montoni njésiné e motorit né njésiné e ingranazheve.

-c_ ] |

~:-@_};

4 Pérgatitni perimet si¢ pérshkruhet né késhillat e pérgatitjes.

5 Qendérzojini perimet dhe shtyjini mbi tubin e vogél metalik té pjesés.
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6 Futenispinén né prizé.

7 Shtyjeni njésiné motorike me njésiné e ingranazheve té montuar dhe pllakén
e drejtuar mbi perime.

8 Fiksoni tasin e griréses dhe tubin e furnizimit me njérén doré dhe shtypni
celésin e kémbézés me gishtin e mesit té dorés tjetér. Shtyjini perimet
njéherésh pér poshté.

9 Spiralet pérpunohen né tas.

10 Pasi té pérfundoni pérpunimin, 1éshoni celésin e kémbézés pér té fikur
pajisjen dhe higeni nga priza.
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11 Higni shufrén e blenderit duke shtypur butonin e lirimit.

12 Higni pllakén e drejtuar nga njésia e ingranazheve. Mé pas, higni tubin e
furnizimit dhe pjesén dhe mé pas zbrazni tasin.

- Nése déshironi té béni njé grup tjetér, higni perimet e mbetura nga pllaka e
drejtuar ose pjesa.

- Nése béni sasi mé té médha, zbrazeni tasin para se té mbushet.

Grirésja
Grirésja synohet pér grirjen e pérbérésve si frutat e thata, mishi i pagatuar, gepét,
djathi i forté, vezét e ziera, hudhrat, erézat, buka e thaté etj.

Né fillim, higni gjithmoné spinén e pajisjes. Béni shumé kujdes kur pérdorni
njésiné e thikave té griréses, pasi tehet e prerjes jané shumé té mprehté.
Mbani gjithmoné njésiné duke e kapur nga shufra plastike né gendér. Mos i
prekni kurré direkt thikat. Béni vecanérisht kujdes kur futni ose kur higni
njésiné e thikave nga tasi i griréses, kur zbrazni tasin e griréses, kur higni
ushqgimet e ngecura tek thikat dhe gjaté pastrimit.

Mos pérpunoni pérbérés té tillé si akulli, pérbérésit e ngriré ose frutat me
bérthamé.

Pérdorimi i griréses XL (HR2684)
1 Vendosni njésiné e thikave né tasin e griréses
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2 Hidhni pérbérésit né tasin e griréses.

3 Vendosni njésiné e ingranazheve pér grirésen né tasin e griréses.

4 Montojeni njésiné motorike né njésiné e ingranazheve té griréses ("klik").

5 Futenispinén né prizé.

6 Shtypni celésin e kémbézés dhe |éreni né puné derisa té jené preré té gjithé
pérbérésit.
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7 Pasité keni pérfunduar grirjen, 1éshoni celésin e kémbézés pér té fikur pajisjen
dhe higeni nga priza.

8 Shtypni butonin e lirimit pér té hequr njésiné e motorit nga njésia e
ingranazheve.

9 Higni me kujdes njésiné e griréses dhe njésiné e thikave.

10 Zbrazni pérbérésit e griré.

Pérdorimi i griréses kompakte (HR2683/HR2685)

1 Vendosni njésiné e thikave né tasin e griréses

2 Hidhni pérbérésit né tasin e griréses.

3 Vendosni njésiné e ingranazheve pér grirésen né tasin e griréses.
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4 Montojeni njésiné motorike né njésiné e ingranazheve té griréses ("klik").

5 Futenispinén né prizé.

6 Shtypni celésin e kémbézés dhe |éreni né puné derisa té jené preré té gjithé
pérbérésit.

7 Pasité keni pérfunduar grirjen, 1éshoni celésin e kémbézés pér té fikur pajisjen
dhe higeni nga priza.

8 Shtypni butonin e lirimit pér té hequr njésiné e motorit nga njésia e
ingranazheve.

9 Higni me kujdes njésiné e griréses dhe njésiné e thikave.

10 Zbrazni pérbérésit e griré.
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Pérdorimi i njésisé sé thikave té procesorit té ushqimit (vetém

HR2685)

Procesori i ushgimit synohet pér grirjen, prerjen, copétimin dhe granulimin e

pérbérésve.

- Njésité e thikave té synuara pér grirjen e pérbérésve si p.sh. gepét, mishii
pagatuar, erézat, frutat e thata etj.

- Ana prerése e disqeve té imta dhe té trasha synohet pér prerjen e pérbérésve
si karota, kastravec etj.

- Ana copétuese e disgeve té imta dhe té trasha synohet pér prerjen e
pérbérésve si karotat, djathi i forté etj.

- Disku granulues synohet pér granulimin e pérbérésve si djathi, patatet etj.

1 Montoni njésiné e thikave né fund té tasit.

Béni kujdes kur pérdorni njésiné e thikave pasi éshté jashtézakonisht e
mprehté.

2 Veérini pérbérésit né tas.

Pritini pérbérésit né copa mé té vogla pér t'u siguruar qé té pérshtaten sic
duhet né tas.

3 Vendosni kapakun e procesorit té ushgimit né tas dhe kthejeni né drejtim
kundérorar pér ta fiksuar.
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4 Montoni njésiné motorike né kapakun e procesorit té ushgimit duke e
drejtuar dhe duke e puthitur miré né vend.

5 Fusni pajisjen né prizé.

6 Shtypni e mbani celésin e kémbézés pér té aktivizuar pajisjen me shpejtési
maksimale.

Mbajeni tasin miré me njérén doré dhe njésiné motorike me dorén tjetér.

7 Shtypni butonin e nxjerrjes pér té hequr njésiné e motorit nga kapaku pasi té
pérfundoni.

8 Higeni kapakun e procesorit té ushgimit duke e rrotulluar né drejtim orar
derisa té lirohet.
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Pérdorimi i diskut me teh té procesorit té ushqimit (vetém
HR2685)

1 Montoni boshtin e drejtuar né fund té tasit.

2 Disget e montuar né boshtin e drejtuar.

Béni kujdes kur manovroni disqet pasi jané jashtézakonisht té mprehté.
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3 Vendosni kapakun e procesorit té ushgimit né tas dhe kthejeni né drejtim
kundérorar pér ta fiksuar.

4 Montoni njésiné motorike né kapakun e procesorit té€ ushqgimit duke e
drejtuar dhe duke e puthitur miré né vend. Mé pas futni pajisjen né prizé.

5 Vendosini pérbérésit né tas pérmes hapjes né kapak.
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6 Shtypni e mbani celésin e kémbézés pér té aktivizuar pajisjen me shpejtésiné
mé té ulét.

Pérbérésit e pérpunuar mblidhen né tas.




Sasité dhe koha e pérpunimit
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Pastrimi dhe mirémbaijtja

Mos e zhytni njésiné e motorit, njésiné e ingranazheve té griréses XL,
njésiné e ingranazheve té rrahéses dhe njésiné té aksesorit té mikserit né
ujé apo ndonjé léng tjetér, dhe as mos i shpélani nén rubinet. Pérdorni njé
lecké té lagur pér t'i pastruar kéto pjesé. Thikat e shufrés sé pérzierésit dhe
mbrojtésja e tij mund té shpélahen né ¢cezmé. Té gjithé aksesorét e tjeré
jané té pérshtatshém pér t'u laré né enélarése.

Mos pérdorni asnjéheré sfungjeré gérvishtés, agjenté pastrimi gérryes ose
Iéngje agresive si p.sh. alkool, benziné ose aceton pér té€ pastruar pajisjen.

1 Higeni pajisje nga priza.

2 Shtypnibutonin e lirimit né njésiné e motorit pér té hequr aksesorin gé keni
pérdorur.

3 Cmontoni aksesorin.

4 Shihni tabelat "Pastrimi" pér udhézime té tjera.

= —
é X X v
T v | x| v
@ X X v
HR258§R2583 V V V
HR2684 x x V
g
eS| Vv v v
HR2683 HR2684 x x V
OIEC'.
® 4 v v
v v v
i @ X X V4
b 2 v v v
R85 \/ \/ \/
= | v |
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Zgjidhja e problemeve

Ky kapitull pérmbledh problemet mé té shpeshta qé mund té hasni me pajisjen.
Nése nuk keni mundési ta zgjidhni problemin me informacionin e méposhtém,
vizitoni www.philips.com/support pér njé listé té pyetjeve té shpeshta ose
kontaktoni me gendrén e shérbimit té klientit pér shtetin tuaj.

Problemi Zgjidhja

Pajisja bén shumé zhurmé,  Pajisja mund té léshojé njé aromé té pakéndshme ose té [éshojé pak tym nése
[éshon njé eré té nuk éshté pérdorur pér shumé kohé. Né kété rast ju duhet ta fikni pajisjen dhe
pakéndshme, duket e ta lini té ftohet pér 60 minuta.

nxehté ose nxjerr tym. Cfaré
duhet té béj?

Ka mundési té démtohet Po, pajisja mund té démtohet nése pérpunoni pérbérés shumé té forté, si pér
pajisja nga pérpunimi i shembull kockat, frutat me bérthamé ose pérbérésit e ngriré.
pérbérésve shumé té forté?

Pse pajisja ndalon punén né Ndonjé pérbérés i forté mund té keté bllokuar njésiné e thikave. Lironi ¢elésin
meényré té papritur? e kémbézés, higni pajisjen nga priza, gmontoni njésiné e motorit dhe largoni
me kujdes pérbérésit gé bllokojné njésiné e thikave.

Fushat elektromagnetike (EMF)

Kjo pajisje "Philips" pajtohet me standardet né lidhje me fushat
elektromagnetike (EMF).

Riciklimi
Ky simbol do té thoté qé produkti nuk duhet té hidhet me mbeturinat normale
té shtépisé (2012/19/BE).
Ndigni rregullat shtetérore pér hedhjen e vecuar té produkteve elektrike dhe
elektronike. Hedhja e duhur ndihmon né parandalimin e pasojave negative ndaj

mjedisit dhe shéndetit té njeriut.

Pérvec nése pércaktohet ndryshe, i gjithé materiali i paketimit né kuti éshté prej
letre té ricikluar; shikoni markimin PAP né kuti.

Garancia dhe mbéshtetja

Versuni ofron njé garanci dyvjecare pas blerjes pér kété produkt. Kjo garanci nuk
vlen nése defekti ndodh pér shkak pérdorimi té gabuar apo mosmirémbaijtjeje.
Garancia joné nuk prek té drejtat tuaja sipas ligjit si konsumator. Pé&r mé shumé
informacion ose pér té pérdorur garancing, vizitoni fagen toné té internetit
www.philips.com/support.
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Uvod

Cestitamo vam za nakup in dobrodosli pri Philipsu!

Da bi izkoristili vse prednosti Philipsove podpore, izdelek registrirajte na
www.philips.com/welcome.

Splosni opis

HR2682
HR2683
HR2684
HR2645

HR2685

HR2683 HR2684 HR2684

HR2685 XL
Compact

- Pali¢ni mesalnik
Stikalo sprozilnika
Motorna enota
Gumb za sprostitev

w N =
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Pomembno

Nevarnost

Opozorilo

~

MeSalna palica z vgrajeno rezilno enoto
Metlica (samo HR2682/(HR2683/HR2684/HR2645)
Pogonska enota metlice

Metlica

vre

Multipraktik (samo HR2685)

8 Rezilna enota

9 Pogonska os

10 Posoda multipraktika

11 Potiskalo

12 Pokrov posode multipraktika

13 PloS¢a za rezanje/strganje (grobo)

14 Plos¢a za rezanje/strganje (fino)

15 Plosca za granuliranje

- Kompaktni sekljalnik (samo HR2683/HR2685)
16 Pogonska enota kompaktnega sekljalnika

17 Rezilo kompaktnega sekljalnika

18 Posoda kompaktnega sekljalnika

- Veliki sekljalnik (samo HR26834)

19 Pogonska enota velikega sekljalnika

20 Rezilo velikega sekljalnika

21 Posoda velikega sekljalnika

- Spiralni rezalnik (samo HR2684)

22 Kanal za polnjenje

23 Pogonska enota spiralnega rezalnika

24 Pogonska plosca spiralnega rezalnika

25 Vstavki spiralnega rezalnika (Spageti)

26 Vstavki spiralnega rezalnika (linguini Spageti)
27 Vstavki spiralnega rezalnika (trakci)

NN oYy Ut

- Motorne enote, pogonske enote velikega sekljalnika, pogonske enote
metlice, pogonske enote kompaktnega sekljalnika, pogonske enote
spiralnega rezalnika in pogonske enote multipraktike ne potapljajte v vodo ali
drugo tekocino in jih ne spirajte pod tekoco vodo. Te dele Cistite z vlazno
krpo. Rezilo in zascito mesalne palice lahko splakujete pod tekoco vodo. Vsi
ostali nastavki so primerni za pomivanje v pomivalnem stroju.

- Preden aparat prikljucite na elektri¢cno omreZzje, preverite, ali napetost,
navedena na aparatu, ustreza napetosti lokalnega elektri¢cnega omrezja.

- Aparata ne uporabljajte, ¢e je poskodovan ali vidno razpokan vti¢, napajalni
kabel ali kateri drug del.

- Poskodovani omrezni kabel sme zamenijati le podjetje Philips, Philipsov
pooblasceni servis ali ustrezno usposobljeno osebje.

- Prirokovanju s posodo, praznjenju te in med ¢iscenjem se ne dotikajte robov
rezilne enote. Ti so zelo ostri, zato se lahko hitro urezete.

- Rezilne enote ne uporabljajte brez sekljalnika ali posode multipraktika.
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Za preprecevanje skropljenja morate pred vklopom aparata mesalno palico in
metlico (samo nekateri modeli) obvezno pogrezniti v sestavine. To velja Se
posebej za obdelavo vrocih sestavin.

Ce se katera od rezilnih enot zatakne, aparat izkljucite iz elektri¢nega omre¥ja
in Sele nato odstranite hrano, ki blokira rezilno enoto.

Bodite previdni, ko v multipraktik ali mesalnik nalijete vroco tekocino, ker ob
nenadnem izpustu pare lahko brizgne iz aparata.

Aparat je namenjen izklju¢no obicajni uporabi v gospodinjstvu. Ni namenjen
uporabi v okoljih, kot so ¢ajne kuhinje v trgovinah, pisarnah, kmetijah in
drugih delovnih okoljih. Prav tako ni namenjen uporabi s strani gostov v
hotelih, motelih, gostiscih in drugih namestitvenih objektih.

Sestavin, kot so ledene kocke, zamrznjene sestavine in sadje s peskami, ne
obdelujte, ne da bi dodali tekocino.

Aparata ne smejo uporabljati otroci. Aparat in kabel hranite izven dosega
otrok.

Aparate lahko uporabljajo osebe z zmanjsanimi fizicnimi ali psihi¢nimi
sposobnostmi ali s pomanijkljivimi izkusnjami in znanjem, ce so prejele
navodila glede varne uporabe aparata ali jih pri uporabi nadzoruje
odgovorna oseba, ki jih opozori na morebitne nevarnosti.

Otroci naj se ne igrajo z aparatom.

Prepricajte se, da je aparat pravilno ocis¢en. Se posebej povriine, ki so v stiku s
hrano. Podrobnosti o ¢iS¢enju najdete na sliki 10.

Aparat izkljucite iz elektricnega omrezja, preden ga pustite brez nadzora,
sestavite,

razstavite, shranite ali ocistite.

Preden zamenjate nastavke ali se priblizate delom, ki se med uporabo
premikajo, aparat izklopite in izkljucite iz elektri¢cnega omrezja.

Aparata s katerimi koli dodatki ne uporabljajte neprekinjeno dlje kot 3
minute. Pred nadaljevanjem obdelave pocakajte 15 minut, da se aparat
ohladi.

Dodatna oprema ni primerna za uporabo v mikrovalovni pecici.

Ne uporabljajte dodatne opreme ali delov drugih proizvajalcev, ki jih Philips
izrecno ne priporoca. Uporaba taksnih dodatkov ali delov razveljavi garancijo.
Motorne enote ne izpostavljajte vrocini, ognju, vlagi in umazaniji.

Aparat uporabljajte samo v predvideni namen, ki je naveden v uporabniskem
prirocniku.

V vr¢, posodo kompaktnega sekljalnika, posodo velikega sekljalnika in
multipraktik (samo pri dolocenih vrstah) ne dodajajte sestavin s temperaturo
nad 60 °C.

Ne prekoracite kolicin in ¢asov obdelave, ki so navedeni v preglednici.
Rezilno enoto mesalne palice odistite pod tekoco vodo. Ne potapljajte v vodo.
Po ciscenju naj se mesalna palica posusi. Shranite jo v vodoravnem polozaju
ali tako, da je rezilo obrnjeno navzgor. Preden mesalno palico shranite, mora
biti rezilna enota popolnoma suha.

Raven hrupa: Lc = 85 dB(A)
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Pred prvo uporabo

Pred prvo uporabo temeljito ocistite vse dele aparata, ki bodo v stiku s hrano
(glejte poglavje "Ciséenje").

Pred zacetkom uporabe aparata se prepricajte, da so vsi deli popolnoma suhi.

Priprava pred uporabo

1 Preden vroce sestavine obdelate, pocakajte, da se ohladijo.
2 Ve(je sestavine pred obdelavo narezite na priblizno 2 x 2 x 2 cm velike koscke.
3 Preden vstavite vti¢ v stensko vti¢nico, pravilno sestavite aparat.

Preden vklopite aparat, popolnoma odvijte napajalni kabel.

Pred uporabo odstranite ves embalazni material ali oznake.

Uporaba aparata

Uporaba pali¢cnega mesalnika

Pali¢ni mesalnik se uporablja za:

- mesanje tekodin, kot so mle¢ni izdelki, omake, sadni sokovi, juhe ter mesani in
mlecni napitki.

- mesanje mehkih sestavin, npr. mase za palacinke in majoneze.

- pasiranje kuhanih sestavin, npr. za otrosko hrano.

- sekljanje oreskov, sadja in zelenjave.

Ne obdelujte sestavin, kot so ledene kocke, zamrznjene sestavine in sadje s
peskami.

1 Mesalno palico namestite na motorno enoto ("klik").

— 2 Sestavine polozite v posodo mlincka.
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3 Vtic prikljucite v stensko vticnico.

4 Zascito rezila popolnoma potopite v sestavine, da prepredite skropljenje.

5 Aparat vklopite s pritiskom stikala sproZilnika. Ce stikalo pritisnete mo¢neje,

povedate hitrost. Ce stikalo pritisnete do konca, me3alnik deluje s turbo
hitrostjo.

6 Za mesanje sestavin aparat pocasi premikajte gor in dol ter krozno.

7 Ko je mesanje koncano, sprostite stikalo sprozilnika, da se aparat izklopi, in
aparat izkljucite iz elektricnega omrezja.
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8 Odstranite mesalno palico s pritiskom gumba za sprostitev.

Rezila so ostra. Potrebno je previdno ravnanje. Vedno najprej izkljucite
aparat iz elektricnega omrezja. Med ¢iScenjem rezil ali odstranjevanjem
hrane z njih se ne dotikajte rezila samega.

9 Zaenostavno ciscenje splaknite palico pod vroco vodo takoj po uporabi.
Palice ne potopite v vodo v celoti.

10 Palico postavite navpi¢no z zascito rezila na vrhu in pustite, da se susi vsaj 10
minut, preden jo shranite.
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Uporaba metlice (HR2682/HR2683/HR2684/HR2645)

Metlica je namenjena stepanju smetane, beljakov, sladic itd.

Nasveti

- Ce Zelite obdelati manj$o koli¢ino, posodo za boljdi rezultat nekoliko nagnite.

- Pristepanju beljakov za boljse rezultate uporabite veliko posodo. Za dober
rezultat v posodi in na orodju ne sme biti nobene mascobe in v beljaku ne
sme biti rumenjaka.

- Da bi preprecili skropljenje, zacnite z nizko hitrostjo in po priblizno 1 minuti
nadaljujte z visjo hitrostjo.

- Pristepanju smetane uporabite vr¢, da prepredite skropljenje.

Metlice ne uporabljajte za pripravo testa ali zmesi ta torte.

1 Metlico namestite na pogonsko enoto metlice ("klik").

2 Pogonsko enoto metlice namestite na motorno enoto ("klik").

3 Sestavine dajte v posodo.

4 \Vtic prikljucite v stensko vticnico.
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5 Metlico potopite v sestavine.

6 Pritisnite stikalo sprozilnika.

7 Aparat pocasi krozno premikajte.

8 Ko je sekljanje/mesanje koncano, sprostite stikalo sprozilnika, da se aparat

izklopi, in izvlecite vtic iz stenske vticnice.

9 Pritisnite gumb za sprostitev, da motorno enoto snamete s pogonske enote.
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10 Metlico odstranite s pogonske enote tako, da jo povlecete naravnost navzdol
iz pogonske enote.

WW

Eo—
- »

Namigi za pripravo zelenjave

- Zalepe in dolge spirale zelenjavo narezite v ravne valje s priblizno enako
visino, kot je kanal za polnjenje.

- Odrezite oba konca npr. kumare/krompirja za dober stik s pogonsko plosco in
vstavkom za rezanje.

SR

- Samo raven valj bo ostal na sredini od zacetka do konca obdelave.
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- Pripravljeno zelenjavo dajte na sredo tako, da jo pritisnete na majhno
kovinsko cev na sredi vstavka za rezanje.

- Navstavke za rezanje ne dajajte vec kot enega kosa zelenjave naenkrat.




CO@D
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Uporaba spiralnega rezalnika (HR2684)

Spiralni rezalnik je namenjen spiralnemu rezanju razli¢ne zelenjave, npr.
krompirja, korencka, kumaric, jaj¢evcev, redkve, pese, repe itd.

3 vstavki:

Spiralni rezalnik ima tri razli¢ne vstavke, ki ustvarijo spirale razli¢nih Sirin. Vstavek
za $pagete in vstavki za linguini $pagete imajo dva razli¢na noza, navaden noz
reze spiralne trakce, druga enota noza z manjsimi zobci pa jih razdeli v tanjse
(Spageti) ali debelejse (linguini) trakce. Vstavek za Siroke rezance ima samo en
navaden noz.

Pri rokovanju z vstavki bodite nadvse previdni, ker so robovi rezil zelo ostri.
Vstavke prijemajte samo na zunanjem delu. Rezila samega se ne dotikajte.
Posebej bodite previdni pri vstavljanju vstavkov v posodo sekljalnika ali
njihovem odstranjevanju. Z dvema prstoma primite vstavke, pri cemer
uporabite luknje v vstavku. Zelo bodite previdni pri odstranjevanju hrane z

rezil in med cis¢enjem.

1 Odstranite rezilo za sekljanje iz posode velikega sekljalnika in vanjo vstavite
enega od vstavkov s prosojnim kanalom za polnjenje.
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2 Namestite pogonsko plosco na pogonsko enoto spiralnega rezalnika.

3 Namestite motorno enoto na pogonsko enoto.

4 Pripravite zelenjavo, kot je opisano v namigih za pripravo.

5 Zelenjavo dajte na sredino in jo pritisnite na majhno kovinsko cev vstavka.

6 Vtic prikljucite v stensko vti¢nico.
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7 Motorno enoto z namesceno pogonsko enoto in pogonsko plosco pritisnite
na zelenjavo.

8 Posodo sekljalnika in kanal za polnjenje namestite z eno roko, s sredincem
druge roke pa pritisnite stikalo sprozilnika. Istocasno navzdol pritisnite
zelenjavo.

9 V posodi nastajajo spirale.

10 Ko je spiralno rezanje koncano, sprostite stikalo sprozilnika, da se aparat
izklopi, in aparat izkljucite iz elektricnega omrezja.

11 Odstranite pogonsko enoto s pritiskom gumba za sprostitev.
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12 Pogonsko plosco odstranite s pogonske enote. Nato odstranite kanal za
polnjenje in vstavek, zatem pa izpraznite posodo.

- Ce Zelite $e eno obdelavo, odstranite preostalo zelenjavo s pogonske ploice
aliiz vstavka.

- Ce delate z velikimi koli¢inami, posodo izpraznite, preden se napolni.

Sekljalnik

Sekljalnik je namenjen sekljanju sestavin, kot so orehi, surovo meso, ¢ebula, trdi
sir, kuhana jajca, Cesen, zelisca, suh kruh itd.

Vedno najprej izkljudite aparat iz elektricnega omrezja. Pri rokovanju z
rezilno enoto sekljalnika bodite nadvse previdni, ker so robovi rezil zelo
ostri. Enoto vedno drzite za osrednji plasti¢ni drog. Rezila samega se ne
dotikajte. Predvsem bodite previdni pri vstavljanju rezilne enote v posodo
sekljalnika in njenem odstranjevanju, pri praznjenju posode sekljalnika, pri

odstranjevanju hrane z rezil in pri ¢iScenju.

Ne obdelujte sestavin, kot so ledene kocke, zamrznjene sestavine in sadje s
peskami.

Uporaba velikega sekljalnika (HR2684)

1 Namestite rezilno enoto v posodo sekljalnika.

2 V posodo sekljalnika dajte sestavine.
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3 Pogonsko enoto sekljalnika dajte na posodo sekljalnika.

4 Namestite motorno enoto na pogonsko enoto sekljalnika ("klik").

5 Vti¢ prikljucite v stensko vti¢nico.

6 Pritisnite stikalo sprozilnika in pustite, da deluje, dokler niso razrezane vse
sestavine.

7 Ko je sekljanje koncano, sprostite stikalo sprozilnika, da se aparat izklopi, in
aparat izkljucite iz elektricnega omrezja.

8 Pritisnite gumb za sprostitev, da motorno enoto snamete s pogonske enote.

9 Previdno odstranite pogonsko in rezilno enoto.

10 Sesekljane sestavine izlijte.



Uporaba kompaktnega sekljalnika (HR2683/HR2685)

1 Namestite rezilno enoto v posodo sekljalnika.

2 V posodo sekljalnika dajte sestavine.

3 Pogonsko enoto sekljalnika dajte na posodo sekljalnika.

4 Namestite motorno enoto na pogonsko enoto sekljalnika ("klik").
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5 Vitic prikljucite v stensko vti¢nico.

6 Pritisnite stikalo sprozilnika in pustite, da deluje, dokler niso razrezane vse
sestavine.

7 Ko je sekljanje konc¢ano, sprostite stikalo sprozilnika, da se aparat izklopi, in
aparat izkljucite iz elektricnega omrezja.

8 Pritisnite gumb za sprostitev, da motorno enoto snamete s pogonske enote.

9 Previdno odstranite pogonsko in rezilno enoto.

10 Sesekljane sestavine izlijte.

Uporaba rezilne enote multipraktika (samo HR2685)

Multipraktik je namenjen sekljanju, rezanju na rezine, strganju in granuliranju

sestavin.

- Rezilne enote so namenjene sekljanju sestavin, kot so ¢ebula, surovo meso,
zelisca, orescki itd.

- Rezalna stran plos¢ za fino in grobo rezanje je namenjena rezanju sestavin,
kot so korenje, kumare itd.
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- Strgalna stran plosc za fino in grobo rezanje je namenjena rezanju sestavin,
kot sta korenje, trdi sir itd.

- Plosc¢a za granuliranje je namenjena granuliranju sestavin, kot sta sir, krompir
itd.

1 Rezilno enoto namestite na dno posode.

Z rezilno enoto ravnajte previdno, saj je zelo ostra.

2 Sestavine dajte v posodo.

Sestavine narezite na manjse kose, da jih boste lahko dali v posodo.

3 Na posodo namestite pokrov multipraktika in ga obrnite v levo, da ga
zaklenete.

4 Na pokrov multipraktika namestite motorno enoto tako, da jo poravnate in
trdno zataknete na mesto.
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5 Aparat prikljucite v elektri¢cno omrezje.

6 Pridrzite stikalo sprozilnika, da aparat aktivirate pri najvedji hitrosti.

Z eno roko trdno drzite posodo, z drugo pa motorno enoto.

7 Ko koncate, pritisnite gumb za izmet, da odstranite motorno enoto s pokrova.

8 Odstranite pokrov multipraktika tako, da ga obracate v desno, dokler se ne
sprosti.

Uporaba rezalne plosce multipraktika (samo HR2685)



1 Namestite pogonsko os na dno posode.

2 Na pogonsko os namestite plosce.

S plos¢ami ravnajte previdno, saj so zelo ostre.

3 Na posodo namestite pokrov multipraktika in ga obrnite v levo, da ga
zaklenete.
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4 Na pokrov multipraktika namestite motorno enoto tako, da jo poravnate in
trdno zataknete na mesto. Nato aparat prikljucite v elektri¢cno omrezje.

5 Sestavine dajte v posodo skozi odprtino v pokrovu.




6 Pridrzite stikalo sprozilnika, da aparat aktivirate pri najnizji hitrosti.

Obdelane sestavine se zberejo v posodi.
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Cis¢enje in vzdrzevanje

Motorne enote, pogonske enote velikega sekljalnika, pogonske enote
metlice in pogonske enote mesalnika ne potapljajte v vodo ali druge
tekodine ter jih ne spirajte pod tekoco vodo. Te dele Cistite z vlazno krpo.
Rezilo in zas¢ito mesalne palice lahko splakujete pod tekoco vodo. Vsi ostali
nastavki so primerni za pomivanje v pomivalnem stroju.

Aparata ne distite s Cistilnimi gobicami, jedkimi cistili ali agresivnimi
tekocinami, kot so alkohol, bencin ali aceton.

Aparat izkljucite iz elektricnega omrezja.

Nastavek odstranite tako, da pritisnete gumb za sprostitev na motorni enoti.
Razstavite nastavek.

Dodatna navodila si oglejte v preglednici za ciscenje.

A WN =

é X X
ﬁ v X
HRZSS;@HRZSSEI x x
HR2684 HR2645
HR268§R2633 V V
HR2684 HR2645
X X
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HR2684
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Compact XL

3
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HR2683 HR2684
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Odpravljanje

Tezava

tezav

To poglavje vsebuje povzetek najpogostejsih tezav, ki se lahko pojavijo pri
uporabi aparata. Ce teZav s temi nasveti ne morete odpraviti, na strani
www.philips.com/support poiscite seznam pogostih vprasanj ali se obrnite na
center za pomo¢ uporabnikom v svoji drzavi.

Resitev

Aparat je zelo glasen,
oddaja neprijeten vonj, je
vro¢ na dotik ali se iz njega

kadi. Kaj naj naredim?

Aparat lahko oddaja neprijeten vonj ali se iz njega malce kadi, ce je bil
predolgo v uporabi. V tem primeru aparat izklopite in pustite, da se hladi 60
minut.

Lahko aparat poskodujem,
Ce obdelujem zelo trde
sestavine?

Da, aparat lahko poskodujete, ¢e obdelujete zelo trde sestavine, kot so kosti,
sadje s peSkami ali zamrznjene sestavine.

Zakaj aparat naenkrat neha
delovati?

Nekatere trde sestavine lahko blokirajo rezilno enoto. Sprostite stikalo
sprozilnika, izkljucite aparat iz elektricnega omrezja, snemite motorno enoto
in previdno odstranite sestavine, ki blokirajo rezilno enoto.

Elektromagnetna polja (EMF)

Recikliranje

Ta aparat Philips ustreza standardom glede elektromagnetnih polj (EMF).

Ta simbol pomeni, da izdelka ne smete odlagati skupaj z obicajnimi
gospodinjskimi odpadki (2012/19/EU).

Upostevajte drzavne predpise za lo¢eno zbiranje elektri¢nih in elektronskih
izdelkov. S pravilnim odlaganjem pripomorete k preprecevanju negativnih
vplivov na okolje in zdravje ljudi.

Ves embalazni material v $katli je izdelan iz recikliranega papirja, razen ce je
navedeno drugace. Oglejte si oznako PAP na skatli.

Garancija in podpora

Versuni za ta izdelek nudi dveletno garancijo po nakupu. Ta garancija ne velja, ¢e
je okvara posledica nepravilne uporabe ali slabega vzdrZevanja. Nasa garancija
ne vpliva na vase pravice, ki jih imate kot potrosnik v skladu z zakonodajo. Za vec
informacij ali za uveljavljanje garancije obis¢ite nase spletno mesto
www.philips.com/support.
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Uvod
Blahozeldme vam ku kdpe a vitame vas medzi pouzivatelmi produktov

spolocnosti Philips.
Ak chcete naplno vyuzit podporu ponukanu spolo¢nostou Philips, zaregistrujte
svoj produkt na lokalite www.philips.com/welcome.

Opis zariadenia

HR2685

HR2684

HR2683
HR2685 XL

Compact

- Rucny mixér
1 Spustaci spinac
2 Pohonné jednotka
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Délezité

Nebezpecenstvo

Varovanie

W

5
6
7

8
9

Uvolfiovacie tlacidlo

Ponorny mixér s integrovanym nadstavcom s nozmi

Slahacia metli¢ka (len modely HR2682/(HR2683/HR2684/HR2645)
Prevodova jednotka slahaca

Slahacia metlicka

Nadoba mixéra

Kuchynsky robot (len model HR2685)

Nadstavec s nozmi

Hnaci hriadel

10 Nadoba kuchynského robota

11 Piest

12 Veko nNadoby kuchynského robota
13 Disk na krajanie/struhanie (hruby)
14 Disk na krajanie/struhanie (jemny)
15 Granulovaci disk

Kompaktny nadstavec na sekanie (len modely HR2683/HR2685)

16 Prevodova jednotka pre kompaktny nadstavec na sekanie
17 N6z kompaktného nadstavca na sekanie
18 Nadoba kompaktného nadstavca na sekanie

XL nadstavec na sekanie (len model HR26834)

19 Prevodova jednotka pre XL nadstavec na sekanie
20 N6z XL nadstavca na sekanie
21 XL nadoba nadstavca na sekanie

Spiralizér (len model HR2684)

22 Déavkovacia trubica

23 Prevodova jednotka Spiralizéra
24 Hnacia doska Spiralizéra

25 Vlozky spiralizéra (Spagety)

26 Vlozky Spiralizéra (linguine)

27 Vlozky sSpiralizéra (stuha)

Pohonnu jednotku, XL nadstavec na sekanie, prevodovu jednotku Slahaca,
prevodovu jednotku kompaktného nadstavca na sekanie, prevodovu
jednotku Spiralizéra ani prevodovu jednotku kuchynského robota
neponarajte do vody ani inej kvapaliny ani neoplachujte pod tecicou vodou.
Tieto diely vycistite vihkou handrickou. N6z a kryt ponorného mixéra mézete
oplachnut pod tecldcou vodou. Vsetko ostatné prislusenstvo mozno umyvat
v umyvacke riadu.

Pred pripojenim spotrebica skontrolujte, ¢i sa napdtie uvedené na spotrebici
zhoduje s napatim v miestnej sieti.

Spotrebic¢ nepouzivajte, ak su zastrcka, elektricky kdbel alebo iné suciastky
poskodené.

V pripade poskodenia je potrebné elektricky kdbel nechat vymenit

v spolocnosti Philips, servisnom stredisku spoloc¢nosti Philips alebo u podobne
kvalifikovanych oséb, aby sa predislo moznym rizikdm.
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Pri manipuldcii, vyprazdriovani nddoby a pocas Cistenia sa nedotykajte
reznych hran néstavca s ¢epelami. St velmi ostré a lahko by ste si na nich
mohli porezat prsty.

Nikdy nepouzivajte noze bez nadstavca na sekanie alebo nadoby
kuchynského robota.

Aby ste zabranili vySplechnutiu, pred zapnutim spotrebica vzdy ponorte
ponorny mixér, slahaciu metlicku (len urcité modely) do surovin,
predovsetkym ak pracujete s horticimi potravinami.

Ak sa noze zaseknu, najskdér odpojte spotrebic zo siete, a potom uvolnite
suroviny, ktoré blokuju noze.

Pri nalievani hortcej kvapaliny do kuchynského robota alebo mixéra budte
opatrni, pretoze moze dojst k jej vyprsknutiu zo spotrebica v désledku
nahleho navalu pary.

Tento spotrebic je urceny len na bezné pouzivanie v domacnosti. Nie je
urceny na pouzivanie v prostredi, ako su kuchynky pre zamestnancov

v obchodoch ¢i kanceldridch, na farmach ani v inych pracovnych priestoroch.
Takisto nie je uréeny pre klientov hotelov, motelov, penziénov ani inych
ubytovacich zariadeni.

Nespracuvajte suroviny, ako su kocky ladu, mrazené suroviny alebo ovocie
s kdstkami bez pouzitia tekutiny.

Tento spotrebi¢ nesmu pouzivat deti. Spotrebic a jeho kdbel uchovavajte
mimo dosahu deti.

Spotrebi¢e m6Zu pouzivat osoby, ktoré maju obmedzené telesné, zmyslové
alebo mentélne schopnosti alebo nemaju dostatok skisenosti a znalosti,
pokial' st pod dozorom alebo im bolo vysvetlené bezpecné pouZivanie
spotrebica a za predpokladu, Ze rozumeju prislusnym rizikdm.

Deti sa nesmu hrat s tymto spotrebicom.

Uistite sa, Ze spotrebic je spravne ocisteny. Najma povrchy, ktoré pridu do
styku s potravinami. Podrobnosti o ¢isteni ndjdete na obrazku 10.

Vzdy odpojte spotrebic z elektrickej siete, ak ho nechdvate bez dozoru a pred
montazou,

demontazou, skladovanim alebo cistenim.

Pred vymenou alebo pristupom k ¢astiam, ktoré sa pri pouzivani pohybuju,
spotrebic vypnite a odpojte z elektrickej siete.

Spotrebi¢ nepouzivajte so ziadnym prislusenstvom dlhsie nez 3 minuty bez
prerusenia. Pred dalsim spracovavanim nechajte spotrebic 15 minut
vychladnut.

Ziadne z prisludenstva nie je vhodné na pouzitie v mikrovinnej rire.

Nikdy nepouzivajte prislusenstvo ani suciastky od inych vyrobcov ani
prislusenstvo, ktoré spolo¢nost Philips vyslovne neodporudila. Ak takéto
prislusenstvo alebo suciastky pouzijete, zaruka straca platnost.

Pohonnu jednotku uchovavajte mimo dosahu tepla, ohna, vihkosti a necistot.
Tento spotrebi¢ pouzivajte len na predpisany ucel podla pokynov uvedenych
v navode na pouzivanie.

Do n&doby mixéra, nddoby kompaktného nadstavca na sekanie, XL nddoby
na sekanie a kuchynského robota (len urcité modely) nikdy nevkladajte
suroviny, ktorych teplota presahuje 60 °C.
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- Neprekracujte mnozstva a Casy spracovania uvedené v tabulke.

- Noze ponorného mixéra ocistite pod tecticou vodou. Nikdy ich nepondrajte
do vody.

- Po odisteni nechajte ponorny mixér vyschnut. Ulozte ho vodorovne alebo
s nozmi otocenymi nahor. Pred odlozenim ponorného mixéra musia byt noze
Uplne suché.

- Hladina hluku: Lc = 85 dB(A)

r V. r
Pred prvym pouzitim
Pred prvym pouzitim spotrebic¢a dokladne odistite vSetky diely, ktoré pridu do

styku s potravinami (pozrite si kapitolu ,Cistenie”).

Skor, ako zacnete spotrebi¢ pouzivat, skontrolujte, ¢i st vsetky diely Gplne suché.

Priprava na pouzitie
1 Horlce prisady nechajte pred spracovanim vychladnut.
2 Pred spracovanim nakréjajte velké suroviny na kusky s velkostou priblizne
2x2x2cm.
3 Spotrebic pred pripojenim do sietovej zasuvky sprévne zostavte.

Pred zapnutim spotrebica vzdy Uplne rozvinte napajaci kabel.

Pred pouzitim spotrebica odstrante vsetok obalovy material alebo nalepky.

Pouzivanie spotrebica

Pouzivanie ru¢ného mixéra

Rucny mixér je urceny na:

- miesanie kvapalin, napr. mlie¢nych vyrobkov, omacok, ovocnych dzusov,
polievok, miesanych ndpojov a koktailov,

- miesanie makkych surovin, napr. palacinkového cesta a majonézy,

- pasirovanie varenych surovin, napr. na vyrobu detskej stravy,

- sekanie orechov, ovocia a zeleniny.

Nespracuvajte suroviny, ako su kocky ladu, mrazené suroviny alebo ovocie
s késtkami.

1 Ponorny mixér zapojte do pohonnej jednotky (,kliknutie”).
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2 Do nadoby mixéra vlozte suroviny.
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3 Zastrcku zapojte do sietovej zasuvky.
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5 Spotrebic zapnite stlacenim spustacieho spinaca. Otacky mézete zvysit
silnejsim stlacenim spinaca. Ak stlacite spinac az na maximum, mixér bude
pracovat s otackami Turbo.

6 Suroviny mixujte pomalymi krdzivymi pohybmi mixéra nahor a nadol.
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7 Po dokonceni miesania spotrebic vypnite uvolnenim spustacieho spinaca
a spotrebic odpojte zo siete.

8 Stlacenim uvoltovacieho tlacidla odpojte ponorny mixér.

Cepele st ostré. Manipulujte s nimi opatrne. Spotrebic vzdy najprv odpojte
2o zasuvky. Pri Cisteni alebo odstranovani potravin zachytenych medzi
¢epelami sa nikdy nedotykajte samotnej cepele.

9 Ponorny mixér jednoducho odistite, ak ho okamzZite po pouziti opladchnete
v horucej vode. Ponorny mixér neponarajte cely do vody.

10 Ponorny mixér umiestnite do zvislej polohy s krytom s nozom smerom nahor
a pred odloZenim ho nechajte aspornt 10 minut vyschnut.




Slovensky 571

Pouzivanie slahacej metlicky

(HR2682/HR2683/HR2684/HR2645)

Slahacia metli¢ka je uréend na lahanie smotany, $lahanie vaje¢nych bielkov,

dezertov atd.

Koncovky

- Ak chcete spracovat malé mnozstvo surovin, pozadovany vysledok dosiahnete
rychlejsie, ak misku trochu naklonite.

- Prislahani vajecnych bielkov dosiahnete najlepsie vysledky, ak pouzijete velku
misku. Dobry vysledok dosiahnete, ak v miskg ani na nastroji nebude ziadny
tuk a vo vajecnych bielkoch nebude zvy3ok Zltka.

- Vysplechnutiu smotany predidete, ak ju za¢nete $lahat s nizkymi otackami
a priblizne po 1 minute pokracujete s vyssimi otackami.

- Pripriprave slahacky pouzivajte ndadobu mixéra, aby ste predisli vy$plechnutiu.

Slahaciu metli¢ku nepouZivajte na pripravu cesta alebo kola¢ovej zmesi.

1 Slahaciu metli¢ku zapojte do prevodovej jednotky $lahada (,kliknutie”).

2 Prevodovt jednotku Slahaca zapojte do pohonnej jednotky (,kliknutie”).
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3 Do misky vlozte suroviny.

4 7astréku zapojte do sietovej zasuvky.

5 Slahaciu metli¢ku ponorte do surovin.

6 Stlacte spinac spustaca.

7 Suroviny slahajte pomalymi krizivymi pohybmi.
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8 Po dokonceni slahania/miesania uvolnenim spustacieho spinaca spotrebic
vypnite a odpojte zastrcku zo zasuvky v stene.

9 Stlacte uvolfiovacie tlacidlo a odpojte pohonnu jednotku od prevodovej
jednotky.

10 Slahaciu metli¢ku odpojte od prevodovej jednotky tak, Ze ju vytiahnete rovno
nadol.

Tipy na pripravu zeleniny
- Ak chcete ziskat pekné a dlhé 3pirdly, zeleninu nakrajajte na rovné valceky
s priblizne rovnakou vyskou, aki ma davkovacia trubica.

- Odrezte oba konce napr. uhorky/zemiaka, aby ste mali dobry kontakt
s hnacou doskou a reznou vlozkou.
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- Pripravent zeleninu vycentrujte stlacenim na malu kovovu trubicu v strede
reznej vlozky.
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- Na rezné vlozky sucasne nikdy neumiestriujte viac ako jeden kus zeleniny.

Pouzitie Spiralizéra (HR2684)

Spiralizér je uréeny na vytvaranie $pirdl z réznych druhov zeleniny, napr.
zemiakov, mrkvy, uhoriek, cukety, bielej redkovka, koreriov cervenej repy, repy
atd.

3 vlozky:

Spiralizér mé tri rézne vlozky, ktoré vytvaraju $pirély s réznymi sirkami. Viozka
.Spaghetti” a vlozky ,Linguine” maju dva rézne noze, obycajny n6z vyrezava
Spirdlové pasy a druha nozova jednotka s malymi zubamiich rozdeluje na jemné
(Spagety) alebo hrubsie (linguine) pasy. Vlozka na Siroké pasy ma len jeden
obycajny noz.
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Pri manipuldcii s vlozkami postupujte velmi opatrne. Rezné hrany su
mimoriadne ostré. Vlozky vzdy drite za vonkajsi okraj. Cepele sa nikdy
nedotykajte. Pri vkladani alebo vyberani vloZiek z nadoby na sekanie
postupujte mimoriadne opatrne. Vlozky uchopte dvoma prstami v otvoroch
vo vlozZke. Pri odstrannovani potravin zachytenych v nozoch a pri ¢isteni
postupujte mimoriadne opatrne.

1 Sekaci ndz vyberte z XL nddoby na sekanie a jednu z vloZiek s priesvitnou
davkovacou trubicou vlozte do XL nddoby na sekanie.

COED

2 Hnaciu dosku zapojte do prevodovej jednotky Spiralizéra.

=3

3 Pohonnu jednotku zapojte do prevodovej jednotky.

A
n
&

~:@_};

-

4 zeleninu pripravte podla pokynov v ndvode na pripravu.
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5 Zeleninu vycentrujte a pritlacte na mald kovovu trubicu viozky.

6 Zastrcku zapojte do sietovej zasuvky.

7 Pohonnu jednotku so zapojenou prevodovou jednotkou a hnacou doskou
pritlacte na zeleninu.

8 Jednou rukou upevnite nadobu na sekanie a dédvkovaciu trubicu
a prostrednym prstom druhej ruky stlacte spinac spustaca. Stcasne zatlacte
zeleninu.

9 Spirdly sa spracuju do nadoby.
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10 Po dokonceni spracovania uvolnenim spustacieho spinaca spotrebic vypnite
a potom ho odpojte zo siete.

11 Stla¢enim uvolfovacieho tlacidla odpojte prevodovu jednotku.

12 Hnaciu dosku vyberte z prevodovej jednotky. Potom vyberte dévkovaciu
trubicu a vlozku a potom nadobu vyprazdnite.

- Ak chcete spracovat dalSiu davku, odstrante zvysnu zeleninu z hnacej dosky
alebo vloZky.

- Ak pracujete s vacsim mnozstvom, nadoby vyprazdnite, kym nie je pIna.

Nadstavec na sekanie

Nadstavec na sekanie je ureny na sekanie surovin, ako st orechy, maso, cibula,
tvrdy syr, varené vajicka, cesnak, bylinky, suchy chlieb a pod.

Spotrebic vzdy najprv odpojte zo zasuvky. Pri manipuldcii s nadstavcom na
sekanie s cepelami budte velmi opatrni. Rezné hrany st mimoriadne ostré.
Nadstavec vzdy drzte za strednu plastovii ty¢. Cepele sa nikdy nedotykajte.
Obzvlast opatrne postupujte pri vkladani noza do nadoby na sekanie alebo
vyberani z nej, pri vyprazdinovani nadoby na sekanie, pri odstranovani
potravin zachytenych medzi noZzami a pocas cistenia.

Nespracuvajte suroviny, ako su kocky ladu, mrazené suroviny alebo ovocie
s kostkami.

Pouzivanie XL nadstavca na sekanie (HR2684)
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1 Nadstavec s nozmi vlozte do nddoby na sekanie

2 Do nadoby na sekanie vlozte suroviny.

3 Na nadobu na sekanie nasadte prevodovu jednotku pre nadstavec na
sekanie.

4 Pohonnu jednotku zapojte do prevodovej jednotky pre nadstavec na sekanie
(,kliknutie”).

5 Zastr¢ku zapojte do sietovej zasuvky.
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6 Stlacte spustaci spinac a nechajte spotrebic pracovat, kym nie st vietky
suroviny nasekané.

7 Po dokonceni sekania uvolnenim spustacieho spinaca spotrebic¢ vypnite
a potom ho odpojte zo siete.

8 Stlacte uvolfiovacie tlacidlo a odpojte pohonnu jednotku od prevodovej
jednotky.

9 Opatrne odstrante prevodovu jednotku a noz.

10 Vysypte nasekané suroviny.

Pouzivanie kompaktného nadstavca na sekanie
(HR2683/HR2685)

1 Nadstavec s nozmi vlozte do nddoby na sekanie

2 Do nadoby na sekanie vloZte suroviny.
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3 Na nadobu na sekanie nasadte prevodovu jednotku pre nadstavec na
sekanie.

4 Pohonnu jednotku zapojte do prevodovej jednotky pre nadstavec na sekanie
(,kliknutie”).

5 Zastr¢ku zapojte do sietovej zasuvky.

6 Stlacte spustaci spinac a nechajte spotrebic pracovat, kym nie st vietky
suroviny nasekané.

7 Po dokonceni sekania uvolnenim spustacieho spinaca spotrebic¢ vypnite
a potom ho odpojte zo siete.

8 Stlacte uvolfiovacie tlacidlo a odpojte pohonnu jednotku od prevodovej
jednotky.

9 Opatrne odstrante prevodovu jednotku a noz.

10 Vysypte nasekané suroviny.



522 Slovensky

Pouzivanie nadstavca s noZzmi kuchynského robota (len model

HR2685)

Kuchynsky robot je uréeny na sekanie, krdjanie, strihanie a granulovanie surovin.

- Nadstavce s noZzmi urcené na sekanie surovin, ako je cibula, surové maso,
bylinky, orechy atd.

- Strana na krdjanie na jemnych a hrubych diskoch je urc¢ena na krajanie
surovin, ako je mrkva, uhorka atd.

- Strana na strdhanie na jemnych a hrubych diskoch je uréend na strihanie
surovin, ako je mrkva, tvrdy syr atd.

- Granulovaci disk je ur¢eny na granulovanie surovin, ako je syr, zemiaky atd.

1 Nadstavec s nozmi zapojte do spodnej Casti nadoby.

Pri manipuldcii s nadstavcom s noZmi postupujte opatrne, pretoze noze su
mimoriadne ostré.

2 Suroviny vloZte do nddoby.

Suroviny nakrdjajte na mensie kusky, aby sa spravne zmestili do nadoby.




Slovensky 523

3 Veko kuchynského robota nasadte na nddobu a otocenim proti smeru
hodinovych ruciciek ho zaistite.

4 Pohonnu jednotku pripojte k veku kuchynského robota tak, Ze ju zarovnate
a pevne zaistite na miesto.

5 Spotrebic zapojte do siete.

6 Stlacenim a podrzanim spustacieho spinaca aktivujete spotrebic
s maximalnymi otackami.

Nadobu bezpecne drzte jednou rukou a pohonnu jednotku druhou rukou.

7 Po dokonceni stlacenim tlacidla na vysunutie vyberte pohonnu jednotku
z veka.
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8 Veko kuchynského robota zlozte ota¢anim v smere hodinovych ruciciek, kym
sa neuvolni.

Pouzivanie disku s nozmi kuchynského robota (len model
HR2685)

1 Hnaci hriadel zapojte do spodnej casti nadoby.

2 Disky pripojené k hnaciemu hriadelu.

Pri manipuldcii s diskami postupujte opatrne, pretoze s mimoriadne ostré.
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Veko kuchynského robota nasadte na nddobu a oto¢enim proti smeru
hodinovych ruciciek ho zaistite.

Pohonnu jednotku pripojte k veku kuchynského robota tak, Ze ju zarovnate
a pevne zaistite na miesto. Potom spotrebic zapojte do siete.

Suroviny vlozte do nddoby cez otvor na veku.
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6 Stlacenim a podrzanim spustacieho spinaca aktivujte spotrebic s najnizsimi
otackami.

Spracované suroviny sa zhromazduju v nddobe.




Spracované mnozstva a cas spracovania
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Cistenie a udrzba

Pohonn jednotku, prevodovu jednotku pre XL nadstavec na sekanie,
prevodovu jednotku Slahaca a prevodovu jednotku prislusenstva mixéra
neponarajte do vody ani inej kvapaliny, ani ich neoplachujte pod tectiicou
vodou. Tieto diely vycistite vlhkou handrickou. N6z a kryt ponorného
mixéra mozete oplachnut pod tecticou vodou. Vsetko ostatné prislusenstvo
mozno umyvat v umyvacke riadu.

Na distenie spotrebica nikdy nepouzivajte drsni hubku, abrazivne distiace
prostriedky ani agresivne kvapaliny, ako je alkohol, benzin alebo acetén.

1 Spotrebi¢ odpojte zo zasuvky.

2 Stlacenim uvoltovacieho tlacidla na pohonnej jednotke odpojte pouzivané
prislusenstvo.

3 Rozoberte prislusenstvo.

4 Dal3ie pokyny najdete v tabulkach ,Cistenie”.
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RieSenie problémov

Problém

Tato kapitola uvddza najbeznejsie problémy, s ktorymi by ste sa pri pouZivan{
spotrebica mohli stretnut. Ak neviete problém vyriesit pomocou nizsie
uvedenych informacii, navstivte webovu stranku www.philips.com/support, na
ktorej ndjdete zoznam casto kladenych otdzok, alebo sa obratte na Stredisko
starostlivosti o zakaznikov vo svojej krajine.

RieSenie

Spotrebic je velmi hluc¢ny,
neprijemne zapacha, je
hordci na dotyk alebo sa

z neho dymi. Co by som mal
urobit?

Spotrebi¢ mbze neprijemne zapdchat alebo sa z neho moze mierne dymit, ak
sa pouziva prilis dlho. V takom pripade by ste mali spotrebi¢ vypnut a nechat
60 minut vychladnut.

Je moZné spotrebic¢ pogkodit Ano, spotrebi¢ sa moZe poskodit, ak budete spracovavat velmi tvrdé suroviny,

spracovanim velmi tvrdych
surovin?

ako su kosti, ovocie s kdstkami alebo mrazené suroviny.

Preco spotrebi¢ ndhle
prestane fungovat?

Niektoré tvrdé suroviny mdzu zablokovat noze. Uvolnite spustaci spinac,
spotrebi¢ odpojte zo zasuvky, odpojte pohonnu jednotku a opatrne odstrante
suroviny, ktoré blokuju noze.

Elektromagnetické polia (EMF)

Recyklacia

Tento spotrebi¢ od spolocnosti Philips je v stlade s normami v spojitosti
s elektromagnetickymi polami (EMF).

Tento symbol znamen4, Ze vyrobok sa nesmie likvidovat s beznym komundlnym
odpadom (2012/19/EU).

Postupujte podla predpisov platnych vo vasej krajine pre separovany zber
elektrickych a elektronickych vyrobkov. Spravna likvidacia poméaha zabranit
negativnym dopadom na zZivotné prostredie a ludské zdravie.

Ak nie je uvedené inak, vsetok baliaci material v skatuli je vyrobeny

z recyklovaného papiera; pozrite oznacenie PAP na Skatuli.

Zaruka a podpora

Spolocnost Versuni ponutka dvojrocnu zaruku po zakupeni tohto produktu. Tato
zaruka neplati na poskodenie spdsobené nespravnym pouzivanim alebo
nedostato¢nou Udrzbou. Nasa zaruka nema podla zdkona vplyv na vase prava
spotrebitela. Dalie informécie alebo uplatnenie zaruky ndjdete na nasej
webovej stranke www.philips.com/support.
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Uvod

Cestitamo na kupovini i dobro dogli u Philips!

Da biste najbolje iskoristili podrsku koju nudi kompanija Philips, registrujte svoj
proizvod na: www.philips.com/welcome.

Opsti opis

HR2682
HR2683
HR2684
HR2645

HR2685

HR2683 HR2684 HR2684

HR2685 XL
Compact

- Rucni blender
Aktivni prekidac
Jedinica motora
Dugme za otpustanje

w N =
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Vazno

Opasnost

Upozorenje

~

Cilindri¢ni blender sa ugradenom jedinicom sa secivima
Mutilica (samo HR2682 / HR2683 / HR2684 / HR2645)
Pogonska jedinica mutilice

Mutilica

Posuda

Multipraktik (samo HR2685)

8 Jedinica sa secivima

9 Pogonjena osovina

10 Posuda multipraktika

11 Potiskivac

12 Poklopac posude multipraktika

13 Disk za secenje/rendanje (grubo)

14 Disk za secenje/rendanije (fino)

15 Disk za granuliranje

- Kompaktna seckalica (samo HR2683 / HR2685)
16 Pogonska jedinica za kompaktnu seckalicu

17 Secivo kompaktne seckalice

18 Posuda za kompaktnu seckalicu

- XL seckalica (samo HR26834)

19 Pogonska jedinica za XL seckalicu

20 Secivo XL seckalice

21 Posuda za XL seckalicu

- Spiralizator (samo HR2684)

22 Otvor za punjenje

23 Pogonska jedinica spiralizatora

24 Pogonska ploca spiralizatora

25 Umeci spiralizatora (Spagete)

26 Umeci spiralizatora (lingvini)

27 Umeci spiralizatora (trake)

NN oYy Ut

- Nemojte da potapate jedinicu motora, pogonsku jedinicu XL seckalice,
pogonsku jedinicu mutilice, pogonsku jedinicu kompaktne seckalice,
pogonsku jedinicu spiralizatora i pogonsku jedinicu blendera u vodu niti u
bilo koju drugu tecnost i nemojte da ih ispirate pod mlazom vode. Za ciscenje
tih delova koristite vlaznu krpu. Secivo i stitnik cilindricnog blendera mozete
da isperete pod mlazom vode. Svi ostali dodaci mogu da se peru u masini za
sudove.

- Pre ukljucivanja aparata, proverite da li napon naveden na aparatu odgovara
naponu lokalne elektri¢cne mreze.

- Aparat ne upotrebljavajte ako su utika¢, kabl za napajanje ili drugi delovi
osteceni ili imaju vidljive pukotine.

- Ako je glavni kabl ostecen, on uvek mora biti zamenjen od strane kompanije
Philips, ovlas¢enog Philips servisa ili na slican nacin kvalifikovanih osoba, kako
bi se izbegao rizik.
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Prilikom rukovanja, praznjenja posude i ¢is¢enja nemojte da dodirujete ostre
ivice jedinice sa secivima. One su veoma ostre i mozete lako da posecete prste
na njima.

Nikada nemoijte da koristite jedinicu sa secivima bez seckalice ili posude
blendera.

Da biste izbegli prskanje, uvek uronite blender ili mutilicu (samo odredeni
modeli) u sastojke pre nego sto ukljucite aparat, narocito kada obradujete
vruce sastojke.

Ako se neka jedinica sa secivima zaglavi, iskljucite aparat iz elektricne mreze
pre uklanjanja sastojaka koji blokiraju jedinicu sa secivima.

Budite pazljivi ako multipraktik ili blender sadrzi vrucu te¢nost zato sto moze
da dode do njenog izbacivanja iz aparata usled iznenadnog ispustanja pare.
Ovaj aparat je namenjen iskljucivo standardnoj upotrebi u domacinstvu. Nije
namenjen za upotrebu u okruzenjima kao $to su kuhinje za osoblje u
prodavnicama, kancelarijama, na farmama i u drugim radnim okruzenjima.
Nije namenjen ni za upotrebu od strane klijenata u hotelima, motelima,
prenodistima i drugim vrstama smestaja.

Nemojte da obradujete sastojke poput kocki leda, zamrznutih sastojaka ili
voca sa kosticom bez koris¢enja te¢nosti.

Deca ne smeju da koriste aparat. Aparat i kabl za napajanje drzite van
domasaja dece.

Aparate mogu da koriste osobe sa smanjenim fizickim, senzornim ili
mentalnim sposobnostima, ili nedostatkom iskustva i znanja, pod uslovom da
su pod nadzorom ili da su dobile uputstva za bezbednu upotrebu aparata i da
razumeju moguce opasnosti.

Deca ne bi trebalo da se igraju aparatom.

Proverite da li je aparat pravilno ociS¢en. Narocito povrsine koje dolaze u
dodir sa hranom. Detalje o ¢is¢enju moZete pronaci na slici 10.

Uvek iskljucite aparat iz elektricne mreze ako Cete ga ostaviti bez nadzora ili
pre sklapanja,

rasklapanja, odlaganja ili ¢is¢enja.

Pre zamene dodataka ili pre nego $to pristupite delovima koji se pomeraju
tokom upotrebe, iskljucite aparat i iskljucite ga iz elektricne mreze.

Nemojte da koristite aparat ni sa jednim dodatkom duze od 3 minuta
uzastopno. Ostavite aparat da se hladi 15 minuta pre nego $to nastavite sa
obradom.

Nijedan dodatak nije pogodan za upotrebu u mikrotalasnoj pecnici.

Nikada nemojte da koristite dodatke niti delove drugih proizvodaca koje
kompanija Philips nije izri¢ito preporucila. U slucaju upotrebe takvih dodataka
ili delova, garancija prestaje da vazi.

Drzite jedinicu motora dalje od izvora toplote, vatre, vlage i prljavstine.

Ovaj aparat koristite iskljucivo za svrhe za koje je namenjen, kao sto je
prikazano u korisnickom priru¢niku.

Nikada nemojte da punite posudu, posudu kompaktne seckalice, posudu XL
seckalice i blender (samo odredeni modeli) sastojcima koji su topliji od 60 °C.
Nemojte prekoraciti koli¢ine i vremena pripremanja koji su navedeni u tabeli.
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- Odistite jedinicu sa secivima blendera pod mlazom vode. Nikada nemojte da
uranjate u vodu.

- Nakon ¢iS¢enja ostavite blender da se osusi. OdloZite ga horizontalno ili tako
da secivo bude okrenuto nagore. Proverite da li je jedinica sa secivima
potpuno suva pre nego sto odlozite blender.

- Nivo buke: Lc =85 dB (A)

Pre prve upotrebe

Temeljno ocistite sve delove koji dolaze u dodir sa hranom pre prve upotrebe
aparata (pogledajte poglavlje ,Cis¢enje”).

Proverite da li su svi delovi potpuno suvi pre pocetka koriS¢enja aparata.

Pre upotrebe

1 Vrele sastojke ostavite da se ohlade pre obrade.
2 [secite velike sastojke na delove veli¢ine 2 x 2 x 2 cm pre obrade.
3 Pravilno sastavite aparat pre nego sto utikac ukljucite u zidnu uti¢nicu.

Uvek potpuno odmotajte kabl za napajanje pre nego sto ukljucite aparat.

Uklonite svu ambalazu ili nalepnice pre upotrebe.

Upotreba aparata

Upotreba ru¢nog blendera

Rucni blender je namenjen za:

- pravljenje te¢nih namirnica, kao 5to su mlecni proizvodi, vo¢ni sokovi, supe,
kokteli i Sejkovi;

- mucdenje mekih sastojaka poput testa za palacinke i majoneza;

- pravljenje pirea od kuvanih sastojaka, na primer priprema hrane za bebe.

- seckanje kostunjavih plodova, voca i povrca.

Nemojte da obradujete sastojke poput kocki leda, zamrznutih sastojaka ili
voca sa kosticom.

1 Stavite cilindri¢ni blender na jedinicu motora (,klik").
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2 Stavite sastojke u posudu.

3 Ukljucite utikac u zidnu uticnicu.

4 Potpuno uronite zastitu seliva u sastojke da biste izbegli prskanje.

5 Ukljucite aparat tako Sto cete pritisnuti aktivni prekidac. Mozete da povecate
brzinu tako Sto cete jace pritisnuti prekidac. Ako prekidac pritisnete do
maksimuma, blender ¢e raditi Turbo brzinom.

6 Pomerajte aparat polako gore dole i u krugovima da biste obradili sastojke.
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7 Nakon Sto zavrsite sa pasiranjem, otpustite aktivni prekidac da biste iskljucili
aparat, pa iskljucite aparat sa elektricne mreze.

8 Uklonite cilindri¢ni blender tako $to cete pritisnuti dugme za oslobadanije.

Seciva su ostra. Pazljivo rukujte. Uvek prvo iskljucite aparat sa elektricne
mreze. Nikada nemojte direktno da dodirujete secivo prilikom ¢isc¢enja ili
uklanjanja hrane sa seciva.

9 Radi lakog ¢icenja, vru¢om vodom isperite cilindri¢ni blender neposredno
nakon upotrebe. Nemojte potpuno da uranjate cilindri¢ni blender u vodu.

10 Postavite cilindri¢ni blender u uspravan polozaj, tako da zastita seciva bude
gore, pa ga ostavite da se susi bar 10 minuta pre nego sto ga odlozite.
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Upotreba mutilice (samo HR2682 / HR2683 / HR2684 / HR2645)
Mutilica je namenjena za slag, mucenje belanaca, deserte itd.
Saveti

- Ako zelite da obradite malu kolic¢inu, lagano nagnite posudu da biste brze
dobili rezultate.

- Za mucenje belanaca koristite veliku posudu da biste postigli najbolji rezultat.
Da biste postigli dobar rezultat, posuda i dodatak moraju da budu potpuno
odmasceni, a u belancima ne sme da bude ostataka Zumanaca.

- Da biste izbegli prskanje, pocnite sa malom brzinom i povecajte je nakon
priblizno 1 minut.

- Prilikom mucenja Slaga koristite posudu da biste izbegli prskanje.
Mutilicu nemojte koristiti za pripremanje testa niti mesavine za tortu.

1 Postavite mutilicu na pogonsku jedinicu mutilice (,klik").

2 Pogonsku jedinicu mutilice postavite na jedinicu motora (,klik").
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3 Stavite sastojke u Ciniju.

4 Ukljudite utikac u zidnu uticnicu.

5 Umetnite mutilicu u sastojke.

6 Pritisnite aktivni prekidac.

7 Polako pomerajte aparat u krug.
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8 Nakon Sto zavrsite sa mucenjem/miksovanjem, otpustite aktivni prekidac da
biste iskljucili aparat i iskljucite utikac iz zidne uticnice.

9 Pritisnite dugme za otpustanje da biste uklonili jedinicu motora sa pogonske
jedinice.

10 Da biste odvojili mutilicu od pogonske jedinice, izvucite mutilicu iz pogonske
jedinice pravo nadole.

Saveti za pripremanje povrca
- Da biste dobili fine, dugacke spirale, povrce isecite na ravne cilindre priblizno
iste visine kao otvor za punjenje.

- Isecite krajeve (npr. krastavca/krompira) da biste dobili dobar kontakt sa
pogonskom plo¢om i umetkom za secenje.
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- Centrirajte pripremljeno povrce tako sto Cete ga pritisnuti na malu metalnu
cev na sredini umetka za secenje.
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- Na umetke za secenje nikada nemojte da stavljate vise od jednog komada
povrda istovremeno.

Upotreba spiralizatora (HR2684)

Spiralizator je namenjen za kreiranje spirala od razli¢itog povrca, npr. krompira,
sargarepe, krastavca, tikvica, rotkve, cvekle, repe itd.

3 umetka:

Spiralizator ima tri razli¢ita umetka koji daju spirale razlicitih Sirina. Umetak za
Spagete i umetak za lingvini imaju dva razlicita noza, obi¢ni noz sece spiralne
trake, a drugi noz sa malim zupcima deli ih na fine (Spagete) ili deblje (lingvini)
trake. Umetak za Siroke trake ima samo jedan obican noz.

Veoma pazljivo rukujte umecima zato $to su seciva veoma ostra. Umetke
uvek drzite za spoljni pre¢nik. Nikada nemojte da dodirujete secivo. Budite
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narodito pazljivi prilikom ubacivanja ili uklanjanja umetaka iz posude
seckalice. Uhvatite umetak sa dva prsta koristeci otvore na umetku. Budite
veoma pazljivi prilikom uklanjanja ostataka hrane sa seciva i tokom

ciséenja.

1 Uklonite secivo za seckanje iz posude XL seckalice i stavite jedan od umetaka
sa prozirnom cevi za ubacivanje u posudu XL seckalice.

CO@0D

2 Postavite pogonsku ploc¢u na pogonsku jedinicu spiralizatora.

=3

3 Postavite jedinicu motora na pogonsku jedinicu.

-c_ ] |

@E

4 Pripremite povrce u skladu sa uputstvima iz saveta za pripremu.
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5 Centrirajte povrce i pritisnite ga na malu metalnu cev u umetku.

6 Ukljucite utikac u zidnu uti¢nicu.

7 Pritisnite jedinicu motora sa prilozenom pogonskom jedinicom i pogonskom
plo¢om na povrce.

8 Fiksirajte posudu seckalice i cev za ubacivanje jednom rukom, pa srednjim
prstom druge ruke pritisnite aktivni prekidac. Istovremeno pritisnite povrcée
nadole.

9 Spirale ispadaju u Ciniju.
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10 Nakon $to zavrsite sa obradom, otpustite aktivni prekidac da biste iskljucili
aparat, pa iskljucite aparat sa elektricne mreze.

11 Uklonite pogonsku jedinicu tako Sto cete pritisnuti dugme za otpustanje.

12 Uklonite pogonsku plocu sa pogonske jedinice. Zatim uklonite cev za
ubacivanje i umetak, pa ispraznite posudu.

- Ako zelite da napravite jos, uklonite ostatke povrca sa pogonske ploce ili
umetka.

- Ako pravite vece kolicine, ispraznite posudu pre nego $to se napuni.

Seckalica

Seckalica je namenjena za seckanje sastojaka kao $to su orasi, sirovo meso, crni
luk, tvrdi sir, kuvana jaja, beli luk, zacini, suv hleb itd.

Uvek prvo iskljucite aparat sa elektricne mreze. Veoma pazljivo rukujte
jedinicom sa secivima seckalice zato $to su se¢iva veoma ostra. Jedinicu
uvek drzite za centralnu plasti¢nu Sipku. Nikada nemojte da dodirujete
secivo. Budite narocito pazljivi prilikom umetanja ili uklanjanja jedinice sa
secivima iz Cinije seckalice, praznjenja Cinije seckalice, uklanjanja hrane koja
se nakupila na secivima i ¢iS¢enja.

Nemojte da obradujete sastojke poput kocki leda, zamrznutih sastojaka ili
voca sa kosticom.

Upotreba XL seckalice (HR2684)



Srpski 545

1 Stavite jedinicu sa sec¢ivima u posudu seckalice.

2 Stavite sastojke u posudu seckalice.

3 Stavite pogonsku jedinicu za seckalicu na posudu seckalice.

4 Postavite jedinicu motora na pogonsku jedinicu za seckalicu (,klik").

5 Ukljucite utikac u zidnu uticnicu.
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6 Pritisnite aktivni prekidac i pustite da aparat radi dok ne isecka sve sastojke.

7 Nakon $to zavrsite sa seckanjem, otpustite aktivni prekidac da biste iskljucili
aparat, pa iskljucite aparat sa elektricne mreze.

8 Pritisnite dugme za otpustanje da biste uklonili jedinicu motora sa pogonske
jedinice.

9 Pazljivo uklonite pogonsku jedinicu i jedinicu sa secivima.

10 Sipajte iseckane sastojke.

Upotreba kompaktne seckalice (HR2683/HR2685)
1 Stavite jedinicu sa sec¢ivima u posudu seckalice.

2 Stavite sastojke u posudu seckalice.
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3 Stavite pogonsku jedinicu za seckalicu na posudu seckalice.

4 Postavite jedinicu motora na pogonsku jedinicu za seckalicu (,klik”).

5 Ukljucite utikac u zidnu uticnicu.

6 Pritisnite aktivni prekidac i pustite da aparat radi dok ne isecka sve sastojke.

7 Nakon sto zavrsite sa seckanjem, otpustite aktivni prekidac da biste iskljucili
aparat, pa iskljucite aparat sa elektricne mreze.

8 Pritisnite dugme za otpustanje da biste uklonili jedinicu motora sa pogonske
jedinice.

9 Pazljivo uklonite pogonsku jedinicu i jedinicu sa secivima.

10 Sipajte iseckane sastojke.
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Upotreba jedinice sa se¢ivima multipraktika (samo HR2685)

Multipraktik je namenjen za seckanje, sec¢enje, rendanje i granuliranje sastojaka.

- Jedinice sa secivima su namenjene za seckanje sastojaka poput crnog luka,
sirovog mesa, zacinskog bilja, kostunjavih plodova itd.

- Strana za fino/grubo secenje na diskovima namenjena je za secenje sastojaka
poput sargarepe, krastavca itd.

- Strana za fino/grubo rendanje na diskovima namenjena je za rendanje
sastojaka poput 3argarepe, tvrdog sira itd.

- Disk za granuliranje je namenjen za granuliranje sastojaka poput sira,
krompira itd.

1 Postavite jedinicu sa secivima na dno posude.

Budite pazljivi prilikom rukovanja jedinicom sa secivima posto je izuzetno
ostra.

2 Stavite sastojke u ¢iniju.

Isecite sastojke na manje komade da biste bili sigurni da ¢e pravilno stati u
posudu.
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3 Postavite poklopac multipraktika na posudu i okrenite suprotno od smera
kazaljke na satu da biste ga fiksirali.

4 Postavite jedinicu motora na poklopac multipraktika tako sto cete je
poravnati i ¢vrsto fiksirati.

5 Prikljucite aparat.

6 Pritisnite i drzite okidac da biste aktivirali aparat na maksimalnoj brzini.

Bezbedno drzite posudu jednom rukom, a jedinicu motora drugom.

7 Pritisnite dugme za izbacivanje da biste uklonili jedinicu motora sa poklopca
nakon Sto zavrsite.
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8 Uklonite poklopac multipraktika tako Sto ¢ete ga rotirati u smeru kazaljke na
satu dok se ne oslobodi.

Upotreba diska sa sec¢ivima multipraktika (samo HR2685)
1 Postavite pogonjenu osovinu na dno posude.

2 Postavite diskove na pogonjenu osovinu.

Budite pazljivi prilikom rukovanja diskovima posto su izuzetno ostri.
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3 Postavite poklopac multipraktika na posudu i okrenite suprotno od smera
kazaljke na satu da biste ga fiksirali.

4 Postavite jedinicu motora na poklopac multipraktika tako Sto Cete je
poravnati i ¢vrsto fiksirati. Zatim prikljucite aparat.

5 Stavite sastojke u posudu kroz otvor na poklopcu.
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6 Pritisnite i drzite okidac da biste aktivirali aparat na najmanjoj brzini.

Obradeni sastojci se sakupljaju u posudi.




Koli¢ine za obradu i vreme obrade
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Cid¢enje i odrzavanje

Nemojte da potapate jedinicu motora, pogonsku jedinicu XL seckalice,
pogonsku jedinicu mutilice i pogonsku jedinicu dodatka za miksovanje u
vodu niti u bilo koju drugu te¢nost i nemojte da ih ispirate pod mlazom
vode. Za cis¢enje tih delova koristite vlaznu krpu. Secivo i stitnik
cilindricnog blendera mozete da isperete pod mlazom vode. Svi ostali
dodaci mogu da se peru u masini za sudove.

Za ciscenje aparata nemojte da koristite jastucice za ribanje i abrazivna
sredstva za c¢iS¢enje niti agresivne tecnosti kao sto su alkohol, benzin ili
aceton.

1 Iskljucite aparat iz zidne uticnice.

2 Pritisnite dugme za otpustanje na jedinici motora da biste uklonili dodatak
koji ste koristili.

3 Skinite dodatak.

4 Dodatna uputstva potrazite u grafikonima ,Ci¢enje”.
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ResSavanje problema

Problem

U ovom poglavlju ukratko su navedeni najcesci problemi do kojih moze da dode
sa aparatom. Ako ne uspete da resite problem pomocu informacija navedenih u
nastavku, posetite www.philips.com/support da biste pronasli listu najcescih
pitanja ili se obratite centru za korisni¢ku podrsku u svojoj zemlji.

Resenje

Aparat stvara veliku buku,
neprijatno mirise, vreo je na
dodirili ispusta dim. Sta da
radim?

Aparat moze da proizvodi neprijatan miris ili da ispusta malo dima ako se
korist predugo. U tom slucaju, trebalo bi da iskljucite aparat i da ga ostavite
da se hladi 60 minuta.

Da li je moguce ostetiti
aparat preradom veoma
tvrdih sastojaka?

Da, aparat je moguce ostetiti ako obradujete veoma tvrde sastojke, kao $to su
kosti, voce sa kosticama ili smrznuti sastojci.

Zasto je aparat iznenada
prestao da radi?

Neki tvrdi sastojci mogu da blokiraju jedinicu seciva. Otpustite aktivni
prekidac, iskljucite aparat sa elektri¢cne mreze, odvojite jedinicu motora, pa
pazljivo uklonite sastojke koji blokiraju jedinicu sa secivima.

Elektromagnetna polja (EMF)

Recikliranje

Ovaj Philips aparat uskladen je sa standardima u vezi sa elektromagnetnim
poljima (EMF).

Ovaj simbol ukazuje na to da ovaj proizvod ne sme da se odlaze sa obi¢nim
kucnim otpadom (2012/19/EU).

Pratite propise svoje zemlje za zasebno prikupljanje otpadnih elektri¢nih i
elektronskih proizvoda. Pravilno odlaganje doprinosi sprecavanju negativnih
posledica po Zivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Osim ako nije drugacije navedeno, sav materijal za pakovanje u kutiji je
napravljen od recikliranog papira; pogledajte oznaku PAP na kutiji.

Garancija i podrska

Versuni nudi dvogodisnju garanciju nakon kupovine ovog proizvoda. Ova
garancija ne vazi ako je kvar nastao usled nepravilne upotrebe ili loSeg
odrzavanja. Nasa garancija ne utice na vasa potrosacka prava koja imate po
zakonu. Za vise informacija ili za pozivanje na garanciju, posetite nasu veb
lokaciju www.philips.com/support.
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Johdanto
Onnittelut ostoksestasi ja tervetuloa Philips-tuotteen kayttajéksi!
Hyodynna Philipsin tukipalveluita rekisteréimalla tuotteesi osoitteessa
www.Philips.com/welcome.

Yleiskuvaus

HR2682
HR2683
HR2684
HR2645

HR2683 HR2684 HR2684

HR2685 XL
Compact

Sauvasekoitin
1 Puristuskytkin
2 Runko

3 Vapautuspainike
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Tarkeaa

Vaara

Varoitus

~

Sauvaosa, jossa on integroitu terdyksikko

Vispild (vain HR2682/HR2683/HR2684/HR2645)
Vispilan akseli

Vispila

Sekoituskannu

Monitoimikone (vain HR2685)

8 Terayksikko

9 Kayttdakseli

10 Monitoimikoneen kulho

11 Syottopainin

12 Monitoimikoneen kulhon kansi

13 Viipalointi- ja suikalointilevy (karkea koostumus)
14 Viipalointi- ja suikalointilevy (hienojakoinen)

15 Hienonnusosa

- Pienikokoinen teholeikkuri (vain HR2683/HR2685)
16 Pienikokoisen teholeikkurin akseli

17 Pienikokoisen teholeikkurin terad

18 Pienikokoisen teholeikkurin kulho

- XL-teholeikkuri (vain HR26834)

19 XL-teholeikkurin akseli

20 XL-teholeikkurin tera

21 XL-teholeikkurin kulho

- Spiraalileikkuri (vain HR2684)

22 Syottoaukko

23 Spiraalileikkurin akseli

24 Spiraalileikkurin kayttolevy

25 Spiraalileikkurin lisdosat (spagetti)

26 Spiraalileikkurin lisdosat (linguini)

27 Spiraalileikkurin lisdosat (nauha)

NN oYy Ut

- Ali upota runkoa aléka XL-teholeikkurin, vispilan, kompaktin teholeikkurin,
spiraalileikkurin tai monitoimikoneen akselia veteen tai muuhun nesteeseen
alaka huuhtele niita juoksevalla vedelld. Puhdista kyseiset osat kostealla
liinalla. Sauvaosan teran ja suojuksen voi huuhdella juoksevalla vedella. Kaikki
muut lisdvarusteet kestavat konepesun.

- Tarkista, ettd laitteeseen merkitty kayttdjannite vastaa paikallista
verkkojannitetta, ennen kuin liitat laitteen pistorasiaan.

- Alj kayts laitetta, jos sen pistoke, virtajohto tai jokin muu osa on viallinen tai
siind nakyy halkeamia.

- Jos virtajohto on vahingoittunut, se on oman turvallisuutesi vuoksi hyvé
vaihdattaa Philipsin valtuuttamassa huoltoliikkeesséa tai muulla
ammattitaitoisella korjaajalla.

- Varo koskemasta terayksikon leikkuuteriin kasittelyn, tyhjennyksen tai
puhdistuksen aikana. Leikkuuterat ovat erittain terdvat, ja niista saa helposti
haavan sormeen.
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Al3 kayta terdyksikkoa ilman teholeikkuria tai monitoimikoneen kulhoa.
Valta ainesten roiskuminen upottamalla sauvaosa tai vispila (vain tietyissa
malleissa) aineksiin aina ennen laitteen kdynnistamista, varsinkin kasitellessasi
kuumia valmistusaineita.

Jos terdyksikko juuttuu paikalleen, irrota pistoke pistorasiasta, ennen kuin
irrotat kiinni juuttuneet ainekset.

Valta kuuman nesteen kaatamista monitoimikoneeseen tai tehosekoittimeen,
silld neste voi hoyrystya akillisesti ja aiheuttaa palovammoja.

Tama laite on tarkoitettu vain normaaliin kotitalouskayttoon. Laitetta ei ole
tarkoitettu henkilokuntakeittidihin esimerkiksi kaupoissa, toimistoissa tai
maatiloilla tai asiakaskayttéon hotelleissa, motelleissa, aamiaismajoituksessa
tai muissa majoituslaitoksissa.

Al késittele kovia aineksia, kuten jddkuutioita, pakastettuja aineksia tai
kivellisia hedelmid ilman nestetta.

Lapset eivat saa kdyttaa laitetta. Pida laite ja sen johto poissa lasten
ulottuvilta.

Laitetta voivat kayttaa myos henkilt, joiden fyysinen tai henkinen
toimintakyky on rajoittunut tai joilla ei ole kokemusta tai tietoa laitteen
kaytosta, jos heitd on neuvottu laitteen turvallisesta kaytosta tai tarjolla on
turvallisen kayton edellyttama valvonta ja jos he ymmartavat laitteeseen
liittyvat vaarat.

Lasten ei saa antaa leikkia laitteella.

Varmista, etta laite on puhdistettu kunnolla. Erityisesti ruoan kanssa
kosketuksissa olevat pinnat on puhdistettava huolellisesti. Lisatietoja
puhdistuksesta on kuvassa 10.

Irrota laitteen virtajohto pistorasiasta, jos aiot jattaa laitteen ilman valvontaa
ja ennen sen kokoamista,

purkamista, asettamista sailytykseen ja puhdistamista.

Katkaise laitteesta virta ja irrota virtajohto pistorasiasta ennen kuin vaihdat
lisdosia tai aiot koskea osiin, jotka liikkuvat kaytossa.

Al kayta laitetta ja lisdosia yli 3 minuuttia kerralla ilman taukoja. Anna
laitteen jadhtya 15 minuuttia, ennen kuin jatkat kasittelya.

Lisatarvikkeet eivat sovellu kdytettaviksi mikroaaltouunissa.

Alé koskaan kéyta muita kuin Philipsin valmistamia tai suosittelemia
lisdvarusteita tai -osia. Jos kaytat muita osia, takuu ei ole voimassa.

Suojaa runko kuumuudelta, tulelta, kosteudelta ja lialta.

Kayta tata laitetta vain tarkoituksenmukaisesti kayttdoppaassa esitetylla
tavalla.

Al4 kaada kannuun, kompaktin teholeikkurin kulhoon, XL-teholeikkurin
kulhoon tai monitoimikoneeseen (vain tietyissa malleissa) aineksia, joiden
ldmpdtila on yli 60 °C.

Varo ylittdmasta taulukossa annettuja maaria ja valmistusaikoja.

Puhdista sauvaosan terayksikkd juoksevalla vedelld. Al upota sitd veteen.
Anna sauvaosan kuivua puhdistamisen jalkeen. Sailyta sita joko vaaka-
asennossa tai terd ylospain. Varmista, etta terdyksikko on taysin kuiva, ennen
kuin asetat sauvaosan sailytykseen.

Melutaso: Lc = 85dB(A)
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Ennen kayttoonottoa

Pese kaikki ruoan kanssa kosketuksiin joutuvat osat huolellisesti ennen
ensimmaista kayttokertaa (katso Puhdistaminen).

Varmista, etta kaikki osat ovat taysin kuivia, ennen kuin aloitat laitteen kayton.

Kayttoonoton valmistelu

1 Anna kuumien ainesten jadahtya ennen niiden kasittelya.
2 Pilko isot ainesosat noin 2 x 2 x 2 cm:n kuutioiksi ennen kasittelya.
3 Kokoa laite asianmukaisesti, ennen kuin liitat pistokkeen pistorasiaan.

Suorista aina virtajohto kokonaan, ennen kuin kytket laitteeseen virran.

Poista kaikki pakkausmateriaalit tai tarrat ennen kayttoa.

Kaytto

Sauvasekoittimen kdyttaminen

Tehosekoittimen kayttotarkoitukset:

- nesteiden, kuten maitotuotteiden, kastikkeiden, hedelmamehujen, keittojen,
juomien ja pirteldiden, sekoittaminen

- loysien seosten, kuten ohukaistaikinan tai majoneesin, sekoittaminen

- keitettyjen ruoka-aineiden soseuttaminen, esimerkiksi vauvanruoaksi

- pahkindiden, hedelmien ja kasvisten pilkkominen.

Ala kasittele kovia aineksia, kuten jadkuutioita, pakastettuja aineksia tai
kivellisia hedelmia.

1 Kiinnitd sauvaosa runkoon, jolloin kuuluu napsahdus.

2 Mittaa aineet kannuun.
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3 Tydnna pistoke pistorasiaan.

= 4 Upota terasuojus kokonaan aineksiin roiskeiden valttamiseksi.

5 Kaynnista laite puristamalla puristuskytkintd. Voit lisdtd nopeutta painamalla
kytkintd kovemmin. Jos painat kytkimen enimmaisasentoon, sauvasekoitin
toimii turbonopeudella.

6 Sekoita ainekset liikuttamalla laitetta hitaasti ylos ja alas. Tee myos pyorivaa
liiketta.

7 Sammuta laite sekoittamisen jalkeen vapauttamalla puristuskytkin ja irrota
laitteen pistoke pistorasiasta.
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8 Irrota sauvaosa rungosta painamalla vapautuspainiketta.

Terat ovat teravat. Kasittele niita varovasti. Irrota aina ensin pistoke
pistorasiasta. Ald kosketa itse terdd, kun puhdistat sit tai irrotat siihen
tarttunutta ruokaa.

9 Rungon voi puhdistaa helposti huuhtelemalla sen heti kayton jalkeen
kuumalla vedella. Al& upota runkoa kokonaan veteen.

10 Aseta runko pystyasentoon terdsuojus yldspdin ja anna kuivua vahintédan 10
minuutin ajan, ennen kuin siirrdt sen sailytykseen.



Suomi 563

Vispildan kayttdminen (HR2682/HR2683/HR2684/HR2645)

Vispilélld voi vatkata kermaa, munanvalkuaisia, jalkiruokia ym.

Vihjeits

- Jos kulhossa on vain vahan aineksia, kallista sitd hieman, jotta vatkaaminen
sujuu nopeammin.

- Kunvatkaat valkuaisia, saat parhaan tuloksen kayttamalla suurta kulhoa.
Kulhossa ja laitteessa ei saa olla rasvaa eika valkuaisten seassa tippaakaan
keltuaista, jotta saat hyvan tuloksen.

- Estd roiskumista aloittamalla pienelld nopeudella ja lisdédmalla nopeutta noin
1 minuutin kuluttua.

- Kunvatkaat kermaa, valta sen roiskuminen kayttamalla sekoituskannua.
Al3 kayta vispilda taikinan valmistamiseen.

1 Liita vispila vispilan akseliin, jolloin kuuluu napsahdus.

2 Kiinnita vispilan akseli runkoon, jolloin kuuluu napsahdus.

3 Mittaa aineet kulhoon.
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4 Tyonna pistoke pistorasiaan.

5 Upota vispila aineksiin.

6 Paina puristuskytkinta.

7 Liikuta laitetta hitaasti tehden pyorivaa liketta.

8 Sammuta laite vatkaamisen/sekoittamisen jalkeen vapauttamalla
puristuskytkin ja irrota laitteen pistoke pistorasiasta.
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9 Irrota moottoriyksikko akselista painamalla vapautuspainiketta.

10 Irrota vispila akselista vetamalla vispilaa suoraan alaspain ulos akselista.

Kasvisten valmisteluvinkkeja

- Jotta saat hyvia ja pitkia spiraaleja, pilko kasvikset suoriksi, suunnilleen
syottdaukon korkuisiksi lieridiksi.

- Katkaise esimerkiksi kurkkujen ja perunoiden paat, jotta ne osuvat hyvin
kayttolevyyn ja leikkuuosaan.
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- Vain suora lierio pysyy keskella koko kasittelyn ajan.

- Keskitd valmistelemasi kasvis painamalla se kiinni leikkuuosan keskella
olevaan pieneen metalliputkeen.

@

- Aseta leikkuuosaan vain yksi kasviksen palanen kerrallaan.
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Spiraalileikkurin kdyttdminen (HR2684)

Spiraalileikkurilla voi kasitelld kasviksia, kuten perunoita, porkkanoita, kurkkuja,
kesakurpitsoita, retikkaa, punajuurta ja nauriita.

3 lisdosaa:

Spiraalileikkurissa on kolme lisdosaa eri levyisten spiraalien leikkaamiseen.
Spagetti- ja linguini-lisdosassa on kaksi terda. Tavallinen tera leikkaa
spiraalinauhoja ja toinen, pienihampainen tera katkoo nauhat ohuiksi liuskoiksi
(spagetti) tai paksummiksi liuskoiksi (linguini). Leveitd nauhoja leikkaavassa
lisdosassa on vain yksi tavallinen tera.

Kasittele lisdosia erittdin varovaisesti, silla leikkuuterat ovat erittdin teravia.
Pitele lisdosia aina ulkoreunoista. Ala kosketa itse terda. Ole erityisen
varovainen, kun kiinnitat lisdosia leikkuukulhoon tai irrotat niita kulhosta.
Tartu lisaosien reikiin kahdella sormella. Ole varovainen, kun irrotat teriin
tarttunutta ruokaa, ja puhdistuksen aikana.

1 Irrota leikkuuterad XL-leikkuukulhosta ja aseta XL-leikkuukulhoon lisdosa, jossa
on lapinakyva syottdaukko.
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2 Kiinnita kayttotera spiraalileikkurin akseliin.

3 Kiinnitd moottori akseliin.

4 Valmistele kasvikset valmisteluvinkkien mukaisesti.

5 Keskita kasvis ja paina se kiinni lisdosan pieneen metalliputkeen.

6 Tyonna pistoke pistorasiaan.
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7 Paina kasvista runkoon akselin avulla kiinnitetylla kayttolevylla.

8 Pitele leikkuukulhoa ja syottdaukkoa toisella kadella ja paina puristuskytkinta
toisen kaden keskisormella. Paina kasvista samalla alaspain.

9 Spiraalit leikkautuvat kulhoon.

10 Sammuta laite kasittelyn jalkeen vapauttamalla puristuskytkin ja irrota
laitteen pistoke pistorasiasta.

11 Irrota akseli painamalla vapautuspainiketta.
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12 Irrota kayttolevy akselista. Irrota sen jalkeen sy6ttdaukko ja lisdosa ja tyhjenna
kulho.

- Jos haluat valmistaa lisaa, irrota kasviksen rippeet kayttolevysta tai lisdosasta.

- Jos valmistat suuria maaria, tyhjenna kulho, ennen kuin se tayttyy.

Teholeikkuri

Teholeikkurilla voi pilkkoa esimerkiksi pahkinoita, raakaa lihaa, sipulia, kovaa
juustoa, keitettyja munia, valkosipulia, yrtteja ja kuivaa leipaa.

Irrota aina ensin pistoke pistorasiasta. Kasittele hienonnusosaa erittain
varovaisesti. Leikkuuterat ovat erittdin teravia. Pitele laitetta aina sen
keskikohdan muovitangosta. Al3 kosketa itse terda. Ole erityisen
varovainen, kun asetat terdyksikkoa leikkuukulhoon tai irrotat sita, kun
tyhjennat leikkuukulhon, kun irrotat teriin tarttunutta ruokaa ja
puhdistamisen aikana.

Ala kasittele kovia aineksia, kuten jaakuutioita, pakastettuja aineksia tai
kivellisia hedelmia.

XL-teholeikkurin kdyttaminen (HR2684)
1 Laita terdyksikko leikkuukulhoon

2 Mittaa ainekset leikkuukulhoon.
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3 Kiinnita teholeikkurin akseli leikkuukulhoon.

4 Kiinnita runko teholeikkurin akseliin, jolloin kuuluu napsahdus.

5 Tydnna pistoke pistorasiaan.

6 Paina puristuskytkintd ja anna laitteen kdyda, kunnes kaikki ainekset on
pilkottu.

7 Sammuta laite pilkkomisen jalkeen vapauttamalla puristuskytkin ja irrota
laitteen pistoke pistorasiasta.

8 Irrota moottoriyksikko akselista painamalla vapautuspainiketta.

9 Irrota akseli ja terdyksikko varovasti.

10 Kaada pilkotut aineiset kulhosta.
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Pienikokoisen teholeikkurin kdyttdminen (HR2683/HR2685)
1 Laita terdyksikko leikkuukulhoon

2 Mittaa ainekset leikkuukulhoon.

3 Kiinnita teholeikkurin akseli leikkuukulhoon.

4 Kiinnita runko teholeikkurin akseliin, jolloin kuuluu napsahdus.
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5 Tyodnna pistoke pistorasiaan.

6 Paina puristuskytkinta ja anna laitteen kayda, kunnes kaikki ainekset on
pilkottu.

7 Sammuta laite pilkkomisen jélkeen vapauttamalla puristuskytkin ja irrota
laitteen pistoke pistorasiasta.

8 Irrota moottoriyksikko akselista painamalla vapautuspainiketta.

9 Irrota akseli ja terayksikko varovasti.

10 Kaada pilkotut aineiset kulhosta.

Monitoimikoneen terdyksikon kayttdminen (vain HR2685)

Monitoimikone on tarkoitettu ainesten pilkkomiseen, viipaloimiseen,

raastamiseen ja hienontamiseen.

- Terayksikoilld voi pilkkoa esimerkiksi sipuleita, raakaa lihaa, yrtteja ja
pahkinoita.

- Hienojakoisten ja karkeiden levyjen viipalointipuolella voi viipaloida
esimerkiksi porkkanoita ja kurkkuja.
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- Hienojakoisten ja karkeiden levyjen raastamispuolella voi raastaa esimerkiksi
porkkanoita ja kovaa juustoa.
- Hienonnusosalla voi hienontaa esimerkiksi juustoa ja perunoita.

1 Kiinnita terayksikko kulhon alaosaan.

Ole varovainen, kun kasittelet terdyksikkoa, silla se on erittdin terava.

2 Mittaa ainekset kulhoon.

Pilko ainekset pienemmiksi, jotta ne mahtuvat kulhoon.

3 Kiinnitd monitoimikoneen kansi kulhoon ja lukitse kadntamalla vastapaivaan.

4 Kiinnita runko monitoimikoneen kanteen kohdistamalla ja napsauttamalla se
paikalleen.

5 Tydnna pistoke pistorasiaan.
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6 Aktivoi laite enimmaisnopeudella painamalla puristuskytkinta.

Pitele kulhoa tukevasti toisessa kddessa ja runkoa toisessa.

7 Kun olet valmis, irrota runko kannesta painamalla poistopainiketta.

8 Irrota monitoimikoneen kansi kdantamalla sitd myotapaivaan, kunnes se
irtoaa.

Monitoimikoneen terdlevyn kayttaminen (vain HR2685)
1 Kiinnita kayttoakseli kulhon alaosaan.




2 Kiinnita levyt kayttoakseliin.

Ole varovainen, kun kasittelet levya, silla se on erittdin terava.

3 Kiinnitd monitoimikoneen kansi kulhoon ja lukitse kadntamalla vastapaivaan.

4 Kiinnita runko monitoimikoneen kanteen kohdistamalla ja napsauttamalla se
paikalleen. Liitd pistoke pistorasiaan.
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5 Aseta ainekset kulhoon kannen aukosta.

6 Aktivoi laite pienimmalla nopeudella painamalla puristuskytkinta.

Kasitellyt ainekset keraantyvat kulhoon.
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Puhdistus ja hoito

Ala upota runkoa aldka XL-teholeikkurin, vispilan tai vatkainlisiosan akselia
veteen tai muuhun nesteeseen aldka huuhtele niita juoksevalla vedella.
Puhdista kyseiset osat kostealla liinalla. Sauvaosan teran ja suojuksen voi
huuhdella juoksevalla vedella. Kaikki muut lisdvarusteet kestavat
konepesun.

Ala kayti laitteen puhdistamiseen naarmuttavia tai syévyttavia
puhdistusaineita tai -valineita (kuten alkoholia, bensiinia tai asetonia).

Irrota pistoke pistorasiasta.

Irrota kayttamasi lisdosa rungosta painamalla vapautuspainiketta.
Pura lisatarvike.

Katso lisdohjeita puhdistuskaavioista.

A WN =

é X X
ﬁ v X
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Compact XL
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Vianmaaritys

Ongelma

Tama osio esittda lyhyesti yleisimmat ongelmat, joita saatat kohdata kédyttaessasi
laitetta. Jos et 10yda ongelmaasi ratkaisua seuraavista tiedoista, lue osoitteesta
www.philips.com/support vastauksia usein kysyttyihin kysymyksiin tai ota yhteys
paikalliseen kuluttajapalvelukeskukseen.

Ratkaisu

Laite pitaa kovaa danta, siita  Laitteesta voi tulla epamiellyttava haju tai vahan karya, jos sita on kaytetty

ldhtee epamiellyttavaa
hajua tai karya tai se tuntuu
kateen kuumalta. Mita
teen?

liian kauan. Sammuta laite ja anna sen jaahtya 60 minuuttia.

Voiko laite vioittua, jos silla
kasitellaan erittain kovia
aineksia?

Kylla, laite voi vioittua, jos silld kasitelldén erittdin kovia aineksia, kuten luita,
kivellisia hedelmia tai pakastettuja aineksia.

Miksi laite lakkasi yhtakkia
toimimasta?

Kovat ainekset saattavat jumiuttaa terat. Vapauta puristuskytkin, irrota
pistoke pistorasiasta, irrota runko ja poista ainekset, joiden vuoksi terat ovat
jumissa.

Sahkomagneettiset kentat (EMF)

Kierratys

Takuu ja tuki

Tama Philips-laite vastaa sahkdmagneettisia kenttid (EMF) koskevia standardeja.

Tama merkki tarkoittaa, ettd tata tuotetta ei saa havittaa tavallisen
kotitalousjatteen mukana (2012/19/EU).

Noudata maasi séhko- ja elektroniikkalaitteiden erillista kerdysta koskevia
saantodja. Asianmukainen havittaminen auttaa ehkaisemaan ymparistolle ja
ihmisille mahdollisesti koituvia haittavaikutuksia.

Kaikki pakkausmateriaalit on valmistettu kierratetysta paperista, ellei toisin
ilmaista. Katso pakkauksen PAP-merkinta.

Versuni myontaa talle tuotteelle kahden vuoden takuun. Takuu ei ole voimassa,
jos vika johtuu virheellisesta kaytosta tai puutteellisesta yllapidosta. Takuumme
ei vaikuta lakisaateisiin oikeuksiisi kuluttajana. Lisdtietoja takuusta sekd ohjeet
takuuseen vetoamiseksi ovat osoitteessa www.philips.com/support.
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Introduktion

Vi gratulerar till ditt kdp och halsar dig valkommen till Philips!

Genom att registrera din produkt pa www.philips.com/welcome kan du dra
nytta av Philips support.

Allman beskrivning

b

HR2682
HR2683
HR2684
HR2645

HR2683 HR2684 HR2684

HR2685
Compact

XL

Stavmixer
Startknapp
Motorenhet
Frigoringsknapp
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Viktigt

Fara

Varning

~

NN oYy Ut

8
9

Mixerstav med integrerad knivenhet

Visp (endast HR2682/HR2683/HR2684/HR2645)
Kopplingsenhet for visp

Visp

Bagare

Matberedare (endast HR2685)

Knivenhet

Drivaxel

10 Matberedarskal

11 Presskloss

12 Lock till matberedarskal

13 Skiva for att skiva och riva (grov)
14 Skiva for att skiva och riva (fin)
15 Finférdelningsskiva

Kompakt hackare (endast HR2683/HR2685)

16 Kopplingsenhet for kompakt hackare
17 Skéarblad till kompakt hackare
18 Skal for kompakt hackare

Extra stor hackare (endast HR26834)

19 Kopplingsenhet for extra stor hackare
20 Skarblad till extra stor hackare
21 Skal for extra stor hackare

Gronsakssvarv (endast HR2684)

22 Matningsror

23 Kopplingsenhet for gronsakssvarv
24 Drivplatta till gronsakssvarv

25 Inlagg for gronsakssvarv (spagetti)
26 Inlagg for gréonsakssvarv (linguine)
27 Inlagg for gronsakssvarv (band)

Sénk inte ned motorenheten eller kopplingsenheterna fér den extra stora
hackaren, vispen, den kompakta hackaren, gronsakssvarven eller
matberedaren i vatten eller andra vatskor och skolj dem inte heller under
kranen. Anvand en fuktig trasa for att reng6ra de har delarna. Mixerstavens
kniv och skydd kan skéljas under kranen. Alla andra tillbehor kan diskas i
diskmaskin.

Kontrollera att den spanning som anges pa apparaten dverensstammer med
den lokala natspanningen innan du ansluter apparaten.

Anvand inte apparaten om stickkontakten, natsladden eller nagon annan del
ar skadad eller har synliga sprickor.

Om néatsladden ar skadad maste den alltid bytas ut av Philips, ett av Philips
auktoriserade serviccombud eller liknande behdériga personer for att undvika
olyckor.
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Vidror inte eggarna pa knivenheten nar du hanterar och témmer behallaren
eller under rengoéring. De ar mycket vassa, och du skulle 1att kunna skara
fingrarna pa dem.

Anvand aldrig en knivenhet utan en hackar- eller matberedarskal.

For att undvika stank bor du alltid sdnka ned mixerstaven eller vispen (endast
vissa modeller) i behallaren med ingredienser innan du slar pa apparaten,
sarskilt nar du arbetar med varma ingredienser.

Om en av knivenheterna fastnar kopplar du ur apparaten innan du tar bort
ingredienserna som blockerar knivenheten.

Var forsiktig om du haller varm vétska i matberedaren eller mixern eftersom
det kan stanka fran apparaten vid plotslig angbildning.

Apparaten ar endast avsedd for anvandning i vanlig hemmiljo. Den ar inte
avsedd att anvandas i miljoer som personalkok i butiker, pa kontor,
bondgardar eller andra arbetsplatser. Den &r inte heller avsedd att anvéndas
av kunder pa hotell, motell, bed- and breakfast eller andra liknande
boendemiljder.

Behandla inte ingredienser som isbitar, frysta ingredienser eller frukt med
karnor utan att anvanda vatska.

Apparaten far inte anvandas av barn. Hall apparaten och dess sladd utom
rackhall for barn.

Apparaten kan anvandas av personer med olika funktionshinder eller av
personer som inte har kunskap om hur apparaten anvands om det sker under
tillsyn eller om de har informerats om hur apparaten anvénds pa ett sakert
satt och om de eventuella medférda riskerna.

Barn ska inte leka med produkten.

Se till att apparaten rengors ordentligt. Sarskilt de ytor som kommer i kontakt
med livsmedel. Information om rengdring finns pa bild 10.

Koppla alltid bort apparaten fran elndtet om du lamnar den obevakad och
innan du monterar,

tarisar, forvarar eller rengor den.

Stang av apparaten och koppla bort den fran natuttaget innan du byter
nagot tillbehor eller ror vid delar som rér sig under anvandning.

Anvénd inte apparaten med ndgra av tillbehdren langre an tre minuter utan
avbrott. Lat apparaten svalna i 15 minuter innan du fortsatter att bearbeta en
ny sats.

Inget av tillbehoéren passar for anvédndning i mikrovagsugn.

Anvand aldrig tillbehor eller delar fran andra tillverkare, eller delar som inte
uttryckligen har rekommenderats av Philips. Om du anvander sadana
tillbehor eller delar géller inte garantin.

Hall motorenheten borta fran varme, eld, fukt och smuts.

Anvand endast den har apparaten for dess avsedda andamal, sdsom beskrivs i
anvandarhandboken.

Fyll aldrig bégaren, skalen till den kompakta hackaren, skalen till den extra
stora hackaren eller matberedaren (endast vissa modeller) med ingredienser
som ar varmare an 60 °C.

Overskrid inte mangderna och beredningstiderna som anges i tabellen.
Reng6r mixerstavens knivenhet under kranen. Sank aldrig ned den i vatten.
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Lat mixerstaven torka efter rengéringen. Férvara den antingen horisontellt
eller med knivenheten riktad uppat. Se till att knivenheten ar helt torr innan
du staller undan mixerstaven.

Ljudniva: Lc = 85 dB(A)

Fore forsta anvandningen

Rengor noggrant alla delar som kommer i kontakt med livsmedel innan du
anvander apparaten for férsta gangen (se kapitlet Rengoring).

Kontrollera att alla delar ar helt torra innan du startar apparaten.

Forberedelser infor anvandning

1
2
3

Lat varma ingredienser svalna innan du tillreder dem.

Skar stora ingredienser i bitar pad ungefar 2 x 2 x 2 cm innan du tillreder dem.
Montera apparaten pa ratt satt innan du satter in stickkontakten i
vagguttaget.

Linda alltid ut natsladden helt innan du slar pa apparaten.

Ta bort allt forpackningsmaterial och alla etiketter fére anvandning.

Anvanda apparaten

Anvanda stavmixern
Stavmixern anvands till att gora foljande:

Mixa vatskor, till exempel mejerivaror, saser, fruktjuicer, soppor, drinkar och
shakedrycker.

Mixa mjuka ingredienser, till exempel pannkakssmet och majonnas.

Purea kokta ingredienser, till exempel for att gora barnmat.

Hacka notter, frukt och gronsaker.

Behandla inte ingredienser som isbitar, frysta ingredienser eller frukt med
karnor.

1

Anslut mixerstaven till motorenheten (ett klickljud hors).
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2 Tillsatt ingredienserna i en bagare.

3 Sattikontakten ivagguttaget.

4 Undvik stdnk genom att sanka ned knivskyddet helt i ingredienserna.

5 Sla pa apparaten genom att trycka pa startknappen. Du kan ¢ka hastigheten
genom att trycka hardare pa startknappen. Om du trycker pa startknappen
upp till maximal hastighet anvander mixerstaven turboldget.

6 Flytta apparaten langsamt uppat och nedat samt i cirklar for att mixa
ingredienserna.
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7 Nar du har mixat klart slapper du startknappen for att stdnga av apparaten
och kopplar bort apparaten fran vagguttaget.

8 Ta bort mixerstaven genom att trycka pa frigéringsknappen.

Knivbladen ar vassa. Hantera dem forsiktigt. Koppla alltid bort apparaten
fran vagguttaget forst. Ror aldrig vid sjalva knivbladet nar du rengor eller
tar bort mat som har fastnat i knivbladen.

9 Rengdr staven omedelbart efter anvandning med varmt vatten fér enkel
rengdring. Sank inte ned staven i vatten.

10 Placera staven uppratt med knivskyddet ovanpa och Iat den torka i minst 10
minuter innan du staller undan den.




Svenska 589

Anvénda vispen (HR2682/HR2683/HR2684/HR2645)
Vispen ar avsedd for att vispa gradde, vispa aggvitor, efterratter osv.
Kontakt

- Omduvill tillreda en liten mangd, lutar du bagaren nagot for ett snabbare
resultat.

- Nar du vispar dggvitor far du bast resultat om du anvander en stor skal. For
att fa ett bra resultat maste skalen och verktyget vara helt fettfria och det far
inte finnas nagra rester av dggula i dggvitan.

- Forhindra stdnk genom att starta pa en lag hastighet och fortsatt med en
hogre hastighet efter cirka 1 minut.

- Nar du vispar gradde kan du anvénda badgaren for att undvika stank.

Anvand inte vispen for att gora deg eller kaksmet.

1 Satt fast vispen pa kopplingsenheten for vispen (ett klickljud hors).

2 Satt fast kopplingsenheten for vispen pa motorenheten (ett klickljud hors).
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3 Laggingrediensernaien skal.

4 Sattikontakten ivagguttaget.

5 Sank ned vispeniingredienserna.

6 Tryck pa startknappen.

7 Flytta apparaten langsamti cirklar.
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8 Nardu ar klar med att vispa/mixa slapper du startknappen for att stanga av
apparaten och kopplar bort kontakten fran vagguttaget.

9 Tryck pa frigéringsknappen och ta bort motorenheten fran
kopplingsenheten.

10 Ta bort vispen fran kopplingsenheten genom att dra vispen rakt nedat ut ur
kopplingsenheten.

Gronsaksforberedningstips
- Forattfalanga spiraler ska du skara grénsaken i raka cylindrar med ungefar
samma hojd som matningsroret.

- Skéravandarna pa t.ex. en gurka eller potatis for att fa bra kontakt med
drivplattan och skarinlagget.
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- Centrera den forberedda gronsaken genom att trycka fast den pa det lilla
metallroret i mitten pa skarinlagget.
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- Placera aldrig fler an en grénsak pa skarinlaggen samtidigt.

Anvénda gronsakssvarven (HR2684)

Gronsakssvarven ar avsedd for att skapa spiraler fran olika gronsaker som
potatis, morot, gurka, squash, rattika, rodbeta, kalrot osv.

3inldgg:

Gronsakssvarven har tre olika inldgg som ger spiraler med olika bredd. Spagetti-
inlagget och Linguine-inldgget har tva olika knivar, den vanliga kniven skar
spiraler och den andra, tandade, knivenheten delar in dem i fina (spagetti) eller
bredare (linguine) remsor. Inldgget fér breda band har en vanlig kniv.

Knivbladen ar mycket vassa, sa var mycket forsiktig nar du hanterar
inlaggen. Hall alltid inldggen i den yttre delen. Ror aldrig vid sjélva
knivbladet. Var sarskilt forsiktig nar du for in och tar bort inldaggen fran
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skalen till hackaren. Ta tag i inlaggen med tva fingrar genom att anvanda
halen i inlaggen. Var mycket forsiktig nar du tar bort matrester som har
fastnat i knivbladen samt under rengdring.

1 Ta bort hackkniven fran skalen till den extra stora hackaren och placera ett av
inlaggen med det genomskinliga matningsroret i skalen till den extra stora
hackaren.

2 Satt fast drivplattan pa gronsakssvarvens kopplingsenhet.

=139 COED

3 Satt fast motorenheten pa kopplingsenheten.

-c_ ] |

~:-@_};

4 Forbered gronsaken enligt beskrivningen i forberedelsetipsen.

5 Centrera gronsaken och tryck fast den pa det lilla metallroret pa inlagget.
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6 Sattikontakten ivagguttaget.

7 Tryck motorenheten med den fastsatta kopplingsenheten och drivplattan
mot gronsaken.

8 Fixera hackarskalen och matningsréret med en hand och tryck pa
startknappen med den andra handens langfinger. Tryck grénsaken nedat
samtidigt.

9 Spiralerna skars ut och hamnar i skalen.

10 Nar du har strimlat klart slapper du startknappen for att stanga av apparaten
och kopplar bort apparaten fran vagguttaget.



596 Svenska

11 Ta bort kopplingsenheten genom att trycka pa frigéringsknappen.

12 Ta bort drivplattan fran kopplingsenheten. Ta darefter bort matningsroret
och inldgget och tém sedan skalen.

- Omduvill géra en omganag till tar du bort kvarvarande grénsak fran
drivplattan eller inlagget.

- Om du gor storre kvantiteter ska du tdmma skalen innan den ar full.

Hackare

Hackaren ar avsedd for att hacka ingredienser som nétter, ratt kott, 16k, hardost,
kokta dgg, vitlok, orter, torrt brod osv.

Koppla alltid bort apparaten fran vagguttaget forst. Hackarens knivblad ar
mycket vassa, sa var mycket forsiktig nar du hanterar eggarna. Hall alltid
enheten i plaststaven i mitten. Ror aldrig vid sjalva knivbladet. Var extra
forsiktig nar du satter dit och tar bort knivenheten fran skalen for hackaren,
nar du tommer skalen fér hackaren, nar du tar bort mat som har fastnat i
knivbladen och under rengéring.

Behandla inte ingredienser som isbitar, frysta ingredienser eller frukt med
karnor.

Anvanda den extra stora hackaren (HR2684)
1 Placera knivenheten i skalen till hackaren.
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2 Tillsatt ingredienserna i skalen till hackaren.

3 Placera kopplingsenheten for hackaren pa skalen till hackaren.

4 Anslut motorenheten till kopplingsenheten fér hackaren (ett klickljud hors).

5 Sattikontaktenivagguttaget.

6 Tryck pa startknappen och kor mixerstaven tills alla ingredienser har hackats.
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7 Nardu har hackat klart sldapper du startknappen for att stdnga av apparaten
och kopplar bort apparaten fran vagguttaget.

8 Tryck pa frigéringsknappen och ta bort motorenheten fran
kopplingsenheten.

9 Ta forsiktigt bort kopplingsenheten och knivenheten.

10 Hall ut de hackade ingredienserna.

Anvanda den kompakta hackaren (HR2683/HR2685)

1 Placera knivenheten i skalen till hackaren.

2 Tillsatt ingredienserna i skalen till hackaren.

3 Placera kopplingsenheten fér hackaren pa skalen till hackaren.
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4 Anslut motorenheten till kopplingsenheten fér hackaren (ett klickljud hors).

5 Sattikontaktenivagguttaget.

6 Tryck pa startknappen och kér mixerstaven tills alla ingredienser har hackats.

7 Nardu har hackat klart slapper du startknappen for att stdnga av apparaten
och kopplar bort apparaten fran vagguttaget.

8 Tryck pa frigéringsknappen och ta bort motorenheten fran
kopplingsenheten.

9 Ta forsiktigt bort kopplingsenheten och knivenheten.

10 Hall ut de hackade ingredienserna.
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Anvdnda matberedarens knivenhet (endast HR2685)

Matberedaren ar avsedd for att hacka, skiva, riva och finfordela ingredienser.

- Knivenheterna ar avsedda for att hacka ingredienser som 6k, ratt kott, orter,
notter osv.

- Skivningssidan pa de fina och grova skivorna ar avsedda for att skiva
ingredienser som morotter, gurka osv.

- Rivningssidan pa de fina och grova skivorna ar avsedda for att riva
ingredienser som mordétter, hardost osv.

- Finférdelningsskivan ar avsedd for att finfordela ingredienser som ost, potatis
0SV.

1 Satt fast knivenheten pa skalens undersida.

Var forsiktig nér du hanterar knivenheten eftersom den ar mycket vass.

2 Laggingrediensernaiskalen.

Skar ingredienserna i mindre bitar for att sékerstalla att de far plats i skalen.

3 Satt fast matberedarlocket pa skalen och vrid det moturs for att |asa fast det.
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4 Satt fast motorenheten pa matberedarlocket genom att rikta in det och fasta
det pa plats.

5 Anslut apparaten.

6 Hall startknappen intryckt for att aktivera apparaten pa maximal hastighet.

Hall i skalen med en hand och i motorenheten med den andra handen.

7 Tryck pa frigoringsknappen och ta bort motorenheten fran locket nar du ar
klar.

8 Ta bort matberedarlocket genom att vrida det medurs till det lossar.
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Anvanda matberedarens skivor (endast HR2685)
1 Satt fast drivaxeln pa skalens undersida.

2 Satt fast skivorna pa drivaxeln.

Var forsiktig nar du hanterar skivorna eftersom de ar mycket vassa.
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3 Satt fast matberedarlocket pa skalen och vrid det moturs for att |asa fast det.

4 Satt fast motorenheten pa matberedarlocket genom att rikta in det och fasta
det pa plats. Anslut sedan apparaten till eluttaget.

5 Laggingredienserna i skalen via 6ppningen i locket.




604 Svenska

6 Hall startknappen intryckt for att aktivera apparaten pa lagsta hastighet.

De bearbetade ingredienserna samlas i skalen.
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Bearbetningsmangder och bearbetningstid
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Rengoring och underhall

Sank inte ned motorenheten, kopplingsenheten till den extra stora
hackaren, kopplingsenheten till vispen eller kopplingsenheten till
mixertillbehoret i vatten eller andra vatskor, och skolj dem inte under
kranen. Anvand en fuktig trasa for att rengora de har delarna. Mixerstavens
kniv och skydd kan skéljas under kranen. Alla andra tillbehor kan diskas i
diskmaskin.

Anvand aldrig skursvampar, slipande rengoringsmedel eller vatskor som
alkohol, bensin eller aceton nar du rengér apparaten.

1 Dra ur natsladden.

2 Tryck pa frigéringsknappen pa motorenheten for att ta bort tillbehoret som
du har anvant.

3 Taborttillbehoret.

4 Merinformation finns i rengdringstabellen.
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Felsokning

Problem

| det har kapitlet sammanfattas de vanligaste problemen som du kan raka ut for
med apparaten. Om du inte kan |6sa problemet med hjélp av informationen
nedan kan du ga till www.philips.com/support dér det finns en lista med vanliga
fragor. Du kan &ven kontakta kundtjanst i ditt land.

Loésning

Apparaten for mycket
ovasen, avger en obehaglig
lukt, blir varm eller ryker.
Vad gorjag?

Apparaten kan avge en obehaglig lukt eller ryka lite om den har anvants for
lange. | sa fall ska du stdnga av apparaten och Idta den std i 60 minuter.

Kan man skada apparaten
om man bearbetar mycket
harda ingredienser?

Ja, apparaten kan skadas om du tillreder mycket harda ingredienser, till
exempel ben, frukt med karnor eller frysta ingredienser.

Varfor slutar apparaten
plotsligt att fungera?

Vissa hdrda ingredienser kan blockera knivenheten. Slapp startknappen,
koppla bort apparaten fran vdgguttaget, ta bort motorenheten och ta
forsiktigt bort ingredienserna som blockerar knivenheten.

Elektromagnetiska falt (EMF)

Atervinning

Den hér apparaten fran Philips uppfyller standarderna for elektromagnetiska falt
(EMF).

Den har symbolen betyder att produkten inte ska slangas bland hushallssoporna
(2012/19/EV).

Folj de regler som galler i ditt land fér atervinning av elektriska och elektroniska
produkter. Genom att kassera gamla produkter pa ratt satt kan du bidra till att
forhindra negativ paverkan pa miljé och halsa.

Sadvida inget annat anges ar allt férpackningsmaterial i férpackningen tillverkat
av atervunnet papper. Se PAP-markningen pa forpackningen.

Garanti och support

Versuni erbjuder tva ars garanti efter kdp av den har produkten. Den har
garantin géller inte om en defekt beror pa felaktig anvéandning eller daligt
underhall. Var garanti paverkar inte dina lagstadgade rattigheter som
konsument. Besok var webbplats www.philips.com/support for mer information
eller for att dberopa garantin.
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Giris
Satin alma tercihiniz igin tesekkur ederiz, Philips'e hos geldiniz!

Philips'in sundugu destekten tam olarak yararlanmak icin Grintntzu
www.philips.com/welcome adresinde kaydettirin.

Genel aciklama

HR2682
HR2683
HR2684
HR2645

HR2683 HR2684 HR2684

HR2685 XL
Compact
- Elblenderi

1 Tetikli glig digmesi
2 Motor Unitesi
3 Ayirma ddgmesi
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Onemli

Tehlike

Uyari

~

Entegre bigak Uniteli blender cubugu

Cirpici (sadece HR2682/HR2683/HR2684/HR2645)
5 Cirpici disli Gnitesi
6 Cirpic

7 Olcek
8

Mutfak robotu (sadece HR2685)
Bicak Unitesi
9 Doner mil
10 Mutfak robotu haznesi
11 Malzeme itici
12 Mutfak robotu hazne kapagi
13 Dilimleme/rendeleme diski (kalin)
14 Dilimleme/rendeleme diski (ince)
15 Ogiitme diski
- Kompakt dograyici (sadece HR2683/HR2685)
16 Kompakt dograyici icin disli Gnitesi
17 Kompakt dograyici bicak
18 Kompakt dograyici haznesi
- XL dograyici (sadece HR26834)
19 XL dograyici igin disli Gnitesi
20 XL dograyici bigak
21 XL dograyici haznesi
- Spiral dograyici (yalnizca HR2684)
22 Besleme borusu
23 Spiral dograyici disli Gnitesi
24 Spiral dograyici plakasi
25 Spiral dograyici aparatlari (spagetti)
26 Spiral dograyici aparatlari (linguine)
27 Spiral dograyici aparatlari (burgu)

- Motor Unitesini, XL dograyici disli Gnitesini, cirpici disli Gnitesini, kompakt
dograyicr digli Gnitesini, spiral dograyici disli Gnitesini ve mutfak robotu disli
Unitesini suya veya baska herhangi bir siviya batirmayin ve musluk altinda
durulamayin. Bu parcalari temizlemek icin nemli bir bez kullanin. Blender
cubugu bicadi ve muhafazasi musluk altinda yikanabilir. Diger tim
aksesuarlar bulasik makinesinde yikanabilir.

- Cihazi prize takmadan 6nce cihazin Gsttinde yazili olan gerilimin evinizdeki
sebeke gerilimiyle ayni olup olmadigini kontrol edin.

- Elektrik fisi, kablosu veya diger parcalar hasar gérmusse ya da Gzerinde
gorunur catlaklar varsa cihazi kullanmayin.

- Cihazin elektrik kablosu hasarliysa bir tehlike olusturmasini énlemek icin
mutlaka Philips'in yetki verdigi bir servis merkezi veya benzer sekilde
yetkilendirilmis kisiler tarafindan degistirilmesini saglayin.
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Kabi tutarken, bosaltirken ve temizlik sirasinda bicak tnitesinin kesici
kenarlarina dokunmayin. Bu kisimlar cok keskindir ve kolaylikla parmaklarinizi
kesebilir.

Bicak Unitesini asla dograyici veya mutfak robotu haznesi olmadan
kullanmayin.

Ozellikle sicak malzemelerle calisirken sicramayi nlemek icin blender
cubugunu, cirpiciyr (sadece belirli modellerde) daima cihazi calistirmadan
dnce malzemelerin igine sokun.

Bicak Unitelerinden biri sikisirsa bicak tnitesini engelleyen malzemeleri
¢tkarmadan once cihazin fisini cekin.

Mutfak robotu ya da blendere sicak sivi doldururken dikkatli olun; ani buhar
olusumu sonucu sicak sivi cihazdan tasabilir.

Bu cihaz yalnizca evde kullanim igin tasarlanmistir. Magazalarin, ofislerin,
ciftliklerin veya diger calisma ortamlarinin personel mutfaklari gibi ortamlarda
kullanilmak Uzere tasarlanmamistir. Otel, motel, pansiyon ve diger konaklama
ortamlarindaki musteriler tarafindan kullanima da uygun degildir.

Buz klpleri, dondurulmus malzemeler veya cekirdekli meyveler gibi
malzemeleri sivi kullanmadan islemeyin.

Bu cihaz cocuklar tarafindan kullanilmamalidir. Cihazi ve kablosunu
cocuklarin erisemeyecekleri yerlerde muhafaza edin.

Cihazlarin fiziksel, motor ya da zihinsel becerileri gelismemis veya bilgi ve
tecrlibe agisindan eksik kisiler tarafindan kullanimi sadece bu kisilerin
nezaretinden sorumlu kisilerin bulunmasi veya bu kisilere gtivenli kullanim
talimatlarinin saglanmasi ve olasi tehlikelerin anlatiimasi durumunda
mumkdndar.

Cocuklar cihazla oynamamalidir.

Cihazin diizgiin sekilde temizlendiginden emin olun. Ozellikle yiyeceklerle
temas eden ylzeylerin. Temizlikle ilgili ayrintilar sekil 10'da bulunabilir.

Cihazi gozetimsiz birakacaginiz zaman ve herhangi bir parcayi takmadan,
ctkarmadan, saklamadan veya temizlemeden 6nce mutlaka cihazin fisini
prizden cekin.

Cihazi kapatin ve aksesuarlari degistirmeden ya da kullanim sirasinda hareket
eden parcalara yaklasmadan 6nce gl kaynagi baglantisini kesin.

Cihazi aksesuarlariyla birlikte kesintisiz olarak 3 dakikadan fazla kullanmayin.
islemeye devam etmeden &nce cihazin sogumasi icin 15 dakika bekleyin.
Aksesuarlarin hicbiri mikrodalgada kullanima uygun degildir.

Baska Ureticilere ait olan veya Philips tarafindan 6zellikle tavsiye edilmeyen
aksesuarlar ve parcalari kesinlikle kullanmayin. Bu tur aksesuarlar veya
parcalar kullanirsaniz garantiniz gecerliligini yitirir.

Motor Unitesini 1sidan, atesten, nemden ve kirden uzak tutun.

Bu cihazi yalnizca kullanim amacina uygun olarak, kullanim kilavuzunda
gosterildigi gibi kullanin.

Olcegi, kompakt dograyici haznesini, XL dograyici haznesini ve mutfak
robotunu (sadece belirli modellerde) 60°C'den daha sicak malzemelerle
kesinlikle doldurmayin.

Tabloda belirtilen miktarlari ve islem strelerini asmayin.
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- Blender cubugunun bicak Unitesini muslugun altinda temizleyin. Asla suya
batirmayin.

- Temizlikten sonra blender cubugunu kurumaya birakin. Yatay olarak veya
bicak kismi yukari bakacak sekilde saklayin. Blender cubugunu saklamadan
once bicak Unitesinin tamamen kuru oldugundan emin olun.

- GUr0lty seviyesi: Lc =85 dB(A)

Ik kullanimdan 6énce

Cihazi ilk kez kullanmadan once yiyeceklerle temas edecek tim parcalari iyice
temizleyin (bkz. "Temizlik" bolima).

Cihazi kullanmaya baslamadan énce tim parcalarin tamamen kuru oldugundan
emin olun.

Cihazin kullanima hazirlanmasi

1 Sicak malzemeleri islemden gecirmeden nce malzemeleri sogumaya birakin.

2 BuyUk malzemeleri islemden gecirmeden 6nce malzemelerin her kenari
yaklasik 2 cm olacak sekilde kesin.

3 Fisi prize takmadan énce cihazin diizglin sekilde birlestirildiginden emin olun.

Cihazi agmadan 6nce glic kablosundaki bikulmeleri daima acin.

Kullanimdan énce tim ambalaj malzemelerini ve etiketleri cikarin.

Cihazi kullanma

El blenderinin kullanimi

El blenderinin kullanim amaclar:

- St drdnlerini, soslari, meyve sularini, corbalari, icecek karisimlarini ve
shake'leri karistirmak.

- Krep hamuru veya mayonez gibi yumusak malzemeleri karistirmak.

- Bebek mamasi gibi pisirilen malzemeleri plre haline getirmek.

- Kuru yemis, meyve ve sebze dogramak.

Buz kiipleri, dondurulmus malzemeler veya cekirdekli meyveler gibi
malzemeleri islemden gecirmeyin.

1 Blender cubugunu motor Unitesine takin ("klik" sesi duyulur).
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2 Malzemeleri bir 6lcege koyun.

3 Fisi prize takin.

4 Sigramay! 6nlemek igin bicak koruyucusunu malzemelerin igine tamamen
daldirin.

5 Tetikli glic digmesini sikarak cihazi agin. Digmeye daha sert basarak hiz
artirabilirsiniz. Dugmeye maksimum seviyeye kadar basarsaniz blender Turbo
hizda calisir.

6 Malzemeleri karistirmak icin cihazi yavasca yukari asagi dogru dairesel
hareketlerle gezdirin.
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7 Karistirma islemini bitirdikten sonra cihazi kapatmak icin tetikli gtic digmesini
birakin ve cihazin fisini cekin.

8 Ayirma birakma digmesine basarak blender cubugunu cikarin.

Bicaklar keskindir. Dikkatli kullanin. Her zaman 6nce cihazin fisini prizden
cekin. Bicaklara takilmis yiyecekleri temizlerken veya cikarirken bicaga
kesinlikle dokunmayin.

9 Kolayca temizlemek icin kullanimdan hemen sonra cubugu sicak suyla yikayin.
Cubugu tamamen suya batirmayin.

10 Cubugu bicak koruyucusu Ustte olacak sekilde dik konuma getirin ve
saklamadan 6nce en az 10 dakika kurumaya birakin.




Tiirkce 615

Cirpiciyt kullanma (HR2682/HR2683/HR2684/HR2645)

Cirpici krema ¢irpmak, yumurta aki cirpmak, tathlar vb. igin tasarlanmistir.

ipuglar

- Az miktarda malzeme cirpacaksaniz daha hizli bir sonuc icin kaseyi hafifce
egin.

- Yumurta akini cirparken en iyi sonuc icin genis bir kase kullanin. lyi bir sonuc
elde etmek igin kase ve alet tamamen yagsiz olmali ve yumurta akinda
yumurta sarisi olmamalidir.

- Sicramayi 6nlemek icin dUslk hizda baslayin ve yaklasik 1 dakika sonra daha
ylksek hizda devam edin.

- Krema cirparken sicramayi 6nlemek icin olcek kullanin.
Cirpiclyl hamur veya kek karisimi hazirlamak icin kullanmayin.

1 Cirpiciyi, cirpici disli Gnitesine takin ("klik" sesi duyulur).

2 Cirpici disli Gnitesini motor Unitesine takin ("klik" sesi duyulur).
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3 Malzemeleri bir kaseye koyun.

4 Fisi prize takin.

5 Cirpictyl malzemelerin igine daldirin.

6 Tetikli glic digmesine basin.

7 Cihazi dairesel hareketlerle yavasca gezdirin.
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8 Cirpma/karistirma islemini bitirdikten sonra cihazi kapatmak icin tetikli gc
digmesini birakin ve fisi prizden cekin.

9 Motor Unitesini disli Unitesinden ¢ikarmak icin ayirma digmesine basin.

10 Cirpiciyi disli Gnitesinden cikarmak icin ¢irpiciyr disli Gnitesinden diiz bir
sekilde asagi cekin.

Sebze hazirlama ipuglan
- Guzel ve uzun spiraller elde etmek icin sebzeyi besleme borusuyla yaklasik
ayni yukseklikte diz silindirler halinde kesin.

- Salatalik ve patates gibi sebzelerin plaka ve kesme parcasi ile iyice temas
edebilmesi icin uglarini kesin.
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- Hazirladiginiz sebzeyi kesme parcasinin ortasindaki kiiciik metal borunun
Uzerine bastirarak ortalayin.
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- Kesme parcalarina ayni anda birden fazla sebze parcasi yerlestirmeyin.

Spiral dograyicinin kullanimi (HR2684)

Spiral dograyici patates, havug, salatalik, kabak, beyaz turp, pancar kékd, salgam
vb. gibi farkli sebzelerden spiraller olusturmak igin tasarlanmistir.

3 Aparat:

Spiral dograyici, farkli genisliklerde spiraller olusturan Uc farkl aparata sahiptir.
"Spagetti" ve "Linguine" aparatlari iki farkl bicaga sahiptir. DUz bicak, spiral
burgu seklinde keser ve kiicuk disli ikinci bicak Unitesi bunlari ince (Spagetti) veya
kalin (Linguine) seritlere ayirir. Genis burgular icin olan aparatta sadece bir diiz
bicak bulunur.

Aparatlari kullanirken ¢ok dikkatli olun, kenarlari cok keskindir. Aparatlari
daima dis tarafindan kavrayin. Bicaga kesinlikle dokunmayin. Aparatlan
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dograyici haznesine takarken ve hazneden cikarirken ¢cok daha dikkatli
olun. Aparatin Gizerindeki delikleri kullanarak aparati iki parmaginizla
kavrayin. Bicaklara takilan yiyecekleri ¢ikarirken ve temizlik esnasinda ¢ok

dikkatli olun.

1 Dograyic bicagini XL dograyici haznesinden ¢ikarin ve yari saydam besleme
borusuna sahip aparatlardan birini XL dograyici haznesine yerlestirin.

CO@0D

2 Plakayi spiral dograyici disli Gnitesine takin.

=3

3 Motor Unitesini disli Gnitesine takin.

-c_ ] |

@E

4 Hazirlama ipuclarinda tarif edildigi gibi sebzeyi hazirlayin.
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5 Sebzeyi ortalayin ve aparatin kiclik metal borusuna dogru bastirin.

6 Fisi prize takin.

7 Disli Unitesinin ve plakanin takili oldugu motor Unitesini sebzenin Uzerine
bastirin.

8 Dodgrayici haznesini ve besleme borusunu bir elinizle sabit tutun ve diger
elinizin orta parmaduyla tetikli glic digmesine basin. Sebzeleri ayni anda
bastirin.

9 Spiraller hazneye dogru islemden gecer.
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10 islemi bitirdikten sonra cihazi kapatmak icin tetikli giic diigmesini birakin ve
cihazin fisini cekin.

11 Ayirma digmesine basarak disli Gnitesini ¢ikarin.

12 Plakayi disli Gnitesinden gikarin. Besleme borusunu ve aparati ¢ikarin,
ardindan hazneyi bosaltin.

- Bir miktar daha yapmak isterseniz kalan sebzeyi plakadan veya aparattan
cikarin.

- Buyuk miktarlarda yapiyorsaniz hazneyi tamamen dolmadan dnce bosaltin.

Dograyici
Dograyici kuru yemis, ¢ig et, sogan, sert peynir, haslanmig yumurta, sarimsak,
baharat, kuru ekmek vb. malzemeleri dogramak icin kullanilabilir.

Her zaman 6nce cihazin fisini prizden cekin. Dograyici bicak tinitesini
kullanirken cok dikkatli olun, kenarlari cok keskindir. Uniteyi daima
ortasindaki plastik cubuktan tutun. Bicaga kesinlikle dokunmayin. Bicak
linitesini dograyici haznesine takarken veya hazneden cikarirken, dograyici
haznesini bosaltirken, bicaklara takilan yiyecekleri cikarirken ve
temizlerken 6zellikle dikkatli olun.

Buz kiipleri, dondurulmus malzemeler veya cekirdekli meyveler gibi
malzemeleri islemden gecirmeyin.

XL dograyicinin kullanimi (HR2684)
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1 Bicak Unitesini dograyici haznesine yerlestirin.

2 Malzemeleri dograyici haznesine koyun.

3 Dograyicinin disli Gnitesini dograyict haznesine yerlestirin.

4 Motor Unitesini dograyicinin disli Gnitesine takin ("klik" sesi duyulur).

5 Fisi prize takin.
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6 Tetikli glic digmesine basin ve tim malzemeler kesilene kadar ¢alistirin.

7 Dograma islemini bitirdikten sonra cihazi kapatmak igin tetikli gtic digmesini
birakin ve cihazin fisini ¢ekin.

8 Motor Unitesini disli Gnitesinden ¢ikarmak icin ayirma digmesine basin.

9 Disli Unitesini ve bicak Unitesini dikkatli bir sekilde ¢ikarin.

10 Dogranmis malzemeleri bosaltin.

Kompakt dograyicinin kullanimi (HR2683/HR2685)

1 Bicak Unitesini dograyici haznesine yerlestirin.

2 Malzemeleri dograyici haznesine koyun.
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3 Dograyicinin disli Gnitesini dograyici haznesine yerlestirin.

4 Motor Unitesini dograyicinin disli Gnitesine takin ("klik" sesi duyulur).

5 Fisi prize takin.

6 Tetikli glic digmesine basin ve tim malzemeler kesilene kadar ¢alistirin.

7 Dograma islemini bitirdikten sonra cihazi kapatmak igin tetikli gtic digmesini
birakin ve cihazin fisini ¢ekin.

8 Motor Unitesini disli Gnitesinden ¢ikarmak icin ayirma digmesine basin.

9 Disli Unitesini ve bicak Unitesini dikkatli bir sekilde ¢ikarin.

10 Dogranmis malzemeleri bosaltin.
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Mutfak robotu bicak tinitesinin kullanimi (sadece HR2685)

Mutfak robotu malzemeleri dogramak, dilimlemek, rendelemek ve 6gitmek icin

tasarlanmistir.

- Bigak Uniteleri sogan, ¢ig et, baharat, kuru yemis vb. malzemeleri dogramak
icin tasarlanmistir.

- ince ve kalin disklerin dilimleme tarafi havug, salatalik vb. malzemeleri
dilimlemek icin tasarlanmistir.

- Ince ve kalin disklerin rende tarafi havug, sert peynir vb. gibi malzemeleri
rendelemek icin tasarlanmistir.

- Ogutici disk peynir, patates vb. gibi malzemelerin égitilmesi icin
tasarlanmistir.

1 Bicak Unitesini haznenin alt kismina takin.

Son derece keskin oldugundan bicak tinitesini tutarken dikkatli olun.

2 Malzemeleri hazneye koyun.

Malzemeleri daha kuiclk parcalar halinde keserek hazneye diizgiin sekilde
sigmasini saglayin.

3 Mutfak robotu kapagini hazneye takin ve kilitlemek icin saat ydniindin tersine
cevirin.
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4 Motor Unitesini mutfak robotu kapagina hizalayip sikica yerine oturtarak
takin.

5 Cihazi prize takin.

6 Cihazi maksimum hizda calistirmak igin tetikli glic digmesini basili tutun.

Bir elinizle kaseyi, diger elinizle motor Unitesini sikica tutun.

7 lsiniz bittikten sonra motor (initesini kapaktan cikarmak icin ayirma
digmesine basin.

8 Mutfak robotu kapagini acilana kadar saat yontinde cevirerek ¢ikarin.
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Mutfak robotu bicak diskinin kullanimi (sadece HR2685)

1 Do6ner mili haznenin alt kismina takin.

2 Diskleri doner mile takin.

Son derece keskin oldugundan diskleri tutarken dikkatli olun.
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Mutfak robotu kapagini hazneye takin ve kilitlemek icin saat yonindn tersine
cevirin.

Motor Unitesini mutfak robotu kapagina hizalayip sikica yerine oturtarak
takin. Ardindan cihazi prize takin.

Malzemeleri kapaktaki delikten hazneye yerlestirin.
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6 Cihazi en dlsuk hizda calistirmak icin tetikli glic dugmesini basili tutun.

islemden gecirilen malzemeler haznede toplanir.




islem miktarlari ve islem siiresi

Tiirk¢e 631

-

(MAX) (MAX)
2009 + @ 60 sec.
m @ @ 100 ml -afl
‘5”2 1509 + @ a5sec. | amil
100 ml
i .
100-500ml | 45sec. | omild
% éz 250 ml 180 sec. 4-
:R%ggi @Q 5 xS 180 sec. - -
HR2683
HR2645
@@ A= 2009 20sec. | aar](T)
) g
=] >
(€2 2009 20sec. | adll(T]
~
=%
| @
HR2684
Compact d@& @ 1009 5x 1 sec. ‘ﬂﬁ]
@ 1009 10 sec. - -
iﬂ? 209 5 sec. ‘-@
= 1009 15sec. | mtlid
HR2683
HR2685 G 1009 20sec. | miid




632 Tiirkce
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Temizlik ve Bakim

Motor linitesini, XL dograyici disli Gnitesini, cirpici disli Gnitesini ve mikser
aksesuari disli Unitesini suya veya baska herhangi bir siviya batirmayin ve
musluk altinda durulamayin. Bu parcalari temizlemek icin nemli bir bez
kullanin. Blender ¢cubugu bicagi ve muhafazasi musluk altinda yikanabilir.
Diger tiim aksesuarlar bulasik makinesinde yikanabilir.

Cihazi temizlemek icin ovalama bezleri, asindirici temizlik malzemeleri ya
da alkol, benzin veya aseton gibi zarar verebilecek sivilar kullanmayin.

1 Cihazin fisini cekin.

2 Kullandiginiz aksesuari ¢cikarmak icin motor Unitesindeki ayirma digmesine
basin.

3 Aksesuari gikarin.

4 Daha fazla talimat icin "Temizlik" semalarina bakin.

@ X X
ﬁ v X
HRZES;@HR2683 x x
HR2684 HR2645
HR268§R2683 V V
HR2684 HR2645
X X
HR2684
@ ®» @ \/ \/
@™
" HR2684
Compact XL
X X

HR2683 HR2684
HR2685

Compact XL

DY

®

HR2683 HR2684
HR2685

U
=

HR2685

CLSIKIKIS S (K S KK KKK

LK xS L
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HR2685
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Sorun giderme

Sorun

Bu bélimde cihaz ile ilgili en sik karsilasilan sorunlar 6zetlenmistir. Sorunu
asagidaki bilgilerle ¢ozemiyorsaniz sik sorulan sorular listesi icin
www.philips.com/support adresini ziyaret edin veya Ulkenizdeki Tuketici Destek
Merkezi ile iletisime gegin.

Coziim

Cihaz ok fazla ses gikaryor,
hos olmayan bir koku
yayiyor, dokunulamayacak
kadar sicak veya duman
¢ikariyor. Ne yapmaliyim?

Cihaz ¢ok uzun sure kullanildiysa hos olmayan bir koku yayabilir veya biraz
duman ¢ikarabilir. Boyle bir durumda cihazi kapatip 60 dakika sogumasini
beklemeniz gerekir.

Cok sert malzemeleri
islemden gegirirsem cihaz
zarar gordr mua?

Evet. Kemik, ¢ekirdekli meyve veya dondurulmus malzemeler gibi ¢cok sert
malzemeleri islemden gecirirseniz cihaz zarar gorebilir.

Cihaz neden aniden
calismayi birakiyor?

Bazi sert malzemeler bigak Unitesinin tikanmasina neden olabilir. Tetikli glic
digmesini birakin, cihazin fisini cekin, motor Unitesini ¢ikarin ve bigak
Unitesini tikayan malzemeleri dikkatlice ¢ikarin.

Elektromanyetik alanlar (EMF)

Bu Philips cihazi elektromanyetik alanlar (EMF) ile iliskili tim standartlara
uygundur.

Geri donisim

Garanti ve de

Bu simge, Urlinlin normal evsel atiklarla birlikte atilmamasi gerektigi anlamina
gelir (2012/19/AB).

Elektrikli ve elektronik Griinlerin ayri olarak toplanmasi ile ilgili Glkenizin
kurallarina uyun. Eski Grtinlerin dogru sekilde atilmasi, cevre ve insan saghgi
Uzerindeki olumsuz etkileri dnlemeye yardimci olur.

Aksi belirtilmedikce, kutudaki tim ambalaj malzemeleri geri donUsttrdlmus
kagittan Gretilmistir. Kutudaki PAP isaretine bakin.

stek

Versuni, bu Grln igin satin aldiktan sonra iki yillik garanti sunar. Bu garanti,
arizanin yanhs kullanim veya k&tt bakim nedeniyle ortaya ¢tkmasi durumunda
gecerli degildir. Garantimiz, tiketici olarak kanunen haklarinizi etkilemez. Daha
fazla bilgi almak veya garantiye basvurmak icin litfen www.philips.com/support
adresindeki web sitemizi ziyaret edin.
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Ercaywyn

Juyxapnthipla ya tTnv ayopd oag kat kaAwg npdate otn Philips!

Ma va emwpeAnBeite TANpwG amd TNy urtootipLEn Tou poodEpel n Philips,
dNAwoTe To TTPOoioV oag otn dteuBuvon www.philips.com/welcome.

Fevikn eplypadn

HR2682
HR2683
HR2684
HR2645

HR2683 HR2684 HR2684

HR2685 XL
Compact
- MTmAévtep Xelpog

AlakdTTTNG evepyoToinong
Movada potép
Kouprtl amaopdiiong

w N =
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ZNHUAVTLKO!

Kivéuvog

Mpogiwdomoinon

~

NN oYy Ut

8
9

S TENEXOG AVAUELENG E EVOWHATWHUEVEG AETIIOEG
Xtunntrpt (uévo ota HR2682/HR2683/HR2684/HR2645)
Movada puetddoong kivnong yla To xTumnTrpt
Auyodaptng

Aoxelo

KouCwopunyavr) (uovo oto HR2685)

Nertideg

Kwntrplog d§ovag

10 Mo\ KOUQLVOpNXAVAG

11 E§GpTnua wbnong

12 Kardkt kadou Koullvopnxavng

13 AloKOG KOTIAG/TEUAXLOMOU (XOVTPA KOPUATLA)
14 Alokog KOTAG/TEUAXLOMOU (AETTTA KOPUATLA)
15 Alokog kokkoTotnong

Mikpog kOPTNG (Ldvo oToug TuTtoug HR2683/HR2685)

16 Movdda petadoong Kivnong yla Tov pikpd kédTn
17 Aemtidba pkpoU KOPTN
18 MTOA pikpoU KOHTN

MeyaAog kodtng (Lovo oto HR26834)

19 Movdda petadoong kivnong yLa peyaAo KOTTTn
20 Aettideg peyadlou KOTTTN
21 MToA peydhou KodTn

E€aptnpa ompdA (povo oto HR2684)

22 Ftépio Tpopodoaoiag

23 Movabda petddoong kivnong e§apTrpaTog oTipdA
24 Alokog Kivnong €§0pTHATOG OTILPAA

25 E€aptpata Kot G oTipdA (oTtayyETt

26 ESaptpata Kot g oTipdA (Atykouivy)

27 E€aptpata KOTG oTUPAA (TOALATEAEG)

Mnv BuBieTe TO HOTEP KAl TLG HOVASEG HETASOONG KivNoNg TOL HEYGAOU
KOPTN, TOU XTUTINTNPELOU, TOU UIKPOU KOPTN, TOU EEQPTHATOG OTILPAA KAL TNG
KOUQLVOUNXAVAG O€ VEPO 1 0 AANC LYPA KAL NV TA EETIAEVETE [IE TPEXOUHEVO
vePo. Ma va kaBapioete auTd ta eEAPTAATA, XPNOUOTIOWOTE LYPO TIAVL.
Mrtopeite va EemAlveTe T Aemtida Kal TO KAAUMHA AETHOHAG TOU OTEAEXOUG
AVAUELENG HE TPEXOUUEVO VEPO. OAa Ta LTTOAOLTTA a§ecoudp elval KATAAANAA
YA TTAUGLUO OTO TIAUVTIPLO TUATWV.

EA€yEte Qv n T@oN TOU AvayPAPETAL 0TN CUOKEUT AVTLOTOLXEL TNV TOTIKN
TAON PEVUATOG TTIPOTOU CUVOECETE TN CUOKEUN.

MnV XPNOLUOTIOLE(TE TN CUOKEUN AV TO HLG, TO KAAWSLO ) AAAa pEPN TNG
OUOKEUNG €XOLV pBapel 1} €xouv epPaVe(G PWYHEG.

Edv to kaAwdio urtooTtel pBopd, Ba TIPETEL va avTIKATAoTABEL Ao €va KEVTPO
o€pPLg e€ovatodotnuevo amd tn Philips ry amo efioou e§eldikevpéva dtopa
Tpog amoduyn Kwduvou.
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Mnv ayyilete Ta onpeia KOTIG TWV AETOWY KATA TOV XELPLOMO, TO AdElaopa
Tou doyelou kal Tov KaBaplopod. Ot AETOES elval TTOAU KOPTEPEG KAl UTTOPEITE
TIOAU €UKOAQ va TpaupatioeTe Ta 6AXTUAA 0AG.

Mnv XPNOLUOTIOLE(TE TTOTE TIG AETIOEG XWPIG TOV KOPTN 1) TOV KAOO TNG
koullvounyavng.

o va armodpeVyYETe TO TUTOIAOUA, Vo BUBICETE TTAVTOTE TO OTEAEXOG AVAUELENG
 TO XTUTINTAPL (LOVO TOUG CUYKEKPLUEVOUG TUTTOUG) HECA OTA LALKA TTPLV
EVEPYOTIOLOETE TN CUOKEUN, ELOLIKA OTaV ETECEPYALEOTE KAUTA UALKA.

Av kdartola Aemtida KOAAROEL, ATTOCUVOEDTE TN OUOKEUN aTto TNV Tipida TP
APALPETETE TA UALKA TTOU UTTAOKAPOUV TN AeTtida.

Oa PETEL va €l0TE LOLalTEPA TTPOTEKTIKOL OTAV pixveTE (€0TA LYPA OTNV
Kou{lvounxXavr ) 0To UTAEVTEP, KABWG UTtopel va eEEABouV aTtd TN CUOKEUN
§advika pe Tn popodr) atpou.

AUTH N OUOKELH TIPOOPICETAL LOVO YLA GUCLOAOYLKN OLKLOKH XPron. AV
mipoopiletal yla xprjon o€ TePRAAAovVTA OTIWG KOUCIVEG TTPOOWTTLKOU OE
KOTAOTAMATA, YPAdElQ, AypoKTUATa 1) Aoumoug Xwpoug epyaciag. Emtiong,
bev tpoopifeTal yla xprion amno TeAdTeg o€ §evodoyeia, HOTEN, TTAVOLOV Kat
Aoutoug XWwpPoug SLapovAG.

Mnv eme€epyAeoTe UALKA OTIWG TTAYAKLA, KATEPUYUEVA TPODLUA 1) dpoUTa UE
KoukoUTola Xwplg va mpooBéoete uypd.

AuTn n cuokeur dev TPETIEL val XpNOLoTIoLELTaL aTto TTatdLd. Kpatrote
OUOKEUN KAL TO KAAWSLO TNG HOKPLA aTto TtatdLd.

AUTH n CUOKELN UTTOPEL va XPNOLOTIOINBEl ATtO ATOUA LE TIEPLOPLOMEVES
OWHATIKEG, ALoONTAPLEG I SLAVONTIKEG IKAVOTNTEG 1) ATtd ATopa Xwplg
EUTIELPLO KAL YVWON, HE TNV PO UTdBeon OTL TN XPNOLOTIOOUV UTTO
eTIITAPNON N OTL EXOUV AAPBEL 0ONYIEG OXETIKA PE TNV aodaAr TNG XPrion Kat
KATAVOOUV TOUG EVEXOUEVOUG KIVOUVOUG.

Ta tadid dev mpemel va tai{ouv YE T GUOKEUN.

BeBawwBeite 6TL N cuokewr) €xel KaBapLoTel owWOTA, LOLAUTEPA OL ETILPAVELEG
TIOU €PXOVTAL O ETIAPH HE TPOPLUA. AETTTOUEPELEG OXETIKA E TOV KABAPLOpS
umopeite va Bpeite otnv elkéva 10.

Na armoouvdEeTe TavTa TN CUCKEUN Ao TNV TTPida av TNV aproete apuAaktn,
KABWG Kal TtpLV TN GUVAPHOAOYNOETE,

TNV AOCUVAPHOAOYAOTE, TNV armoBnkeVoTe | TNV kKaBaploeTe.

Mpwv oANGEeTe e€apTrpaTa 1) TANCLACETE KWVOUEVA HEPN TNG OUCKEUNG,
QTIEVEPYOTIOLOTE TN KAl ATTOCUVVOETTE TNV ATIO TO PEVUAL.

Mnv XPNOLUOTIOLELTE TN CUOKELT e OTTIOLOONTIOTE ATTO TA £0PTAMATA YL
TEEPLOCOTEPO aTtd 3 AeTttd Xwpig Stakortry. ADr)VETE T GUCGKEUT VA KPUWOEL
yla 15 Aerttd mpLv ouvexioete TNV emefepyactia.

Kavéva amd ta e§aptrpata dgv eival KaTaAANAO yla Xprion o€ poupvo
MIKPOKUHUATWV.

Mnv XpNOLUOTIOLE(TE TTOTE £§0PTAMATA I} HEPN ATTO AANOUG KATAOKEUAOTEG 1y
Tou Sev ouVLIOTWVTAL PNTA aTtod TN Philips. EAv xpnoWoToW 0ETE TETOL
eCaptrpata iy afecoudp, n yyunon oag kabiotatal akupn.

Kpatrote tn povada potép pakpld amd Bepudtnta, dwtid, uypaocia kat
pUTIOUG.
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- Na XPNOLUOTIOLELTE TN OUOKEUN HOVO YLa TOV OKOTIO TTIOU TtpoopieTal Kat
oUpdWva HE TIG 0dNYieg 0TOo eyXELPIOLO XPrioNG.

- Mnv yepiCete OTE TO SOXELO, TO UTTOA TOU [IKPOU KODTN, TO UTTOA TOU
HEYAAOU KODTN Kat TNV Kouvopunxavr) (LOVO 0€ GUYKEKPLUEVOUG TUTTOUG) HE
UALKA TTOU €xouv Beppokpacia peyaAutepn amo 60°C.

- Mnv umtepPAlVETE TIG TTOCOTNTES KAL TOUG XPOVOUG eTtESEPYATLag TTOU
avapEpovtal oToV Tiivaka.

- KaBapiote Tig Aemtideg Tou oTEAEXOUG AVAUELENG HE vePO BpuonG. NMoTE punv
Bubiete o€ vepod.

- Metd Tov KaBapLopo, adroTe TO OTEAEXOG AVAPELENG VA OTEYVWOEL.
AmoBnkeloTe To £lte opl{OvTLa ELTE PIE TIG AETHOEG KOTTAG TIPOG TA ETAVW.
BeBawwBeite OTL oL AeTTiOEG €lval EVTEAWS OTEYVES TIPLV ATTOBNKEVOETE TO
OTENEXOG AVAUELENG.

- Eminedo BopuPou: Lc =85 dB(A)

Mpw tnVv mpwtn Xpnon

NPV XPNOLMOTIOWOETE TN CUOKEUN YLa TIPWTN $opd, KaBaploTe 0X0AAoTIKA OAA
Ta pépn mou Ba épBouv og emtadn pe TpodLua (beite To KePAAalo "KabBaplopdg").

BefawwBeite 0Tl OAa ta e€apTrpaTa elval EVTEAWG OTEYVA TIPLV APXIOETE va
XPNOLUOTIOLEITE TN CUOKELN.

Flpoetoqmota yla xpnon

APNOTe Ta (E0TA UALKA VA KPUWOOULV TIPLV TA ETIECEPYAOTEITE.

2 KoTe Ta UAIKA PEYAAOU HEYEBOUG OE KOUMUATLA TIEPITTOU 2 X 2 X 2 €K. TPV TA
ETECEPYQOTELTE.

3 ZUVOPMOAOYHOTE TN CUOKEUH OWOTA TIPOTOU OUVOETETE TO GLG oTNV TIPLda.

Na EeTuAiyETE TTAVTA EVIEAWG TO KAAWSLO TIPLV EVEPYOTIOUGETE TN GUGKEUT).

AdalpéoTte OAa Ta UAIKA CUOKEUAOLAG ) TLG ETIKETEG TIPLV ATTO TN XPNon.

XpNon TG GUCKEUNG

XpPAon Tou UTTAEVTEP XELPOG

To UTAEVTEP XELPOG TTpoOopIleTal yla va:

- AVOPELYVUETE LYPA VALK, TLX. YOAGKTOKOULKA TTPOLOVTA, OAATOES, XUPOUG
bpoLTWV, OOUTIEG, KOKTELA KAl UAKOELK.

- AVOKOTEUETE HAAOKA UALKA, TUX. MEYHA YLQ TNYQVITEG 1) payloveda.

- TIOATOTIOLELTE PAYELPEUEVA VALK, TUY. YO VA GTIASETE BPEPIKN TPOD.

- PlokoBete Enpoug KapTtolg, GPOoUTA KAl ACXAVIKA.

Mnv eme§epyddeote UALKA OTIWG TTAYAKLA, KATEPULYUEVA TPOPLUA 1) ppouTa
LE KOUKOUTGLA.
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1 2UvOE0TE TO OTEAEXOG AVAUELENG UE TO HOTEP ("KALK").

2 BAATE TA UALKA 0TNV KAVATAL.

3 Zuvdéote o dLg otnv Tipida.

4 BubBlote To KAALppa AeTtidag BabLd péoa ota UAKA yia va artodpUYETE TO
muroAlopa.

5 Evepyomolote Tn ouokeun TECovtag To HLakOTTn evepyoTtoinang. MTopeite
va au€NoETe TNV TaxXUTNTA TIECOVTAG TTILO EVTOVA TO OLAKOTITN. AV TILECETE TO
SLOKOTITN UEXPL TEPHQ, TO UTTAEVTEP Ba Aettoupyel o€ Taxutnta turbo.
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6 METOKIVAOTE TN OLOKEUN APYA TTAVW/KATW KAl 0€ KUKAOUG, YLa Va
QVAKATEPETE TA UALKA.

7 AdpoU OAOKANPWOETE TNV AVAUELEN, APrOTE TO SLAKOTITN YLla Va
amevepyorolnBel N GUOKEUN, KAl ATTOCUVOEDTE TNV aTto v Ttpida.

8 AdalpEoTe TO 0TEAEXOG AVAUELENG TILECOVTAG TO KOUUTTL armaodaAlong.

Ot Aemtideg eival koptepég. Na Tig Xelpi{eote pe Tpoooxn. ATtoouvoEeTe
TTAVTA TTPWTA T GUCKELN amo tnv tpifa. Mnv ayyidete mote Tig Aemideg
otav Tig kabapilete ) agalpeite TPOPLUA TTOU £XO0UV KOAANCEL TTAVW TOUG.

9 [ evkoAo KaBapLopo, TTavTa va EeTAEveTe TN pARO0 apEowg PeTd TN Xpron
pE Kauto vepd. Mnv Bubiete Tn paRdo evieAws péoa oto vepo.

10 TortoBetrote Tn paBdo oe 6pBLa Béon pe To kaAuppa Aettidag mpog Ta Tdvw
Kat adroTeE T Vo OTEYVWOEL YL TOUAGXLoTOV 10 AETTTA TTpLV TNV artoBrikeuaon.
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Xpnon tou avyoddptn (HR2682/HR2683/HR2684/HR2645)

O auyoddptng tpoopldeTatl yla va XTutdte oavtlyi, aopddia avywy, emdopTa

KT

Akpa

- Eav Béhete va eme§epyaoTelte pikpr oodTNTA UAKWY, YelpETE EAad P TO
UTTOA YLQL TTLO YPF)YOPO QTIOTEAECHAL.

- ‘OTav XTUTIATE AoTPAdLA AUYWY, XPNOLUOTIO)OTE €V UEYANO UTTOA yld
KAAUTEPO ATTOTEAEOUA. Tla VA EXETE KAAO ATTOTEAECUA, TO UTTOA KAl TO
EPYAAELD TIPETIEL VAL NV TIEPLEXOLV (XVN ALTTAPNG 0Uslag KAl val tnv UTIPXOUV
{(XVN KPOKOU aUywWwV 0Ta aoTtpadta.

- Tava amopelyeTe To TUTGIALONA, SEKVATE TNV avAdeuon e XapnAn
TaxuTnTa Kat ouvexiCete pe LPNASTEPN TAXUTNTA HETA ATTO 1 TTEPITIOU AETTTO.

- 'Otav XTUTTATE KPEUA, XPNOLUOTIOLEITE HLal KAVATA YLa VA ATTOPEVYETE TO
TutolAlopa.

MnV XPNOLUOTIOLE(TE TOV ALYOOAPTN YLa VA TTAPAOKEUACETE CUUEG I MElyHaTA YLa
KELK.

1 Juvdéote To XTUTINTPL 0TN povAda HETAd00NG Kivnong yla Tov auyoddptn
("KAK").
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2 YuvoéoTte T povdda PETAd0ONG Kivnong yla Tov auyoddptn otn povada
HOTEP ("KALK").

3 Bd&Ate ta UAIKA o€ €va KAdo.

4 uvdéote To dLg oty pida.

5 Bubiote ToV aLyod&pTN OTA UAKA.

6 [iEoTe TO SLOKOTITN EvepyoTtoinong.
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7 METOKIVAOTE TN OUOKEUN UE APYEG KUKALKEG KIVAOELG.

8 APoU OAOKANPWOETE TNV AVAOELCN/XTUTINUA, ATTOOECUEVOTE TO SLAKOTITN YLa
Va ATTeVEPYOTIONOEL N CUOKEUT), KAl ATOOULVOEDTE TO PIG artd Tnv Tipida.

9 MMiéote To KouuTtl amaopaiiong Kat BYAATE To HOTEP Ao TN povada
petddoong kivnong.

10 N va amoouvOETETE ToV auyoddpTn amd tn povada petadoaong kivnong,
TPafn&Te TV TPOG Ta KATW.

ZUMPBOUAEG TpoETOLHATIAG AQXAVIKWY
- T va dnNULoVpYRoETE OLOPDA KAL LAKPLA OTILPAA, KOYTE TA AAXAVIKA OE
{oloug KUAVOpoUG TtEpimou 0To (610 UPOG e TO OTOULO TpohodOaiag.
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- Koyte ta 600 akpa amd ta Aaxavikd, T.Y. TO ayyoupL ) Tnv matdrta yla va
edamrovral KaAd otov 8loko kivnong Kal To e§aPTNUA KOTIAG.

T

- Movo av o KUAWVOPOG elval (810G Ba Ttapapeivel KEVTPAPLOUEVOG KaB' OAN TN
Slapkela TnG emegepyaoiag.

- KevtpdpeTe TO TIPOETOLUACHEVO AaXAVIKO, TIECOVTAG TO OTOV IKPO
METOAALKO CWARVA OTO PECO TOU £§0PTAMATOG KOTIAG.
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- Mnv ToTtOBETE(TE TTOTE TTEPLOCOTEPA ATIO EVA KOUUATIA AQYAVIKWVY
TAUTOXPOVA 0TA EEAPTAATA KOTIAG.
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Xpnon e§aptipatog ompdA (HR2684)

To e€aptnua omipdA poopiletal yia tn dnulovpyia ompdh pe diddopa
AQXQVIKQ, TLX. TTATATEG, KapdTa, ayyoupla, KOAOKUBAKLa, pamavakia, avtdapta
K.ATL

3 eéaptruara:

To e€aptnua omipdA ephapfavel Tpia SlapopeTikd afecoudp yla KOTH o€
OTILPAA SladpopeTikol TTAdTouG. Ta e§aptrpaTa KOG "omayy£t" kat "Atykouivt"
Olabetouv 6U0 SladopETIKA paxaipla, To arAd paxaipt koBetl o kopOEAeG
OTIPAA KaL N OEUTEPN LOVADSA HAXALPLWY HIE TA HKpd dovTIa Slaxwpilel Ta UAIKE
0€ AETTTEG (OTTAYYETL) 1) TILO TTOXLEG (AtyKOUuivL) Tatvieg. To §GPTNHA YL TIAATIEG
KOpOEAEG SLabETel Eva amAo payaipt.

Na xelpifeote Ta e§apTApata TOAD TPOCEKTLKA, ETTELON OL AeTTidES Elvar
oAU KoptepES. Kpatdte rtavrta ta e§aptripata and tnv eSWTEPLKA akTiva.
Mnv ayyidete toté tn Aemtida. Na elote TOAU TTPOCEKTIKOL OTaV TOoToBETETE
n adapeite ta e§apTipata and to UoA tou Komn. Midvete Ta e§aptrnpata
He Vo HAKTUAQ, aTto TLG OTtEG TToL dLabétouv. Na eiloTte TTOAU TTPOGEKTLKOL
OTAV ATTOMAKPUVETE TIG TPOPEG TTOU £XOUV TILACTEL OTLG AETLOEG KAL KATA TOV
KaBapLopo.

1 Adaipéote ) Aertida KOTIHG Artd TO PTTOA TOU PEYAAOU KODTN KAt
TomoBeTrOTE éva amod Ta e€apTiaTa 0To dladaveég oTopLo Tpopodoaiag aTto
UTTOA TOU HEYAAOU KOPTN.

2 uvbdéote To 6loko kivnong otn povada petadoong Kivnong Tou e€apTraTog
OTIPGA.

3 Juvdéote T povdda HoTEP 0TNn povada HETAdooNG Kivnong.
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4 TIPOETOLHAOTE TA AKX AVIKA OTIWG TIEPLYPADETAL OTLG CUMBOUAEG
mpoeTolaciag.

5 KevipAapeTe TO AAXAVIKO KAL TUECTE TO OTO MIKPO UETAAAIKO CWAR VA TOU
eCapTrpaTOG.

6 2uvoeote To OLG otnv Tipida.

7 TIEoTe TN HOVAOA HOTEP OTNV OTtola EXETE OLVOEDEL TN HovAdA HETAOOONG
Kivnong kat Tov 6loko Kivnong Ttavw 0To AAXAVIKO.

8 Kpatnote oTaBepd TO PUTTOA KOTITN KAl TO OTOMLO TPOPOO0Cag HE TO EvVa XEPL
KaL TIEOTE TO OLAKOTITN EVEPYOTTIOINONG HE TO peoato GAKTUAO Tou dAAoU
XepLou. MieCeTe TAUTOXPOVA TO AAXAVLKO.
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9 Ta oTtPAA TIEGTOLY OTO UTTOA.

10 ApoU OAOKANPWOETE TNV eTECEPYATLA, AdrjOTE TO OLAKOTTIN yla val
amevepyorolnBel N GUOKEUN, KAl ATTOCUVOEDTE TNV aTto v Ttpida.

11 Apaipéote T povada petddoong kivnong, efovtag To KoupuTt
anaodailong.

12 Apapéote To 6loko kivnong amo tn povada petddoong kivnong. tn
OUVEXELQ, APALPEDTE TO OTOULO TPpopodoaiag kat To eEAPTNHA KOTIAG KAl
adeldoTE TO UTTOA.

- Av Bé\eTe va TOPAOKEUAOETE Kal 6eUTePN SOON, APALPEOTE TA UTIOAE(pATA
Aayavikwv amo to 6loko kivnong 1y To §dpTnua KOTG.

- Av pTtdéete HeYOAUTEPEG TTOOOTNTEG, AOELACETE TO MTTOA TTPOTOU YEUIOEL.

Koptng
O kOPTNG TtpoopileTal yia va KOBEL UALKA OTIWG KapudLa, VWTIO KPEAG,
KPEUMULOLA, OKANPO TUpPl, BpaoTd auyd, okopdo, HUPWOIKE, EepO PWHLL KATL.

ATTOGUVOEETE TTAVTA TTPWTA TH CUCKELN ard tnv mpifa. Na xelpifeote Tig
AeTtidEG KOTTTN TTOAD TTPOGEKTLKA, ETLELON OL AKPES TOUG Eival TTOAU KOPTEPES.
Kpatarte wavta tn povada amnoé tnv Kevrplkn AaoTikn papdo. Mnv ayyiete
moté tn Aemtida. Na glote LOLaitepa TpooeKTIKOL OTav Tomodeteite
adatpeite TG Aemideg amo To oA Tou KOPTN, 6TaV adELAJETE TO UTTOA TOU
KOPTN KAl OTaV aPaLPELTE TLG TPOPES TTOU EXOUV TILACTEL OTLG AETILOES.

Mnv eme§epyddeote UALKA OTIWG TTAYAKLA, KATEPULYUEVA TPOPLUA 1) ppouTa
€ KOUKOUTGLA.
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Xpnon peydlou koptn (HR2684)

1 TomoBetnoTe TIg AeTIOEG OTO UTTOA TOU KOPTN.

2 BAATE TA UALKA OTO UTIOA TOU KODTN.

3 TomoBetrote T povada PETAd00NG Kivnong TOu KOPTN TIAVW GTO UTTOA TOU
KODTN.

4 SuvdEoTe TN povada POTEP TTAVW OTN povada petddoaong kivnong Ttou Koptn
("KAK").

5 JuvdéoTe TO GIg oTnV TIpida.
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6 [iéoTe TO SLAKOTITN EVEPYOTIOINONG EWG OTOU KOTIOUV OAQ TA UALKA.

7 Aol OAOKANPWOETE TNV KOTIH, ATTOOECUEVOTE TO OLAKOTITN YA VAL
amevepyorolnBel N GUOKEUN, KAl ATTOCUVOEDTE TNV aTto v Ttpida.

8 T[MéoTe TO KOUUTIL ataodAALoNG Kal BYGATE TO HOTEP ATTO TN povada
peTadoong kivnong.

9 Adalp€oTe MTPOOEKTIKA T povdda HeETAdooNG Kivnong Kal TG AeTtideg.

10 Apatp€oTte T PIAOKOUHEVA UALKA.

Xprion pikpou ko¢ptn (HR2683/HR2685)

1 TomoBetnoTe TIg AeTIOEG OTO UTTOA TOU KOPTN.

2 BAATE TA UALKA OTO UTIOA TOU KODTN.
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3 TomoBetrioTe TN povada Petddoong Kivnong Tou KOGTN TIAvVw 0TO UTTOA TOU
KODTN.

4 SuvdE€oTe TN HovAda HOTEP TTAVW OTN povada petddoong kivnong Tou KOdTN
("KALK").

5 Zuvdeote To LG oTnV Tpida.

6 [iEoTe TO SLAKOTITN EVEPYOTIOINONG EWG OTOU KOTIOUV OAQ TA UALKA.

7 Aol OAOKANPWOETE TNV KOTIH, ATTOOECUEVOTE TO OLAKOTITN YA VAL
amevepyorolnBel N GUOKEUN, KAl ATTOCUVOEDTE TNV ato v Ttpida.

8 T[MiéoTe TO KOUUTIL ataodAALong Kal BYGATE TO HOTEP ATTO TN povada
peTadoong kivnong.

9 Adalp€oTe MPOOEKTIKA TN povada HETAd0oNG Kivnong Kal TG AeTtdEG.

10 Apatp€oTte T PIAOKOUHEVA UALKA.
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Xpnon twv Aemidwv tng koulvounxavng (uovo oto HR2685)

H kou{wvounyavr) Ttpoopletal yia To PLAOKOPLUO, TNV KOTTH, TOV TEUAXLOUO KAl

TNV KOKKOTIOINGN UALKWV.

- Ot Aemideg mpoopidovtal yla va PAOKOBoUV UAIKA OTIwWG KPEUMUOLA, WO
KPEAg, HUPWALIKA, ENPOUG KAPTIOUG K.ATL.

- H1Aeupd Tou 6IOKOU KOTIAG YLa XOVTPEG GETEG I} TOU OIOKOU KOTIAG YLa AETITEG
dETEG TTPoOPICETAL YLA TNV KOTIF) UAKWY OTIWG KAPOTa, ayyoupLa K.ATT.

- HTAeupd tou 6{0KOU TEUAXLIOUOU YA XOVTPEG HETEG I TOU S{OKOU TEHAXLIOUOU
YL AETTTEG PETEG TTPOOPICETAL YL TNV KOTIH UALKWY OTIWG KAPOTA, OKANPO
TUPL KATL

- 0 blokog kokkoTtoinong poopileTal yla TNV KOKKOTIolnon UAIKWY OTwg Tupl,
TIATATEG, K.ATL.

1 Juvdéote Tig Aemtideg 0T FAcn TOU UTTOA.

Na elote mpoceKTIKOL OTav XeLpieote TIg Aemideg, kKaBwg eivat e§atpeTika
KOPTEPES.

2 BAATE TA UALKA OTO UTIOA.

KOWYTE Ta UAIKA OE IKPOTEPA KOMUATLA, Yl va BeRatwBeite dTL xwpdve
OWOTA OTO UTTOA.
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3 TomoBeTroTe TO KATTAKL TNG KOUCLVOUNXAVAG OTO UTTOA KAl YUPLOTE TO
apLOTEPOOTPODA VLA VA ACHAAIOEL.

4 TomoBetrote TN povAda HOTEP OTO KATIAKL TNG KOUCIVOUNXAVNG,
€uBUYPANHICOVTAG KAl OTEPEWVOVTAG TO 0TaBepd otn B£on Tou.

5 Zuvdeote T cuokeur) otnv Ttpila.

6 [latroTe TapaTeTapEVA TOV OLAKOTITN EVEQYOTIOINONG, YO VO EVEPYOTIOLOETE
TN GUOKEUN 0TN HEYLOTN TaXUTNTA.

Kpatrote KAAd TO UTTOA JIE TO €va XEPL KAL TN HovAda LOTEP UE TO AAAO XEPL.

7 TaTroTE TO KOLUTIL EEAYWYNG, YL VO AdAPETETE TN LOVAOA HOTEP amd TO
KATTaKL apov TEAELWOETE.
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8 AQaLPETTE TO KATIAKL TNG KOUCLVOHNXAVAG, TIEPLOTPEPOVTAG TO SedLooTpoda
pEXPLVa ame euBepwOEL.

Xpnon tou dilokou Aemidwv NG Kou{wvopunxavng (Lovo oto
HR2685)

1 ZuvdE€oTE TOV KLVNTAPLO A§ova 0TO KATW PEPOG TOU UTTOA.

2 Juvbdedepévol dlokol aTov Kvntrplo aova.

Na elote mpocekTIKOL 6TaV XeLPieoTte TOoug Siokoug, kKaBwg eivat e§atpeTika
KoptepoL.
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3 TomoBeTroTe TO KATTAKL TNG KOUCWVOUNXAVAG OTO UTTOA KAl YUPLOTE TO
aPLOTEPOOTPOGHA Yla VA aopaAioEL.

4 TomoBetroTe TN HovAda HOTEP OTO KATTAKL TNG KOUCWVOUNXAVNG,
€uBLYPAUUICOVTAG KAl OTEPEWVOVTAG TO 0TaBEePA 0T B€on Tou. TN
OUVEXELQ, OUVOEDTE TN ouokeun otnv Tipida.

5 TomoBEeTAOTE TA UALKA OTO UTTOA AVOLlyOVTaG TO KATTGKL.




656 EAANVIKA

6 [1aTrOTE TAPATETAUEVA TOV HLAKOTTTN EVEPYOTIOINGNG, YO VA EVEPYOTIOLOETE
TN GUOKEUN 0TN XAUNAOTEPN TaXUTNTAL

Ta eme§ePYATUEVA UAIKE CUAAEYOVTAL OTO TIOA.




MoocotnTeS KAl Xpovog eneSepyaociag
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KaBaplopog kat cuvtipnon

Mnv BuBiete To pOTEP, TN pOVASA pETASOCNG KivnoNng TOU peyaAou KOTTn,
TOU XTUTINTNELOV Kal Tou a§ecouvdp pniSep o€ vepd 1 GAAa vypd Kat pnv ta
§emAévete pe TpeXoLUEVO vePO. MNa va kaBapicete avtd ta e§aptiparta,
XPNOLHOTIOLNOTE LYPO Ttavi. Mmopeite va §emAlveTe tn Aemtida Kal To
KAAUppa AETtidag TOu OTEAEXOUG AVAUELENG LE TPEXOUHEVO VEPO. OAa Ta
urtoAourta a§ecoudp givat KAtTaAAnAa yLa TAUGLUO GTO TTAUVTHPLO TILATWV.

Mnv XPNOLUOTIOLEITE TTOTE CUPHATLVA GPouyyapdaKLa, StafpwTtika
KaBapLoTIKA 1 vYPA pE peyain o§UTnTa, OTWG owvonvevpa, Bevdivn n
OCETOV YLA TOV KABapLOUO TNG GUGKEUNG.

1
2

AmoouvdeaTte Tn cuokeun amod Tnv pila.

MatroTe TO KOUUTIL AtaoPAALONG TOU HOTEP, YIa VA APaLPECETE TO £§APTNHA
TIOU XPNOLUOTIOL)OATE.

ATIOOLVAPHOAOYHOTE TO EEAPTNHA.

Avatpégte otov Ttivaka "KaBaplopodg" yla mepattépw odnyles.

é X X
ﬁ v X
HRZGBZ@»!RZGBB x x
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AvTLpETWTILON TTPOBANRATWY

Npo6fAnpa

Y€ QUTO TO KepdAAato ouvopifovTal Ta 1o ouvrion TPOoRARUATA TTOU UTToPEL va
QVTILETWTTIOETE JE TN CUOKEUN. AV OEV UTTOPECETE VA AVOETE TO TTPORANUA UE TLG
TIAPaKATW TTANPODOPIES, AVATPEETE 0TN AlOTA CUXVWY EPWTACEWY OTN
StevBuvon www.philips.com/support rj ertikowvwvnoTe pe To Kevtpo
ESurtnpétnong Katavolwtwy otn xwpa oag.

N\Uon

H ouokeur k&vet TTOAU
Bopupo, avadidel pla
duodpeotn ooun, elval
Ceotry otnv aon 1 Byadet
kamvo. TLTIPETEL va KAVW,

H ouokeun umopet va avadidel pia duodpeotn ooun rj va Byddet Alyo kamvo
av Ogv €xeL xpnotpototnBel yla peyaho Stdotnua. L€ autryv Ty meplirtwon,
QTIEVEPYOTIOLOTE TN GUOKEUN KAl APOTE TN VA KPUWOEL Yla 60 AeTtTdL.

Elval buvatr) n tpokAnon
BAABNG oTN cuOKELN KATA
v eme§epyaoia oAU
OKANPWVY UAIKWY;

Nai, n ovokeur evdexetat va vtootel BAARN, edv emelepyaoTeite MOAU
OKANPA UALKE, OTIWG KOKAAQ, PPoUTa PE KOUKOUTOL I} KATEPUYUEVA UALKA.

Mati n ovokeur otapatd
Eapvika va Aeltoupyef;

Oplopéva okANPA UAIKA UTTOPEL VA UTTAOKAPOUV TIG AeTtidEG. ATtodEOEVOTE
TO HLOKOTITN EVEPYOTIOINONG, AMOCUVOEDTE T CUOKELH amd TV Ttpila,
APALPEOTE TO HOTEP KAL ATTOUAKPUVETE TIPOOEKTIKA TA UALKA TTOU
UTTAOKAPOUV TG AETTIOEG.

HAektpopayvntika rtedia (EMF)

AvakOkAwon

H ouykekpluévn cuokeur TnG Philips cuppoPGWVETAL LIE TA TIPAOTUTIA TTOU
apopouv ta nAektpopayvntikd redia (EMF).

AuTO T0 0UPBOAO UTTOSEIKVUEL OTL TO TTAPOV TIPOIOV eV TIPETIEL Va armoppldBel
padl pe Ta ouvnBlopéva amoppippata Tou omtiol oag (2012/19/EE).
AKoAOUBNOTE TOUG KAVOVIOHOUG TNG XWPEAG 0AG YLa TNV EEXWPELOTI) GUANOYN TWV
NAEKTPLIKWV KAl NAEKTPOVIKWY TPOLOVTWY. H owoTtr armdppupn cUPBAAAEL oTNV
amoduyr APVNTIKWY ETUTTWOEWV yia To TteplBAAlov kat Tnv avBpwrtvn vyeia.
EkTog av avaypddetal KATL SLapOoPETIKO, OAA TA UAIKG OUOKEUAGIAG 0TO KOUTL
€{VaL KATAOKEVAOHEVA ATTO AVAKUKAWUEVO XapTl. Avatpéfte otn onpaveon PAP
0TO KouTtl.

Eyyunon kat urtoothplén

H Versuni tapéyel eyyunon 600 ETWV WETA TNV ayopd autol Tou Ttpoiovtog. H
Tapouoa eyyunon Sev LOXVEL AV TO EAATTWHA ODEIAETAL O€ EODAAUEVN XPNoN N
KOk ouvtripnon. H eyyunon pag dev emnpeddel Ta VOULKA 00G OIKAUWUATA WG
KOTavaAwTr). a TepLocoTePEG TTANPODOPIEG 1) LA VA EVEPYOTIOLOETE TNV
eyyunon, emokepBeite Tn dladikTuakn pag tomobeoia
www.philips.com/support.
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BbBepgeHue

Mo3gpaBneHus 3a nokynkata v fobpe gowwnu BbB Philips!

3a fla ce Bb3MoJ3BaTe U3LAIO OT NpefnaraHaTa oT Philips nooapbxka,
pervctpupanTe npodykTa cu Ha www.philips.com/welcome.

O6Lwo onucaHue

HR2682
HR2683
HR2684
HR2645

HR2683 HR2684 HR2684

HR2685 XL
Compact

- PwyeH nacatop

CnycbyeH Koy
3aaBuxBalL, 610K

ByToH 3a ocBOGOXAaBaHe

w N =
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Ba)xHO

OnacHocT

MpepynpexpeHue

4 OcHa nacaTopa ¢ BrpafieH pexell 6ok

- TeneHa 6bpkasnka (camo 3a HR2682/(HR2683/HR2684/HR2645)
5 T[pepaBaTeneH MexaHU3bM Ha TefleHaTa ObpKaska

6 bbpkanka

7 MepwutenHa kaHa

- KyxHeHcku poboT (camo 3a HR2685)

8 Pexell 610k

9 3agBuBaHa oC

10 Kyna Ha KyxHeHckuns poboT

11 bytano

12 Kanak Ha kynaTa Ha KyxHeHcKu1st poboT

13 [lnck 3a Hapsa3BaHe/HacTbpreaHe (e4po)

14 [lnck 3a Haps3BaHe/HacTbpreaHe (huHo)

15 [Inck 3a rpaHynnpaHe

- KomnakTHa Kbuaua npuctaska (camo 3a HR2683/HR2685)
16 MNpepaBaTeneH MexaHM3bM 3a KOMMakKTHa KbJLalla npucTaBka
17 Pexell 610K Ha KOMMakTHaTa KbfLalla npmucraBka

18 Kyna Ha KOMnaKTHaTa Kbualla npucTaBka

- Kbnuauwa npucraska XL (camo 3a HR26834)

19 MNpepaBaTeneH MexaHN3bM 3a Kb/uallaTta npucraska XL

20 Pexet 6510k Ha Kb/uallata npuctaska XL

21 Kyna Ha kbnuauwaTa npucraska XL

- Cnupanuzatop (camo 3a HR2684)

22 Ynen 3a nogaBaHe

23 lNpepaBaTeneH MexaHM3bM Ha ciMpanmsatopa

24 HanpasnsBgalla naacTuHa Ha cnmpanamsatopa

25 Bnoxku 3a cnvpanmsatop (cnaretn)

26 Bnoxku 3a cnvpanunsatop (IMHIynHu)

27 Bnoxku 3a cnvpanunsatop (naHaenka)

- He notansnTe 3agBuxBaLLus 650K, NpefaBaTesiHis MeXaHN3bM Ha
KbauawaTta npucraska XL, npegaBaTenHus MexaHM3bM Ha TefieHaTa
Obpkanka, NpefaBaTesHNS MexaHM3bM Ha KOMMNakTHaTa KbJLalla
npucTaBKa, NpefaBaTesiHMsa MEXaHW3bM Ha cnvpanmM3aTopa u
npefaBaTeNHNsi MeXaHW3bM Ha KyxHEHCKMS poOOT BbB BOAa UM APYr BUA,
TEYHOCT U He T U3nnakBanTe nof tevalla Boaa. [NoyncrBanTe Te3n 4actu ¢
BfaxKHa kbpra. Hoxa Ha ocTa Ha macaTtopa v npeAnasutens Morat fa ce
n3nnakeaT Nof Tevalla Bofda. Bcuukm Apyrv akcecoapu ca ycToMYmBY B
CbOOMUSANHA MaLLUMHA.

Mpean fa BKOUMTE ypeaa B KOHTaKTa, MPOBepeTe Aasiv MNOCOYEHOTO Ha
ypena HanpexeHve OTroBapsi Ha TOBa Ha MECTHaTa /1. 3axpaHBalla Mpexa.
- He n3non3sanTe ypena, ako LencesbT, 3aXpaHBaLLMaT kKaben nnm gpyrv
4acTu ca NOBPELEHN NI UMAT BUAVMU NMYKHATUHN.



BHumMmaHue
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C ornep npefoTepaTaBaHe Ha ONacHOCT, MPK NoBpeaa B 3axpaHBaLLms kaben
Ton TpsibBa Aa 6bae cmeHeH ot Philips, otopusmpan ot Philips cepsus nnum
KBanMULMPaH TEXHUK.

He nokocBanTe pexelumTe pbboBe Ha pexelyunst 6ok npu paboTa,
M3npasBaHe Ha KOHTEeHepa v No Bpeme Ha NoYncTBaHe. Te ca MHOro ocTpu u
NIECHO MOXKeTe Aa NnopexeTe NPbCTUTE CU.

Hwukora He n3non3earTe pexely 610K 6€3 Kyna Ha KbJLallata npucTaBka
NN KyMna Ha KyXHeHCK1st poboT.

3a pa n3berHeTe pa3nanckBaHe, BUHar1 noTanamTe octa Ha nacatopa nunu
TeneHaTa 6bpkanka (camo 3a onpefeneHy MoLenu) B NPOAyKTUTe, Npeau fa
BKJItOYMTE ypena, 0cobeHo KoraTto obpaboTeaTe ropeLim NpoayKTu.

AKO HsiKOe OT ocTpureTaTa 61okuMpa, U3kIYeTe ypeaa oT KOHTaKTa, Nnpeaun Aa
OTCTPAHWUTE CbCTaBKMUTE, KOWUTO ca ro baokunpanu.

BbaeTe BHMMaTENHN, aKO HalMBaTe ropeLLy TeYHOCTU B KYXHEHCKNS poboT
NNV NacaTopa, Thbil KaTo NOPaAV U3MNapeHNaTa MOXe HeHafenHo Aa NpbcHe
TEYHOCT HaBbH.

To3n ypep e npefHa3HayeH caMo 3a CTaHAapTHa fJoMallHa ynotpeba. He e
npefHa3HaveH 3a ynotpeba B cpeam, KaTo KyxXHM 3a MepcoHana B MarasuHu,
oucy, hepmu n NogobHu padoTHM cpean. OCBeH TOBa He e NpefHa3HayeH
3a ynoTtpeba OT KSIMEHTU B XOTeNIN, MOTENN, MeCTa 3a HOLLYyBaHe 1 3aKkycka 1
NOAOOHW XUNNLLHN Cpefn.

He obpaboTBanTe NpofdyKTu, KaTo Hanpumep efeHn KybyeTta, 3aMpaszerm
NPOAYKTN NNW NNOLOBE C KOCTUAKK, 6e3 Aa n3non3saTe Kanaka.

To3n ypen He 61Ba fa ce n3non3Ba oT dela. [aseTe ypena v kabena ganeve
OT [OCTBMN Ha Jeua.

To3w ypef MOXe fia ce U3Mon3Ba OT Xxopa ¢ HaManeHu Guanyecku
Bb3NPUATUS UM YMCTBEHW HEOCTaTbLM Uy 6e3 OnNuT 1 NO3HaHKS, ako ca
nof, HabntoaeHe NN ca MHCTPYKTUPaHK 3a 6e3onacHa ynotpeba Ha ypena u
ca pa3bpanu eBeHTyaNHUTe ONacHOCTY.

He no3sonsaBanTe Ha Aeua Aa cv UrpasT c ypeaa.

YBepeTe ce, Ye ypeabT e NpaBuIHO noymcteH. Oco6eHo NOBbPXHOCTUTE,
KOWTO ca B KOHTAKT C XxpaHa. logpobHOCTH 32 NOYMCTBAHETO MOXeTe a
HamepwuTe Ha curypa 10.

BuHaru nskntoyuBanTe ypeaa OT KOHTaKTa, ako e ocTaBeH 6e3 Haf30p v npeau
crnobsiBaHe,

pa3rnobsiBaHe UM NOYNCTBAHE.

M3kntouBanTe ypea v U3BaXaanTe Lwencena ot KOHTakTa, npean Aa CMeHsTe
npucTaBky nnn ga bopasunTe € 4acTu, KOUTO Ce ABMXKAT Mo BpeMe Ha paboTa.
He n3nonsesanTte ypefa c Hakoe OT NpucnocobneHnsTa nogeye oT 3 MUHYTK
6e3 npekbcBaHe. OcTaBeTe ypefa Aa ce oxnagu 3a 15 MUHyTH, Npeamn fa
npoab/xmTe paboTa.

Hukown oT akcecoapuTe He e NOAXOASLL 3@ NOSI3BaHe B MUKPOBbLIHOBY
ypHH.

Hukora He 13non3BanTe akcecoapu UaK YacTu OT APYrv NPON3BOAUTENU AU
Tak1Ba, KOUTO He ca KOHKPeTHO npenopbysaHm oT Philips. MNMpw n3nonssaHe
Ha TakMBa akcecoapu Wam 4acTu BalllaTa rapaHLMs cTaBa HEBa/IMAHA.

MNa3eTe 3aaBMXKBaLLMs 610K OT TOMMHA, OTbH, BNara v npax.
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To3wn ypen TpsbBa Aa ce 13nos3Ba caMo 3a LienunTe, 3a KOUTOo e
npefHa3HavyeH, KakTo e Noka3aHo B PbKOBOACTBOTO 3a NoTpebutens.
Hukora He nbiiHeTe pa3rpadeHaTta kaHa, KynaTta Ha KoMnakTHaTa Kbuallla
npvcTaBKa, KynaTta Ha Kbauallata npucraska XL v kyxHeHcknst poboT (camo
3a onpepnesieHu Moenn) ¢ NPoayKTu, KOUTO ca no-ropely ot 60°C.

He npesuwwaBsaiTe KonuyecTBaTa 1 BpeMeHaTa 3a 06paboTka, moco4eHu B
Tabnuuara.

MNoyncTBanTe OCTPMETO Ha NacaTopa Nofj Tevalla Bofa. Hukora He
noTansmnTe BbB BOAA.

Cnen nouyncTBaHe OCTaBsiTe Nacatopa Aa n3cbxHe. CbxpaHsiBanTe ro B
XOPUV30HTATHO MOJIOXEHME U C OCTPUETO, CoYeLLo Harope. YbepaeTe ce, ye
OCTPUWETO € HaMbJIHO CyXO, Npeau Aa npubepeTte nacaTopa.

HuBo Ha gonoBuMus wym: Lc =85 dB(A)

Mpenn nbpBaTa ynotpebda

Mpenv fa n3nonseaTte ypena 3a MbpBu MbT, NoYncTeTe 4O0OPe BCUYUKM YacTy,
KOWTO BNM3aT B KOHTAKT C XpaHaTa (BuxTe pa3gen "MoyncreaHe").

YBepeTe ce, Ye BCUMUKM YacTM Ca HaMmbJIHO CyxU, Mpeau Aa 3arnoyHeTe Aa
13noJsi3BaTe ypena OTHOBO.

MoaroTtoBka 3a ynoTtpeba

1
2

3

OcTaBeTe TonaMTe NPOAYKTN Aa ce ox1aadaT npean obpaboTkaTta UM,
Haps3BainTe efpuTe NPoAyKTX Ha NapyeTa ¢ ronemmHa npubamnsnTenHo 2 x 2
X 2 cM, Npeau fa rv obpaboTearte.

Mpenv fa BKOYMTE Liencena B KOHTaKTa, crnobeTte npaBuaHo ypeda.

BuHarv pa3suBaiiTe 3axpaHBalLlys Kaben Hamb/IHO, MPeAn fa BKIoUMTE ypeaa.

OTCTpaHeTe BCUYKM OMAaKOBbYHM MaTepranni Uan eTUKETU Npeam ynotpeba.

MN3non3BaHe Ha ypeaa

M3non3saHe Ha pbYHMSA NacaTop
PbUHMAT nacaTtop e npegHa3HaveH 3a:

pa3bbpkBaHe Ha TEYHOCTU, Hamnp. MeYHM NPOLYKTU, COCOBE, MI0A0BY
COKOBE, CyMNW, KOKTENSIN, LLUENKOBE.

pa3bbpkBaHe Ha MekW MPOAYKTW, Hanp. CMecu 3a NanavynHKn UM ManoHesa.
NPUrOTBAHE Ha Ntope OT CBapeHu NPOAYKTH, Hamp. 3a MPUroTBsIHE Ha
HebeLukm XpaHu.

CMUIaHe Ha SIAKW, M040BE U 3eeHYyLN.

He o6paboTBaiiTe NpoAyKTH, KaTo HaNnpuMep JiefeHn Ky6ueTa, 3ampaseHun
NPOAYKTY UV MI0J0BE C KOCTUIIKU.
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1 TpukpeneTe ocTa Ha NacaTopa KbM 3afBMXKBaLLms 610K (C LipakBaHe).

2 CnoxeTe NpooyKTUTE B MepuTesiHaTa KaHa.

3 BkapanTe Wencena B KOHTaKTa.

4 BkapaWTe npegna3unTens Ha HOXOBETe U3LANO0 B MPOLYKTUTe, 3a Aa
npenoTBpaTUTe pasnnckBaHe.

5 BkntoueTe ypena, KaTo HaTUCHeTe CnyCbYHMA KoY. MoxeTe fa ysennuute
CKOPOCTTa, KaTo HaTUCHETE KJltoHa MNO-CUHO. AKO HaTUCHeTe KJlto4a A0
MakcvManHaTa cTeneH, NacaTopsT Lie paboTu Ha Typbo ckopocT.
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6 [BwxeTe ypena 6aBHO Harope-Hafosy U C KPbroBu ABUXKEHWS, 3a Aa
pasmecuTe NPOLyKTUTE.

7 CnepkaTto cTe NPUKIOYUNIN C MaCPaHeTo, OTNyCHeTe CNyCbYHMA KoY, 3a a
N3KIK4YnUTE ypena, n n3BafeTe Lencesia Ha ypea OT KOHTaKTa.

8 HpeMaXHeTe OCTa Ha nacatopa C HaTUCKaHe Ha 6yTOHa 3a OCBO60)K£I,aBaHe.

Ho>koBeTe ca octpum. Pa6GoTeTe BHUMATENHO. MbpBO BUHaru U3KJl0YBanNTe
ypeaa oT KOHTaKTa. Hukora He JOKOCBaNTe HOXA, KOraTo No4YUCTBaTe UIn
npemMaxeare XpaHa, 3acegHaJia B HO)KOBeTEe.

9 3a f1ecHO NoYUCTBaHE M3NMakHeTe OCTa BefHara cief ynotpeba ¢ ropelya
BOJa. He noTansnTe ocTa HamMb/IHO BbB BOAA.

10 MocTaBeTe 0CTa B M3MNPaBeHO MNOIOXEHME, KaTo Npeana3uTenaT 3a HoXa Aa
6bae Harope, 1 s 0cTaBeTe Aa U3CbxHe 3a NoHe 10 MUHYTW Npean
CbXpaHeHue.
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M3non3BaHe Ha TesieHaTa ObpKasika

(HR2682/HR2683/HR2684/HR2645)

TeneHaTta 6bpKaska e npefHa3HayeHa 3a pa3buBaHe Ha cMeTaHa, ANYHU

6enTbUM, KpeMOBe 1 Ap.

CbBETH

- AKO nckaTte fa npuroTBMTe Masiko KOJIMYeCTBO, HaKJIOHETe JIeKo KynaTa, 3a
0a npuktoYmTe No-6vp30.

- 3a[Ja nocturHeTe Han-gobpwu pesynTaTu, Korato pasbueate 6enTbLy,
n3non3BanTe ronama kyna. 3a aa noctmurHeTe fobbp pesynTart, Kynarta u
NHCTPYMeHTbT TpsibBa fa 6baaT 6e3 Ma3HMHa 1 He TpsibBa Aa MMa ocTaTbLn
OT XXbJITbK B OenTbka.

- 3a[Ja m3berHeTe pasninckBaHe, 3aMOYHETE Ha HMCKA CKOPOCT U cief, OKOo
1 MUHYTa NPOAbIIKETE Ha NMO-BUCOKA CKOPOCT.

- Korato pa3busaTe cMeTaHa, U3MoJ3BanTe MepuTesiHa kaHa, 3a fa usberHere
pasnivckBaHe.

He n3nonseavite TeneHata 6pranKa 3a NPpUroTBdaHe Ha TeCTo UK CMeC 3a Kenk.

1 MpukpeneTe TefleHaTa 6bpKaska KbM NpefaBaTeIHMsS MeXaHn3bM Ha
TeneHaTa 6bpkaska (C wpaksaHe).
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2 TlpukpeneTe NpeaaBaTefHUA MeXaH13bM Ha TesleHaTa 6bpKasika KbM
3aBMKBaLLMA 610K (C LpakBaHe).

3 T[locTaBeTe NpoOAyKTUTE B Kyna.

4 BkapawuTe Llencesia B KOHTaKTa.

5 T[loToneTe TeneHata 6bpkaska B NPOAyKTUTE.

6 HaTtucHeTe CNyCbYHMS KITOY.




bbnrapcku 669

7 [BwuxeTe ypena 6aBHO B KPbI.

8 (rnep kaTo NpukounTe pa3brBaHeTO/CMECBAHETO, OTMNYCHETE CNyCbYHUS
KoY, 3a Aa VU3KUnNTe ypeaa v Aa n3BaguTe LWencena ot KOHTakTa.

9 HaTucHeTe ByTOHa 3a 0cBOOOXAaBaHe, 3a Aa CBanuTe 3afBMXKBaLLmns 610K oT
npefaBaTefiHNs MeXaHM3bM.

10 3a fa pa3kaunTe TenleHaTa Obpkasika OT NpefaBaTesNHUS MEXaHN3bM,
n3pbpnanTe TeneHaTa 6bpKanka Hagosy, 3a Aa U3ese OT NpefaBaTeHus
MeXaHN3bM.

CbBeTU 3a NOAroTBsIHE Ha 3eneH4yyun

- 3a pa ce nonyyat xybaBu v ObArM CNMpany, HapexeTe 3e1eHYyLMTe Ha NpaBy
UMIMHOPY C NPUBAN3UTENHO e[iHa U Cbla BUCOYMHA KaTo yfes 3a nodasaHe.
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- OTpexerTe KpawLaTa Ha Hanpumep kpacraBuuaTa/kaptoda, 3a aa mMa
[06bp KOHTAKT C HAaNpaB/IABaLLATa NAacTMHA W BJIOXKATa 3@ psi3aHe.

T

- Camo hopMa Ha NpaBs LMANHABP Liie OCTaHe LeHTp1paHa oT Ha4yanoTo 4o
Kpasi Ha obpaboTkaTa.

- LleHTpupanTe NoAroTBeHVs 3eNeHyYyK, KaTo ro HaTUCHeTe BbpXy MasikaTa
MeTasniHa TpbbuyKa B cpefiaTa Ha BIOXKaTa 3a psi3aHe.
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- Hwkora He cnaranTe noBeye oT eanH 3€J1IeHYYK Mo e4HO U CbLLo BpemMe Ha
BJ1IOXKKaTa 3a psA3aHe.
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M3nonsBaHe Ha cnupanusaTtopa (HR2684)

Cnvpanu3aTopbT e NpefHa3HayYeH 3a cb3daBaHe Ha CnMpanu oT passivyHu
3e/1eHYyLM, Hanp. KapTohu, MOPKOBW, KpacTaBULM, TUKBUYKK, Benn pernnyku,
KOpPEeHW OT LBEKJIO, PEMUYKM U Ip.

3 BJIOXKKUN:

Cnuvpanu3aTopbT pa3nofiara C TPW Pa3inyHu BAOXKKM, KOUTO Cb3aaBaT cnvpanm
C pa3fMyHa WUpKUHa. BNoxkuTe 3a cnareTv v IMHIyWHW pasnonarart ¢ ABa
Pa3NNYHN HOXA, OBUKHOBEHUAT HOX MU3PA3Ba CNPANHU IEHTU, @ BTOPUAT HOX C
Mankm 36m rn pasgens Ha huHu (cnareTu) unun no-gedenu (MUHrynHU) NeHTH.
BnoxkaTa 3a LWWMPOKM IEHTW pa3nosiara camo C OOUKHOBEH HOX.

bbaeTe MHOro BHUMAaTEsIHU, KOraTto 6opanre C BJIOXKKUTE, TbI KaTo
pexewiute pbﬁose ca MHOro ocTpu. BuHaru APbXXTe BJIOXKKUTE NO
BbHLUHUA Kpaﬁ. Hukora He gokocBanTe camus HoX. bbaeTe oco6eHo
BHUMaATEJIHU, KOraTo cJiarate Uian npemMmaxsaTte BJIOXKKUTE OT KyrnaTa Ha
KbJilallaTa NpUucTtaBka. XBaHeTe BNIOXKUTE € ABa npbCTa, KaTo nsnosseare
OTBOpUTE B TAX. BHumaBanTe, korato npemMaxsarte XpaHa, 3acefgHaJsa B
OocCTpueTaTa, U No BpemMe Ha NovYucTBaHe.

1 TllpemaxHeTe HOXa 3a Hakb/LBaHe OT KynaTa Ha Kb/lalata npucraBkata XL
1 MOCTaBeTe efiHa OT BJIOXKKUTE Ha MOJIyNpo3payvHus yien 3a nofgaBaHe B
KynaTa Ha KbiualaTa npucraska XL.

2 HpVIerI'IeTe HanpasndBallaTa nnactrHa KbM npefaBatesiHa MeXaHM3bM Ha
cnnpanmsaTtopa.

3 le/leeI'IeTe 3aBWXKBaLLMSA OOK KbM npefaBatesiHnNAg MeXaHU3bM.

c J ]

.;.@_;;
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4 Tlogroteete 3eJieH4yumnTe cnopen onncaHmMeTo B CbBETUTE 3a NOAroToBKa.

5 LleHTpupaniTe 3eneHYyKa 1 ro HaTUCHETE BbPXY MasikaTa MeTasiHa TpbOMyKa
Ha BioXKaTa.

6 BkapanTe Wencena B KOHTaKTa.

7 le/]TVICHeTe 3a4BukBaLms 6ok ¢ npukpenexnnTe npenasaTesieH
MexXaHM3bM U Hamnpas/sBalla NiactiHa KbM 3e/1eH4yKa.

8 ®DuKkcmpanTe KynaTa Ha Kb/iLallaTa NpucTaBka 1 yfies 3a nogaBaHe ¢ eHa
pbKa 1 HaTUCHeTe CNyCbYHMS K04 CbC CPeAHNS MPBCT Ha ApyraTa pbKa.
[pe3 ToBa BpeMe HaTUCHETE HaJo0 1y 3e/1eHYyKa.
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9 Cnupanute we ce 06paboTaT B kynaTa.

10 Cnep kaTo npukio4YmTe ¢ 0bpaboTkaTa, OTNyCHETe CyCbYHMS KITtOY, 3a Aa
N3KIOYMTe ypeda, v M3BafeTe Lencena Ha ypeaa oT KOHTakTa.

11 MpemaxHeTe NpefaBaTeIHUA MeXaHN3bM, KaTo HaTUCHEeTe OyTOHa 3a
0CBOOOXJaBaHe.

12 MpemaxHeTe HanpaBnsBallaTa NaacTuHa OT NpefaBaTeHNS MEXaHU3bM.
Cnep ToBa NpemaxHeTe yjes 3a nofaBaHe v BNOXKaTa, cief KoeTo
M3npasHeTe KynaTa.

- AKO mnckaTe fia HanpaBwWTe OlLe efHa NapT1aa, NPeMaxHeTe oCTaTbYHUS
3e/1eHYyK OT HanpaBs/sBallaTa NaacTHa UK OT BJIOXKKaTa.

- AKO npaBuTe roleMu KONM4YecTsa, 3npasHeTe KynaTa, npeau fa ce e
HambHWUNA.

Kbnuawa npucraeka

Kbnuallata npuctaBka e npefiHasHaveHa 3a KbsiLaHe Ha NpoaykTu, KaTo
Hampumep opexu, CypoBO MECO, NyK, TBbPAO CUPEHE, BaPEHH ALLA, YECHH,
NOAMNPaBKK, Cyxap 1 ap.

MbpBO BUHarM U3KJOYBanTe ypeaa oT KoHTakTa. bbaete mHoro
BHMMAaTesIHU, KoraTto 6opaBuTe ¢ pexxewms 6510K Ha KbJiLALaTa NPUCTaBKa,
TbI KaTo pexelyuTe pb6oBe ca MHOro octpu. BuHaru apbXTe ypeaa 3a
LleHTPaJIHOTO MJIacTMacoBo cTe6s10. Hukora He AOKOCBaATE caMusi HOX.
BbaeTe oco6eHO BHUMATENHM, KOraTo ciiarate Uiv ceansTte pexelyus 610K
OT KyMaTa Ha KbJiLlalaTa NPUCTaBKa, KOraTo U3cunearte Kynara Ha
npucTaBkaTa, Npy NOYUCTBaHE Ha XPaHa, 3acefHasa B HOXXOBETE U No
BpeMe Ha YMCTEHeE.
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He o6paboTBaiiTe MpoAyKTH, KaTo HaNnpUMep JiefieHU Ky6uyeTa, 3amMmpaseHun
NPOAYKTU UM MI0A0BE C KOCTUIIKU.

M3nonsBaHe Ha KbJiyawaTta npuctaska XL (HR2684)
1 T[locTaBeTe pexeLina 610K B KyrnaTa Ha KbJilallaTa NpncTtaBkaTa

2 CnoxeTte npoayKTUTe B KynaTa Ha KbJjllalllaTa npmncraBka.

3 CnoxeTte npegaBatesIHNA MeEXaHM3bM 3a KbJllallla NpncTaBKa Ha KyrnaTa Ha

KbJilalllaTta npncrtaBKa.

4 TpukpeneTe 3aABMXKBaLLMS O10K KbM Kb/llalla NpucTaska (C wpaksaHe).
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5 BkapanTe wencena B KOHTaKTa.

6 HaTucHeTe CcnycbYHMs KJIIOY 1 OCTaBeTe Aa paboTu, LOKATO MPOLYKTUTE He
ObOaT HapsizaHu.

7 CnepKaTo NPUKIIIUYNTE KbILAHETO, OTMYCHETE CMyChYHMS KoY, 3a Aa
N3K0YMTE ypeaa, v U3BadeTe Liencesa Ha ypeaa OT KOHTaKTa.

8 HaTucHeTe 6yTOHa 3a 0cBOGOXAaBaHe, 3a Aa CBanuTe 3afBuxKBalmns 610K oT
npefaBaTeNHUS MeXaHN3bM.

9 BHMMaTeNnHO NpemMaxHeTe npefaBaTeNHUs MeXaHN3bM U pexeLLms 610K.
10 Vi3nente HakbALaHUTE MPOAYKTU.

M3nonsBaHe Ha kbjuawaTta npucraeka (HR2683/HR2685)
1 TMocTtaBeTe pexelyns 6ok B KynaTa Ha Kb/iLallaTa npucraBkaTta
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2 Cnoxete npoaykKTnTe B KynaTa Ha KbJllallaTa npucraBka.

3 CnoxeTte npegaBatesIHNA MeXaHM3bM 3a KbJllalla NprcTaBKa Ha KyrnaTa Ha

KbJilalllata npncrtaBKa.

4 TpukpeneTe 3a4BMXKBaLLMSA B10K KbM Kb/lLalla NpucTaska (C wpaksaHe).

5 BkapanTe wencena B KOHTaKTa.

6 HaTucHeTe CcnycbYHMs K04 U OCTaBeTe Aa paboTu, LOKATO MPOLYKTUTE He
ObOaT HapsizaHu.
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7 Cnep kaTo NPUKOYUTE Kb/ILL@HETO, OTNYCHeTe CNyCbYHUS KoY, 3a Aa
N3KJIOYMTe ypena, Y 3BageTe Lerncena Ha ypefa oT KOHTakTa.

8 HaTtuncHeTe B6yTOHa 3a 0cBOOOXAaBaHe, 3a Aa CBanuTe 3afBMXKBaLLmMs 610K oT
npefaBaTeHUS MeXaHN3bM.

9 BHMMaTENHO NpeMaxHeTe NpeaaBaTesiHUa MEXaHN3bM U pexeLLms 610K.

10 V3nenTe HakbALAHUTE NPOJYKTH.

MN3nonsBaHe Ha pexewns 610K Ha KYXHEeHCKNA p060T (CaMO 3a

HR2685)

KyxHeHckmAT poboT e npefHa3HayeH 3a Kb/laHe, Hapsi3BaHe, HacTbpreaHe n

rpaHynMpaHe Ha CbCTaBKM.

- OcTpueTo e NpegHa3Ha4yeHo 3a Hapsi3BaHe Ha CbCTaBKM, KaTo JIyK, CYypOBO
Meco, Bunku, SaKu 1 ap.

- CTpaHaTa 3a Kb/iLaHe Ha AnckoBeTe 3a (OMHO W elpO HACTbPrBaHe e
npefHa3HayeHa 3a Hapsi3BaHe Ha CbCTaBKM KaTo, MOPKOBW, KpacTaBuLm 1 Ap.

- CTpaHaTa 3a Hapsi3BaHe Ha AMCcKoBeTe 3a (UHO 1 e [P0 HaCTbPreaHe e
npefHa3HayeHa 3a Hapsi3BaHe Ha CbCTaBKMW KaTo, MOPKOBW, TBbPAM CMpeHa 1
ap.

- JMCKBT 3a rpaHyvpaHe e NnpefAHasHayeH 3a rpaHy/IMpaHe Ha CbCTaBKy, KaTo
cupeHe, KapTodu 1 ap.

1 3akpeneTe pexeluns 610K KbM IbHOTO Ha kynaTa.

BbaeTe BHUMMaTeNHU, Korato 6opaBuTe ¢ pexxelms 610K, Tbi KaTo Ton e
M3KJIIOUYUTEITHO OCTHP.
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2 CnoxeTe NpofykTUTe B Kynarta.

HapexeTe cbcTaBkMTE Ha NO-Masikv NapyeTa, 3a Aa rv nocrtaBuTe NPaBUIHO B
KynaTa.

3 [locTaBeTe Kanaka Ha KyXxHeHCKM1s poboT BbPXY KyraTa 1 ro 3aBbpTeTte
06paTHO Ha YaCoBHMKOBATa CTPesKa, 3a Aa ro 3akunTe.

4 HpVIerI'IeTe 3a4Br>KBaLlnA OnoK KbM Kanaka Ha KYXHEeHCKNA pO6OT, KaTto ro
nogpaBHUTE N ro 3axBaHeTe 34paBO Ha MACTOTO MY.

5 BkutoveTe wencena Ha ypenaa B KOHTaKTa.

6 HaTucHeTe 1 3a4pbXTe CNYCbYHMS KIIOY, 3@ la akTMBMpaTe ypena Ha
MaKCMMasHa CKOpOoCT.

[pbXTe 34paBo KynaTa C ejHaTa CM pbka, a 3aABWXKBaLLMa 610K — ¢ ApyraTa.
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7 HatucHete 6yTOHa 3a M3BaxaHe, 3a fa cBanuTe 3aBMXBaLLMs 610K oT
Kanaka, cnef KaTo npukniynTe.

8 (BareTe Kanaka Ha KyXHeHCKMsi poboT, KaTo ro BbPTUTE MO MOCOKa Ha
4acoBHMKOBATa CTPesIKa, [OKaTo ce 0cBOOOAM.

M3non3BaHe Ha peXeLuns HOX Ha KyXHeHCcKuUsi poboT (camo 3a
HR2685)

1 3aerr|eTe 3a4BMNXBaHKMA OC KbM AbHOTO Ha KyrnaTa.

2 3aerﬂ6Te OVCKOBETE KbM 3aBUNXBaHWA Basl.

BbaeTe BHUMATENHU, KOraTo 60paBUTe C AUCKA, Tl KaTO € U3KIIOYUTESNTHO
oCTbp.
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3 T[locTaBeTe kanaka Ha KYXHEeHCKNA pO6OT BbpPXYy KyMnaTta 1 ro 3aBbpTeTe
O6paTHO Ha YaCOBHMKOBaTa CTPeJIKa, 3a fAa ro 3akito4mnTe.

4 le/leel'leTe 3aABuKBaLLMs 610K KbM Kanaka Ha KYXHEeHCKNA pO6OT, KaTo ro
nogpaBHUTE N o 3axBaHeTe 34paBO Ha MACTOTO MY. Cnep ToBa BKJtOYeTE
Luiencesa Ha ypeda B KOHTaKTa.

5 [loctaBeTe CbCTaBKMTE B KynaTa Npe3 OTBOPa Ha Kamnaka.
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6 HatucHete n 3a4pPbXKTe CNyCbYHNA KJHOY, 3a fa aKTvBKMpaTe ypena Ha Hau-
HMCKaTa CKOPOCT.

ObpaboTeHnTe CbCTaBKM ce cbbUpaT B KynaTa.




m
@
O
s
4
v
Q.
©
[
S
r
o




684 bbnrapcku

KonunuectBa 3a 06paboTka n Bpeme 3a obpaboTka
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5
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NMouncrBaHe n nogapbHXKKA

He notansite 3agBukBalms 610K, NpefaBaTeHUs MeXaHM3bM Ha
KbJiLallaTa npucraBka XL, npepaBaTenHUs MexaHM3bM Ha TeJleHaTa
6bpKanka u npepaBaTeNHUS MeXaHUM3bM Ha aKcecoapa 3a MUKCep BbB BOAa
WU apyr BUA TEYHOCT M HE MM U3MJIaKBanTe nog Tevalla Boga.
MouncTBanTe TE3M YacTU € BNaXKHa Kbprna. HoXa Ha ocTa Ha nacaTopa u
npepnasuTens Morar Aa ce U3MnJakBaT nopj Tevalla Boaa. Bcuukm gpyru
aKcecoapw ca YyCTOMYUBU B CbAOMUSIIHA MALLUMHA.

Hukora He U3non3BanTe 3a NOYMCTBaHe Ha ypeaa ¢ubpo rbou, abpasmeHU
NOYMCTBALLM MPENAapPaT! MU arPeCcCUBHU TEYHOCTHU, KaTo CnUpPT, 6eH3uH unu
aLIeTOoH.

1 VsknoyeTe ypefa OT KOHTaKTa.

2 HatucHeTe OyTOHa 3a 0cBOOOXAaBaHe BbpXy 3a[BuXBalyMs 610K, 3a Aa
CBanMTe M3MNOM3BaHWNS akcecoap.

3 Pa3rnobete akcecoapa.

4 3a ponbAHUTENHW yKa3aHus BUXTe Tabnunuata 3a "MouncteaHe".
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OTCTpaHSI BaHe Ha HEN3MNPaBHOCTU

B Ta3u rnasa ca 0600LLEHN Hal-4eCTo cpeLlaHnTe NPobaemMu, Ha KOUTO MOXeTe
[a ce HaTbKHeTe Mpu Non3BaHe Ha ypeaa. AKO He MOXeTe [a pa3pelunTe
npobnemMa c nomoLTa Ha MHopMaLmaTa No-foy, noceTete
www.philips.com/support 3a CNMCcbK ¢ 4eCTo 3aaBaHy BbNPOCU LN ce
CBbpXeTe C LleHTbpa 3a 0b6cnyBaHe Ha NoTpebrTeny BbB BallaTa AbpKaBsa.

Mpo6nem PewweHune
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YpeasT WymMmn MHOTO,
n3paBa HempusTHa
MUPU3Ma, ropeLL e Ha
LOMVP NN OTAENS LUM.
KakBo pa Hanpass?

YpenbT MOXe [ia M34aBa HEMPUATHA MUPU3Ma UMW Aa OTAENs MM, ako ce
13Mon3Ba ObJro Bpeme. B To31 cnyyain TpsbBa fa M3K0YMTE ypeda u ro
ocCTaBeTe [ia M3CTUHE B MPOLbIIKEHWE Ha 60 MUHYTU.

Mora 1 fa nospeas ypeaa
ako 0bpaboTBaM MHOIO
TBbPAN NPOLYKTU?

, Ha, ypeabT MOXe fa ce noBpenn, ako o6pa60TBaTe MHOTO TBbPAW NPOAYKTH,
KaTO KOCTW 1 niogoBe C KOCTUJIKa Ui 3aMpa3eHn npoayKTn.

3allo ypeobT U3BEAHBX
npecrasa fa pabotn?

Hsakoun TBbPAM NPOLYKTN MoraT fa 6nokupat pexelums 651ok. OTnycHete
CMYCBhYHMS KIOY, M3KITIOYETE ypefa OT KOHTAKTa, MpeMaxHeTe 3a4BMXKBaLlys
610K U BHUMATESIHO NMpeMaxHeTe NpoaykTuTe, KOUTO ca bnokmpanm
pexeLLmns HOX.

EnektpomarHutHu nosneta (EMF)

To3n ypen Ha Philips e B cCboTBeTCTBME CbC CTAHAAPTUTE MO OTHOLLEHME Ha
enekTpoMarHuTHu nosneta (EMF).

PeunknupaHe

MapaHuma n n

To31 CMMBOS O3HayaBa, Ye NPOAYKTLT He MOXe [a Ce U3XBbPSISA 3ae[HO C
0b6VKHOBEHNUTE 6UTOBKM oTnagbLm (2012/19/EC).

CnepgaliTe NpasuniaTa Ha AbpXaBaTa CM OTHOCHO Pa3fesIHOTO CbbupaHe Ha
eneKkTpUYecknTe N eNeKTPOHHUTe ypeau. MpaBUIHOTO U3XBbPJISHE NoOMara 3a
npefoTBpaTABaHETO Ha NOTEHLUMANHN HeraTMBHM NOCNeAMLIM 3a OKOTHaTa
cpefa 1 YOBELLKOTO 34paBe.

OcBeH ako He e MOCOYeHO APYro, BCUYKM OMakKoBbYHW MaTepmani B KyT1saTa ca
13paboTeHn OT peunkInpaHa xapTus; BUXTe MapkuposkaTta PAP Bbpxy KyTusiTa.

oaApbXKKA

Versuni npefnara ABerofAuiiHa rapaHums cieg nokynkaTa Ha TO3u NpoaykKT.

Tazu rapaHunsd He e BaangHa, ako ,D,ed)EKT'bT ce ObJIKN Ha HenpaBWiHa
yl'lOTpE‘6a nnn nolwa noanapbuXka. Hawarta rapaHuunsa He 3acdra npasata Bv No

3akOH KaTo NoTpebuten. 3a noseye MHPOPMALMS UK 3a NO30BaBaHe Ha
rapaHumsiTa nocetete Hawusa yebcanT www.philips.com/support.
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BoBep

Bu yectntame 3a kynyBarseTo 1 fobpe aojooste Bo Philips!

3a [la UenocHO ja MCKOpUCTUTe NOAApLUKaTa WTO ja Hyau Philips, peructpupajte
ro BaWwuoT npounssog Ha www.philips.com/welcome.

OnuwT onuc

HR2682
HR2683
HR2684
HR2645

HR2683 HR2684 HR2684

HR2685 XL
Compact

- PayeH bneHpep
MpeknHyBay 3a akTMBMparHse
MoTopHa egnHmnua

Konye 3a otnywTrarse

w N =
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4 UnnuHppuuyeH 6neHaep co BrpageHa eanHuLa co ceunna
- Martanka (camo HR2682/(HR2683/HR2684/HR2645)
5 T[loroHcka eguMHuLA Ha MaTaskaTta

6 MaTtanka

7 Bwucok can

- Anapart 3a 0bpaboTka Ha xpaHa (camo HR2685)

8 EmuHuMua co ceynna

9 TloroHcka ocka

10 Cag Ha anapaTtoT 3a 06paboTka Ha XxpaHa

11 MotucHysay

12 Kanak 3a cafgoT Ha anapaToT 3a 0bpaboTka Ha XxpaHa
13 [lnck 3a ceykarbe / peHparse (KpynHo)

14 Onck 3a ceukarse / peHaarse (CUTHO)

15 [Inck 3a rpaHynnpame

- KomnakTeH ceykay (camo HR2683/HR2685)

16 MNMoroHcka eanHNMLIA 3@ KOMMAKTHNOT ceykay

17 Ceunno 3a KOMMAKTHMOT ceykay

18 Cap 3a KOMMAKTHUOT ceykay

- Xl-ceykay (camo HR26834)

19 MoroHcka eanHMLa 3a XL-ceukayoT

20 Ceynno 3a XL-ceukayoTt

21 Cap 3a XL-ceykayoT

- Cnupanuzatop (camo HR2684)

22 OTBOp 3a NOJIHEHE

23 lNoroHcka eanHNLA Ha CNMPanu3aTopoT

24 TloroHcka naoYka Ha cnmpanm3aTopoT

25 [Jojatoum 3a CnMpann3aToporT (Lwnaretu)

26 [Jopjatoum 3a Cnvpann3atopoT (IMHIBUHK)

27 dopaTtoum 3a CNMpann3atopoT (eHTn)

Ba)xHO

OnacHocT

- HemojTe ga ja noTtonyBaTe MOTOpHaTa eAMHNLA, NOroHCKaTa eAvHULA Ha XL-
CeykayoT, NoroHckaTa eaMHULA Ha MaTasikaTa, MoroHckaTa eguHMLAa Ha
KOMMAKTHMOT ceykaY, NoroHckaTa eaAnHn1La Ha CNMpann3aTopoT u
noroHckaTa efMH1UA Ha anapaToT 3a 06paboTka Ha xpaHa BO BoJa UK BO
Hekoja ipyra TeYHOCT 1 HeMojTe Aa rv nnakHeTe nog Mnas soda. Osne
[eNoBM YACTETE MM CO BNaxkHa kpna. Ceynnarta Ha UAAMHOPUYHMOT OneHaep
1 3aWITUTHUKOT MOXKe [ia ce nfakHaT nog Mna3 Boga. CuTe Apyru godatoum
MOXe 3 Ce nepaT BO MallMHa 3a CafloBy.

MNpepynpenyBare

- Mpep pa ro BKAy4WTe anapaToT, NpoBepeTe Aann HaNoHOT HaBefeH Ha
anapaToT ofiroBapa Ha HaroHOT Ha JIoKaiHaTa eNekTpUYHa Mpexa.

- HemojTe fa ro KopucTuTe anapaTtoT ako NPUKIYYOKOT, KabesnoT 3a
HamnojyBarbe U HeKoj APYr Aesl € OLUTETEH UM MMa BULIMBU MyKHATUHU.

- Bo cnyuaj Ha olwTeTyBakbe, KabenoT 3a HanojyBarbe MOpa [a ro 3amMmeHu
komnaHwjata Philips, oqHOCHO cepBurCceH LeHTap oBnacteH og Philips van
LA co CMYHN KBanudrkaumm 3a ga ce nsberHe onacHocT.
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Mpu ynotpebaTa, Npa3HereTO Ha CAAoT M YNCTEHETO HEMOjTE Aa
ponupate octpute paboBu Ha eanHMLIATA CO cevnna. Tue ce MHOry OCTpu U
JIeCHO MOXeTe a C1 TV nceyeTe NpcTuTe.

Hukoralw HemojTe Aa ja KopUcTUTE eAMHMLATa CO cevnna b6e3 ceykay nnu bes
cafloT Ha anapaToT 3a 0bpaboTka Ha xpaHa.

3a pga n3berHeTe npckarbe, cekorall NoTonysajTe ro ULMANHAPUYHNOT
6neHgep nan matankata (camo ogpefLeHn MOAENM) BO COCTOJKUTE NMpef, fia ro
BKJIy4MTe anapaTtoT, ocobeHo Kora obpaboTyBaTe Bpesn COCTOjKM.

AKO Hekoja efivHMLa CO ceyvmsa ce 3ariaBu, UCKIy4yeTe ro anapaToT Of CTpyja
npep fa rm oTCTpaHWTe COCTOjKMTe KOoW ja BiokMpaaT eanHMLLATa CO cevnna.
BvpeTe BHMMaTeNHW KOra cunyBaTe Bpesia TeHHOCT BO anapaToT 3a
06paboTka Ha xpaHa unv Bo bneHaepoT 3aToa LWTO anapaToT MOXe Aa ja
ncpav nopaam HeHadejHo ucnyLTakse napea.

OBoj anapaT e HaMeHeT caMo 3a CTaHAapaHa ynoTpeba Bo JOMaKMHCTBA. He
e HameHeT 3a ynotpeba BO OMKpy>KyBarba Kako LUTO Ce KyjHW 3a NepcoHan BO
npodaBHULM, KaHLenapuu, hapMu namn gpyrn paboTHM onkpykyBarba. He e
HaMeHeT HUTY 3a ynoTpeba Of KJIMEHTN BO XOTENMN, MOTENW, YrOCTUTENCKN
00jeKTV Kou HyAaT HOKeBar-e 1 NojaoK 1 APYri BUAOBMN CMeCTyBarbe.
HemojTe ga 06paboTyBaTe COCTOjKM Kako LUITO Ce KOLKW Mpa3, 3aMp3HaTh
COCTOjKM NN OBOLLje CO KOCKM 6e3 la KopUCTUTE TeYHOCT.

OBoj anapart He cmeaT fa ro Kopucrat geua. AnapaToT 1 kabenoT vyBajTe rv
noganeky og fodat Ha feua.

AnapaTtute MOXe Aa ' KOpUCTaT N1ua Co orpaHnyeHr purusnykm, CEH30pHN
NNV MEHTaIHM CNOCOBHOCTIN MW INLA CO HEAOCTAaTOK Ha UCKYCTBO U 3HaeHse,
nof ycioB fa ce nof Haa3o0p unun Aa nobune ynatcrea 3a 6e3benHo
KOpuWCTerbe Ha anapaTtoT 1 [ia M1 pa3bupaaT MOXKHWTE ONacHOCTY.

[euata He cMeaT fa cv Mrpaat co anapaToT.

TemenHo ncymcteTe ro anapatot. OcobeHo NOBPLUMHUTE LWTO AoaraaT BO
0ONunp co xpaHaTa. JeTanHu nHhopMaLmm 3a YNCTEHETO MOXE Aa HajaeTe
Ha cnamka 10.

Cekorall ncky4dyBajTe ro anapaToT Ofl LTekep ako ro ocTaBaTe 6e3 Haa3op,
Kako 1 npepn Aa ro ckionyBsarte,

packionyBaTe, CKagmparte uam 4ynctuTe.

McknyyeTe ro anapaToT 1 U3BNeYeTe ro NPUKIYyYOKOT O WTekep npe aa rv
MeHyBaTe AofaToumMTe UAv fa NpucTanysaTe [0 AefIOBUTE LWTO ce ABMXKaT
npu ynotpeba.

HewmojTe ga ro kopuctute anapaToT co Koj buno AofaTok Nogonro og 3
MUHYTK 6e3 npekunH. OcTaBeTe ro anapaToT Aa ce onaau 15 MUHyTH Npep aa
nponosixuTe co obpaboTkata.

HWTy egeH of JoaaToumMTe He e HaMeHeT 3a ynoTpeba Bo MyvkpobpaHoBa
neyka.

Hukoraw He KopucTeTe foAaTouM UAK AenoBmn oA APy NPOU3BOAUTENN,
NNu Kou He ce npenopayvaru of Philips. Jokonky KopucTuTe BakBM foAaToUM
NNV [enoBK, BallaTa rapaHumja Ke npectaHe Aa Baxu.

MoTOpOT Ap>KeTe ro noganeky of TONMHa, OraH, Bfara v HEYUCTOTUM.
AnapaToT KOpUCTETE FO CaMO 3a HeroeaTa npeABuaeHa HaMeHa Kako WTo e
npviKaXxaHo BO yNaTCTBOTO 3@ KOPUCTEHE.
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- Hwkoraw HemojTe fa ro NosHUTe BUCOKMOT caf, CAfoT 3@ KOMMaKTHNOT
ceykay, cafoT 3a XL-ceykayoT v anapaTtoT 3a 0bpaboTka Ha xpaHa (camo
oapeneHV MOLlenn) co COCTOjKIN Yuja TemnepaTypa e noronema og 60 °C.

- He HagMuHyBajTe r1 KONMYMHNTE 1 BpeMutbaTa Ha 06paboTka HaBefeHM BO
TabenaTa.

- YucreTe ja egmMHMLATa CO cevmna Ha LMANHOPUYHNOT Bneraep nom Mnas
BOoJa. Hukoraw HemojTe ga ro notonyBaTe BO BOAA.

- o uncrerbeTo ocTaBeTe ro UMAVHAPUYHMOT beHaep Aa ce ucywn. Yysajte
ro XOPWU3OHTaIHO UM CO CeYUNOTO CBPTEHO Harope. MNpoBepeTe Aanu
efVHMLIATa CO ceunsia e NoTrnoJIHO CyBa Npep Aa ro ckiagvpare
UMAVHAPUYHWOT Bnenpep.

- HwuBo Ha byyaBa: Lc = 85 dB(A)

Npen NpBOTO KOpUCTEH-€

Mpen NPBOTO KOPUCTEHE Ha anapaToT, TEMESTHO UCHUCTETE M1 CUTe AeN0BU LUTO
[oaraat BO ONUpP CO XpaHaTa (nornenHeTe ro nornaejeto ,Yncrerse”).

MpoBepeTe Aanun cuTe AenoBU ce MOTMOJHO CYBU MPes, Aa ro KOPUCTUTe
anaparor.

MoarotoBka 3a ynoTtpeba

1 ToyekajTe BpenuTe coCTojku fa ce onafaT npeg obpaboTkaTa.

2 [lpen obpaboTkaTa UceyeTe rM rofeMmTe COCTOjKN Ha Napymkba CO rofleMmnHa
o NPUBANKHO 2 X 2 X 2 cm.

3 [paBWaHO ckaoneTe ro anapaTtoT nNpep Aa ro BMeTHeTe NPUKy4OKOT BO
SUAHWOT LiTeKep.

Cekorall MoTrnoJsIHO OAMOTYBajTe ro KabesnoT 3a HanojyBatbe Npef Aa ro
BKJTy4MTE anaparor.

Mpepn ynotpebaTa OTCTpaHeTe ja Lenata ambanaxa 1 cute eTUKeTu.

Kopucrerwe Ha anapaToT

Kopucterwe Ha pavyHuoT 6neHaep

PayHunoT GneHpep e HameHeT 3a:

- GneHamparse TeYHOCTU, Ha MPUYMEP MIIEYHN NPOU3BOAM, COCOBM, OBOLLIHM
COKOBM, CyMnu, MeLaHu nujanaum v WwWejkosu.

- Melarbe MeKKn COCTOjKM, Ha MpUMep TeCTOo 3a NanavynHKn nam MajoHes.

- nacuparbe BapeHu CoCTojKW, Ha MpUMep 3a NoAroTByBakbe Hebellka xpaHa.

- Ceykarbe jaTKacTu NIOLOBU, OBOLUjE U 3eNeHYYK.

HemojTe pa 06paboTyBaTe COCTOjKU KaKO LUTO C€ KOLKKM Mpas3, 3aMp3HaTu
COCTOjKU UJIA OBOLLje CO KOCKU.
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1 TpvkayeTe ro UMAVHOPUYHMOT GeHaep Ha MOTOpHaTa eanHMLA
(,KNVKHYBarbe").

2 (CraBeTe M COCTOjKMTE BO BMCOK Caf,

3 BwmeTHeTe ro NPVKAYHOKOT BO SUOHNOT LUTEKEP.

4 3alTUTHWUKOT 3a ceymnaTa NOTNOIHO NOoToMneTe ro BO COCTOjKMTE 3a a
n3berHeTe npckaroe.

5 BkJyyeTe ro anapaToT CO MPUTUCHYBAHE Ha MPEKMHYBAYOT 33 aKTMBUPAHLE.
MosxeTe fa ja 3ronemute 6p3nHaTa Co MOCUNIHO MPUTUCHYBaHE Ha
NpPeKnHyBa4oT. AKO ro MPUTUCHETE NPEKMHYBAYOT IO Kpaj, O1eHaepoT Ke
paboTu co Typbo Hp3mHa.
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6 [IBvxeTe ro anapaTtoT 6aBHO Harope-HaJoy v BO KPYroBu 3a fa rv
n30bneHampaTe COCTOjKUTE.

7 Kora Ke 3aBplunTe O GeHANPAHLETO, OTMYLUTETE FO MPEKMHYBaYoT 3a
aKTVBMpPakrbEe 3a 4a ro UCKyYnTe anapaTtoT 1 UCKTyYeTe ro anapaToT Of
wrekep.

8 OTCTpaHeTe ro umnnHopnyHmMoT 6neH,u,ep CO NPUTUCHYBaH-€ Ha KOM4YeTo 3a
oTnywTaH-e.

Ceunnara ce octpu. PakyBajTe BHUMaTenHo. Cekoraiu NpBo UCKIy4yyBajTe ro
anapatoT of wrekep. HuKkoraw HemojTe Aa ro AonvpaTe ceYMIoTo Npu
YUCTEHETO UJIM KOra OTCTPaHyBaTe XpaHa 3ariaBeHa Bo ceyunara.

9 3a JIeCHO YncTerbe, CNNakHeTe ro UMAVHAPUYHMOT Bnergep co Bpena BOAa
BefHall no ynotpebaTa. HemojTe NoTnoaHO fa ro noTonysarte
UMAVNHOPUYHNOT 6neHaep BO BOAA.

10 lMNocTaBeTe ro UMAMHAPUYHMOT BieHaep BO McnpaBeHa nosoxba Taka LWTo
3alUTUTHUKOT 3a ceyumnaTa Ke buae Ha BPBOT M OCTaBEeTe ro [ia ce CyLn
Hajmanky 10 MUHYTW Npepn cknagnparseTo.
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Kopuctere Ha matankaTta (HR2682/HR2683/HR2684/HR2645)
MartankaTa e HaMeHeTa 3a MaTerbe Lnar, 6enkv of jajua, [ecepTn UTH.
Cosetn

- [Jokonky cakaTe Aa 06paboTuTe Mana KoSIMYMHa, Masky HaBaneTe ro cafoT
3a nobp3 pesynrar.

- Kora matute 6enku of jajua, kopucreTe ronem cag 3a a nocrmurHete
Hajoobap pe3synTaT. 3a Aa NnocturHeTe fobap pesyntaT, BO CAAOT U Ha
anaTtkaTa He cMee [ia MMa MacHOTUK, a BO BenkunTe of jajuaTta He cMee fAa
MMa Xonuka.

- 3afjacnpeyvTe Npckakbe, 3anoYHeTe co Mana bp3nHa 1 NpofosIxeTe Co
noronema 6p3vHa no NpubAnxHo 1 MUHyTa.

- 3aMmaTerbe LUar KopucTeTe BUCOK Caf 3a fia n3berHete npckarbe.

HemojTe ga ja KopuctuTe MaTajkaTa 3a NOArOTOBKA Ha TECTO UM CMeca 3a
TOPTK.

1 [lpukaveTe ja MaTafkaTa Ha MOroHCKaTa eAMHMLA Ha MaTafkaTa
(,KNMKHYBarse").
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2 TlpukayeTe ja NOroHckaTa eanHMLA Ha MaTasikaTa Ha MOTOpHaTa eInHMLA
(,KNVKHYBarbe").

3 (CTaBeTe M COCTOjKMTE BO CaA,

4 BwmeTHeTe ro NPVKAYHOKOT BO SUOHNOT LUTEKEP.

5 TlloToneTe ja maTasikaTa BO COCTOjKUTE.

6 [puTnCHeTe ro NPekMHYBaYyoT 3a aKTUBMPaHsE.




MakegoHcku 697

7 [BuxeTe ro anapaToT 6aBHO BO KPYroBU.

8 Kora Ke 3aBpLUMTE CO MaTeHeTO/MeLLarbeTo, OTMYLUTETE O NPEeKUHYBaYoT 3a
aKTVBMpPakbe 3a Aa ro UCKyunTe anapaToT U n3BafdeTe ro NpuKIy4oKOT Of,
SUAHWOT LiTeKep.

9 TpuTUCHETEe ro KOMYETO 3a OTMYLITakE 3a Aa ja 0TKaYMTe MOTOPHaTa
e[MHNLIA Of MOoroHcKaTa eanHMLA.

10 3a ga ja oTKa4yMTe MaTankarta Of, MoroHckaTa eAnHMLa, nosneyeTe ja
MaTasnikaTta npaBo HafoJly M U3BMeYeTe ja o MOroHcKaTa eanHnLa.

CoBeTu 3a NOAroToBKa Ha 3e1eHYyK

- 3apapobuete ybasu v LONTW CNMPaAN, UCEYETE TO 3€/IEHYYKOT Ha PaMHU
LUMAVHAPW CO MPUBAMXKHO UCTa BUCKMHA KakKo 1 OTBOPOT 3@ MOJIHEHSE.
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- OTceuyeTe rvi KpaeBuTe Ha KpacTaBuLaTa/KOMNMPOT 3a Aa UMa fobap
KOHTaKT CO MOroHcKaTa njaoyka 1 oAaToKOT 3a ceverbe.

Y

- Camo paMeH UMNMHAAP Ke ocTaHe LIeHTPMPaH Of, MOYeTOKOT [0 KPajoT Ha
obpaboTkaTta.

- LeHTpupajTe ro NoAroTBEHMNOT 3e/1eHYYK Taka LWTO Ke ro NpUTUCHEeTe Ha
MasiaTta MeTasiHa LeBKa BO cpearHaTa Ha [OJaTOKOT 33 ceyerbe.
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- Hukorauw HemojTe UCTOBPEMEHO [1a CTaBaTe NnoBeke Of] efHO napye 3e/1eH4yK
Ha JOJaTOLMTE 3a CeYerbe.
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c J ]

Come

-

Kopucremwe Ha cnupanusatopot (HR2684)

Cnnpanm3aTopoT € HaMEeHET 3a NpaBeHe CNUPann Of, pPasnyeH 3efeHuykK, Ha
np. KOMMUPW, MOPKOBU, KpacTaBuuum, TUKBUYKYM, Bena 'paokBa, UBekso, penka
WTH.

3 goparouu:

Cnvpanm3aTopoT MMa TpW Pa3NnYHN oAATOLM 3a NpaBeHe CNnpann co
pa3nuyHa WwnpunHa. JogaToumnTe ,wnaretu” n ,JAMHIBUHU" UMaaT ABa Pa3NnyHn
HOXeBW, 0BUYHNOT HOX Ceye Ha CNMpanHu NEeHTH, @ BTOPMOT HOX CO Masn
3anum rv genuv Ha noTeHku (wnaretn) unu nogedenu (MUHIBUHN) NeHTU.
[loAaToOKOT 3a WMPOKM NIEHTU MMa CaMo efleH 0B1YeH HOX.

BvpeTe MHOry BHMMAaTeNHU KOra paKyBaTe co fjoaaTouuTte 6uaejku
pa6oBuTe ce MHory octpu. Cekoralu ApXKeTe rv gogarouuTe 3a
HagBopeLLUHMOT pab. Hukoraw HemojTe Aa ro gonuparte ceuyunoro. bugere
0cob6eHO BHUMATEsIHM KOra rv BMETHYBaTe UJin OTCTpaHyBaTe fgogarouuTe
opf cafoT Ha ceukayoT. PaTeTe rv foAaaToLMTE CO iBA NPCTa KOPUCTEjKU r'v
AynKuTe BO AOAATOKOT. bugeTte MHOry BHUMAaTeIHU NPU YNCTEHETO U KOra
ja oTcTpaHyBaTe xpaHaTa LITO ce 3arJiaBujia Bo ceymnara.

1 OTcTpaHeTe ro cevynnoTo 3a ceykarbe Of cafoT 3a XL-ceykayoT n cTaBeTe
elleH o[, 4oAaToLMTe CO MPOBUAHUOT OTBOP 3a MOJIHEHEe BO cafdoT 3a XL-
CeYKayoT.

2 [pukadeTe ja NOroHcKaTa Mjoyka Ha NoroHckaTa eavHNLA Ha
CNUpPanM3aToporT.

3 I'Ipl/lKaqueja MOTOpPHaTa ednHnLIa Ha NOroHCcKaTa eanHuLa.
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4 [loparoTeeTe ro 3es1eHYyKOT Kako LUTO € OMKMLLIAHO BO COBETUTE 3a
noaroToBkKa.

5 UeHTpupajTe ro 3ef1eH4YyKOT 1 MPUTUCHETE rO Ha MajlaTa MeTaslHa LieBKa Of,
[0oOaToOKOT.

6 BwmeTHeTe ro NPVKAYHOKOT BO SUOHNOT LUTEKEP.

7 le/lTVlCHeTeja MOTOpPHaTa ednHKLa CO NpuKadyeHa NOroHcka eanHMLUa n
MOroHcCKa njio4a Ha 3e1eH4yKOoT.

8 CoepHaTa paka mKcMpajTe ro cafioT Ha CeYKayoT 1 OTBOPOT 3a MOJIHEH:E, a
CO CPeAHMOT NPCT O ApyraTta paka NPUTUCHETE ro MPeKNHYBaYoT 3a
aKTMBMpPatrbe. VIcToBpeMeHO NPUTUCHETE ro 3e1eHYYKOT Hadony.
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9 Cnupanute ce obpaboTyBaaT BO CafloT.

10 Kora ke 3aBpLuMTe co 0bpaboTkaTa, OTNyLUTETE rO NPEKMHYBaY0T 3a
aKTUBMPaHbE 3a a ro UCKNyYnTe anapaTtoT M UCKIyYeTe ro anapaToT Of,
wrekep.

11 OTCTpaHeTe ja NOroHckaTa egnHuLa Co NPUTUCHYBake Ha KOM4YeTOo 3a
oTnywTaH-e.

12 OTcTpaHeTe ja noroHckaTta naoYka of NoroHckaTa eguHuLa. Notoa,
OTCTPaHeTe ro OTBOPOT 3a MOJIHEHE U AOAATOKOT, NMa UCrpa3HeTe ro cagoT.

- AKo cakaTe fia NoAroTBuTe yLITe efjHa KOIYMHA COCTOjKM, OTCTPaHeTe ro
npeocTaHaTMOT 3e/IeHYYK Of MOroHcKaTa nioyka Ui 4oaaTokoT.

- AKo noAroTeyBaTe NMorosieMu KOIMYNHK, UCNPa3HeTe ro CafoT Npef Aa ce
HanNoJIHW.

Ceukay

CeykayoT e HaMeHeT 3a ceykarbe COCTOjKM KaKo LUTO Ce jaTKacTn NI040BM,
CypOBO Meco, KpoMup, TBPLO CUpeHse, BapeHu jajua, NyK, 3a4nHCKn Bunku, cys
neb uTH.

CeKkoralu NPBO UCKJy4yBajTe ro anapaToT of wrekep. bupgere mHory
BHUMaTeJIHU KOra paKyBaTe CO eAuHMLaTa Co ceuymnsia Ha cevykayoT buaejku
paboBuTe ce MHory octTpu. EgMHMLIaTa cekorall fpXKeTe ja 3a niacTUYHUOT
Aen Bo cpeauHaTta. Hukoraw HemojTe Aa ro gonuparte ceunnoro. bupete
0co6eHO BHUMAaTEsIHM KOra ja BMETHYBaTe UM OTCTPpaHyBaTe eAuHMLIATaA CO
ceynna op cafoT 3a CEYKAYOT, KOra ro npasHUTe CafoT 3a CeYKayoT, Kora
OTCTpaHyBaTe XPaHa LUTO ce 3arfiaBusia Bo ceuunsiata U npu YNCTEHETO.
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HemojTe pa o6paboTyBaTe COCTOjKM KaKo LUTO Ce KOLIKM Mpa3, 3aMp3HaTh
COCTOjKU U OBOLLje CO KOCKU.

Kopuctere Ha XL-ceukayoTt (HR2684)

1 CraBete ja enHnLaTa Co ceYnsia BO CaaoT 3a CeyKadoT

2 CraBeTerun COCTOjKI/ITe BO CaOT 3a CeYKa4yorT.

3 CraBeTe ja NoroHckaTa egMHKMLLA 3a Ce4YKaYyoT Ha CafoT 3a CeYKaYoT.

4 TpukayeTe ja MOTOpHaTa eAMHMLA Ha MOrOHCKaTa eAMHNLA 33 CeYKayoT
(,KNUKHYBaH-e").
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5 BwmeTHeTero NPUKIYHOKOT BO SUOHNOT LUTEKEP.

6 [pUTUCHeTE ro NPeKMHYBaYOT 3a akTVBMPakbe U OCTaBeTe anapaToT Aa
paboTu cé AoAeKa He ce nceykaaT cuTe COCTOjKU.

7 Kora Ke 3aBpLUMTE CO CeYKaHLEeTO, OTMYLUTETE rO MPEKMHYBaYoT 3a
aKTMBMPakbe 3a Aa ro UCKNyYnTe anapaTtoT U UCKJyyeTe ro anapatoT Of,
LwTekep.

8 [lpuTuncHeTe ro KONYeTOo 3a OTNyLUTakE 3a Aa ja 0TKaynTe MoTopHaTa
efIMHMLA Of, NOroHcKaTa eanHMLa.

9 BHMMaTenHO oTCTpaHeTe MM NoroHckaTa eanHuLa 1 eamMHuLaTa co ceynna.

10 VcTypeTe rv nceykaHmTe CoCTOjKU.

Kopucrtere Ha KoMnakTHMOT ceukad (HR2683/HR2685)

1 CraBete ja enHnLaTa Co ceYnsia BO CaaoT 3a CeyKadoT
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2 CraBeTe ' COCTOjKMTE BO CAA0T 3a Ce4KayorT.

3 (CraBeTe ja NoOroHckaTa egMHKLLA 3a Ce4YKaYyoT Ha CaoT 3a CeYKaYoT.

4 I'IpMKaqueja MOTOpPHaTa edMHNLLa Ha MOroHCKaTa eaMHnLLa 3a ce4kadoT

(,KNUKHYBaHe").

5 BwmeTHeTero0 NPUKIYHOKOT BO SUOHNOT LUTEKEP.

6 TpUTUCHeTE ro NPeKMHYBaYOoT 3a akTMBMPakbe U OCTaBeTe anapaToT Aa
paboTu cé AoAeKa He ce nceykaaT cUTe COCTOjKU.
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7 Kora Ke 3aBpLUMTE CO CeYKAHETO, OTNYyLUTETE ro NPEKMHYBaYOoT 3a
aKTUBMPaHLE 3a a ro UCKNyYnTe anapaTtoT U UCKJyYeTe ro anapatoT Of,
LwTekep.

8 [lpuTncHeTe ro KONYeTo 3a OTNyLUTakbe 3a Aa ja OTKaymMTe MOTOpHaTa
e[IMHMLA Of, NOroHckaTa eanHMULA.

9 BHWMMaTeNHo OTCTpaHeTe rv MoroHckaTa eanMHNLA M eanMHnLaTa Co cevnna.

10 VicTypeTe rn nceykaHmuTe CoCTOjKM.

KOpVICTeI-be Ha eguHuLUaTa Co cevynsia Ha anapaToT 3a o6pa60TKa

Ha xpaHa (camo HR2685)

AnapaToT 3a 06paboTka Ha XpaHa e HaMEeHeT 3a ceukarbe, ceyerbe, peHaarse u

rpaHynnparbe CoCTojKU.

- EAMHMUMTE CO ceymna ce HaMeHeTU 3a cevkakbe COCTOjKM KakKo KpOMUA,
CYPOBO MECO, 3a4MHCKM BUIIKM, jaTKaCTL NIOAOBMN UTH.

- CTpaHaTa Ha LMCKOBUWTE 3a CUTHO M KPYMHO CeYere e HaMeHeTa 3a ceyerbe
COCTOjKM KaKO MOPKOBM, KPacTaBULM UTH.

- CTpaHaTa Ha IMCKOBWTE 3a CUTHO M KPYMHO peHarbe € HaMeHeTa 3a ceverbe
COCTOjKM KaKo MOPKOBM, TBPAO CMpeHse UTH.

- JMCKOT 3a rpaHynparbe € HaMeHET 3a rpaHyIpabe COCTOjKN Kako CUpeHbe,
KOMMMPU UTH.

1 [llpukaveTe ja eanHMLAaTa CO cevmaa Ha AHOTO Of CafoT.

BvpeTe BHMMAaTeNHM Kora pakyBaTe co eauHuLIaTa co cevnna bupejkm e
NPUJINYHO OCTPa.
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2 CraBeTe ' CoCTOjKUTE BO CafoT.

Nceyvete ru COCTOjKVITe Ha nomasin nap4ntba 3a Aa MoxXeTe rnpaBuJiIHO Oa rm
CTaB/TE BO CafoT.

3 [pukayeTe ro KanakoT 3a anapaTtoT 3a 06paboTka Ha XxpaHa Ha cafoT U
3aBpTeTe ro BO CMPOTMBHA HACOKa Of} CTPESIKUTE Ha YaCOBHUKOT 3a Aa ro
npuuBpCTUTE.

4 TlpuvikauyeTe ja MOTOpHATa eAMHMNLA Ha KanakoT 3a anapaToT 3a 06paboTka Ha
XpaHa Taka LUTO Ke ja mopamMHuKTe 1 LUBPCTO Ke ja NPUTUCHETE Ha CBOETO
MecTo.

5 [puknyyeTe ro anapaToT BO LWTEKeEP.

6 [MpuUTUCHeTe 1 3ap>KeTe ro NPeKMHYBaYoT 3a [la o akTMBMpaTe anapatoT o
MaKkcuMmasHa 6p3nHa.

Co egHaTa PaKa op>KeTe ro cagoT, a co Apyrata MOTOpHaTa egnHnLa.
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7 TpuTUCHeTe ro KON4eTo 3a uccpsyBarbe 3a Aa ja oTkayMTe MoTopHaTa
eaVHMLA Of KanakoT Kora Ke 3aBpLiunTe.

8 OTcTpaHeTe ro KanakoT Ha anapaToT 3a 0bpaboTka Ha XpaHa Taka LUTO Ke ro
BPTUTE BO HACOKa Ha CTPesIKUTe Ha YaCOBHUKOT Ce flofleka He ce OTKauu.

KopucTere Ha ANCKOT CO cevunsia Ha anapaToT 3a o6paboTka Ha
xpaHa (camo HR2685)

1 TllpukayeTe ja NOroHCcKaTa OCKa Ha AHOTO Of CafoT.

2 [lpuKayeTe rm ANCKOBUTE Ha MOrOHCKaTa ocka.

BupgeTe BHUMAaTENHU KOra pakyBaTe co AUCKOBUTe Guaejku ce npuianyHo
oCTpU.
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3 TlpukayeTe ro KanakoT 3a anapaToT 3a 06paboTka Ha XxpaHa Ha CagoT U
3aBpTeTe ro BO CNPOTMBHA HACOKa Of, CTPESIKMTE Ha YaCOBHMKOT 3a Aa ro
npuuBpCcTUTE.

4 TpyvKadeTe ja MOTOPHAaTa efMHMLa Ha KanakoT 3a anapaToT 3a obpaboTka Ha
XpaHa Taka LUTO Ke ja mopaMHWTe 1 LiBPCTO Ke ja MPUTUCHeTe Ha CBOETO
mecTo. MoToa NpurKJy4YeTe ro anapaToT BO WTeKep.

5 CraBeTe M cocTojkMTe BO CagoT NpeKy OTBOPOT Ha KamnakoT.
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6 [MpuUTUCHeTe 1 3apXXeTe ro NPeKMHyBaYoT 3a [ia ro akTMBMpaTe anapatoT o
Hajmana bp3uHa.

ObpaboTeHnTe COCTOjKM Ce cobupaaT BO CafoT.
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KonnunHun 3a o6paboTtka u Bpeme Ha oopaboTka

-
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Yucrtere n ogpxxyBame

HeMOjTe Aa ja noTtonyesate MOTOpPHaTa eAuHULUa, NOroHckaTta egnHULIA Ha
XL-ceuykayoT, NOroHckaTa eAuHULLIA Ha MaTasikaTa U MOoroHcKkaTa eAMHULIA Ha
MUKcepoT BO BOAa Uin BO HEKOja Apyra Te4HOCT n HEMOjTe Aa rm niakHeTte
nop mnas Boga. OBue AenoBu YucTeTe rv co BnaxkHa kpna. Ceunnarta Ha
UMINHOPUYHUOT 6neHnep U 3alUTUTHUKOT MOXKe fa ce njiakHaTt nog mnas
Boaa. Cute apyru goaaTtoum Moxke Aa ce nepart BO MallnHa 3a CafjoBMU.

3a uucrteme Ha anapaTtoT HUKoraw HeMOjTe Aa Kopuctute cnyepqm-ba 3a
Tpuemwe, aGpa3VIBHVI CpencTBa 3a YUCTEHE UJIN arpPpecUBHU TEYHOCTU KaKo
LUTO Ce aJIKOXOJIOT, GEH3MHOT UJIN ALETOHOT.

1 WcknyyeTe ro anapaTtoT Of LWTeKep.

2 [lpuTncHeTe ro KONYeTo 3a OTNyLUTake Ha MOTOPHaTa eAMHMLA 3a Aa ro
OTCTPaHWUTE 0,OOATOKOT LUTO CTe ro KopucTerne.

3 OTkadveTe ro 4ogaTokKoT.

4 TlornepgHete rv Tabenute ,Yncrtere” 3a LONOMHUTENHM yaTCTBa.

[«]a)
HR2682 HR2683 x
HR2684 HR2645
HR2682 HR2683 V
HR2684 HR2645
HR2684 x
& @ \/
@
R2684
Compact XL

HR2683 HR2684
HR2685
Compact XL

®

HR2683 HR2684
HR2685

U

HR2685

v
v
X
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v
v

HR2685

=
{
HR2685
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HR2685
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PewaBare npo6iemu

Mpo6nem

Bo oBa norna.je ce onuiLaHn HajyecTnTe NPobAeMM CO KOU MOXe a ce coouuTe
Npw KopUcTerbe Ha anapaTtoT. AKO He MOXeTe [a ro pelunte NpobaemoT co
nomoLl Ha MHOPMaLMUTe HaBedeHW NOAOSY, NoceTeTe ja Beb-cTpaHmLaTa
www.philips.com/support 3a Aa HajaeTe NMCcTa Ha HajuyecTy NpaLlarba 1nn
KOHTaKTMpajTe Co LleHTapoT 3a KOPUCHMYKa NOAAPLLKa BO BallaTa 3emja.

PeweHune

AnapaToT e MHOTy By4eH,
MNCNyLWTa HenpujaTeH
MUPWC, XEXOK € Ha Jonunp
nnu nenywTa gnm. Lto
Tpeba fa Hanpasam?

AnapaToT MoXe fia UcnyLTa HenpujaTeH MUPKC UM MasKy VM ako ce
KOpWCTX Npefonro. Bo Toj cnyyaj Tpeba ga ro UckyynTe anapatoT 1 Aa ro
ocTaBuTe fa ce nagu 60 MUHyTK.

Moske nv ga ce owTeTn
anapaToT co obpaboTka Ha
MHOTY TBPAW COCTOjKN?

[a, anapaToT MoXe fa ce owTeTy ako obpaboTyBaTe MHOMY TBPAM COCTOjKM
KaKO LUTO Ce KOCKW, OBOLLje CO KOCKWN UM 3aMpP3HATK COCTOjKN.

30WTO anapaToT ofeAHaLL
npecraHyBa fia paboTu?

Hekow TBpAK coCTojKM MOXe Aa ja biokmpaaT eguHMLaTa Co cevmna.
OTnyLluTeTe ro NPeKnHyBayoT 3a akTMBUPaHse, UCKITyYeTe ro anapaToT of,
LTekep, OTKayeTe ja MOTOpHAaTa eAuHWLA 1 BHUMATENHO OTCTPaHeTe
COCTOjKMTe WTO ja biokMpaaTt eguHMLATa Co cevmna.

EnekTpomarHeTHu nonuma (EMF)

OBoj anapat of Philips e ycornaceH co craHgapamTe 3a eNeKTPOMarHeTHN
nonuvtoa (EMF).

Peuuknuparse

OBOj cMbOS1 03HAUYBa Aieka NPOU3BOAOT HE CMee Aa ce dhpsa co 0BUUHNOT
oTtnag of gomakunHcreata (2012/19/EU).

MpuAapxyBajTe ce [o 3aKOHWTE BO BalliaTa 3eMja 3a OAeHo cobuparse Ha
eNeKTPUYHUTE 1 eIeKTPOHCKMTE Npou3Boaun. MpaBuiHOTO dpriarse nomara Bo
CrpevyBarbeTo Ha HeraTMBHUTE NOCIIEAULIM MO XNBOTHATA CPEAMHA 1

4OBEKOBOTO 3paBje.

OcBeH aKo He e MOMHaKy Ha3HaveHo, Lienata ambanaxa Bo KyTujaTa e
HanpaBeHa Of peumKnpaHa xapTuja; BuaeTe ja o3HakaTa PAP Ha kyTujaTa.

FapaHumja u nogapLuKa

Versuni Hyau ABerofuilHa rapaHLumja 3a 0BOj NPOM3BOL, NO KynyBareTo. OBaa
rapaHumja npectaHyBa fia Baxu ako AedeKToT ce 4OSIKM Ha HenpaBuiIHO
KOpUCTere NN HeCOOABETHO OAp>KyBatbe. HallaTa rapaHumja He BNvjae Ha
BalUMTe 3aKOHCKM NpaBa Kako NOoTpoLLyBay. 3a noBeke MHhopMaLMmn nnmv 3a
KOpUCTEHE Ha rapaHLujaTa, noceTeTe ja HallaTa Beb-cTpaHuMLa
www.philips.com/support.
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BBeaeHue

Mo3apaBnsemM ¢ NOKyMNKon 1 npuseTcTByeM B kiybe Philips!

Y106bI BOCMONB30BaTLCS BCEMU MpenmyLLecTBaMu nogaepxku Philips,
3aperncTpupynte npubop Ha Beb-cante www.philips.com/welcome.

OOLlee onucaHue

HR2682
HR2683
HR2684
HR2645

HR2683 HR2684 HR2684

HR2685 XL
Compact

- Py4yHon GneHpep
MepekntoyaTtenb

Bnok anekTpogsuratens
KHonka oTcoegnHeHus

w N =



Important

Danger

Warning
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4 Hacapgka onst CMeLVBaHUS CO BCTPOEHHbBIM HOXEBbIM 6/10KOM
- Benuwuk (Tonbko gns HR2682, HR2683, HR2684, HR2645)
5 TpwuBog BeH4YMKa

6 BeHuunk

7 CrakaH

- KyxoHHbIV KombaliH (Tonbko HR2685)

8 Hoxesom 6510k

9 T[puBogHOM Ban

10 Yalua KyxoHHOro kombaiHa

11 Tonkatenb

12 KpblLLKa YaLluu KyXOHHOro kombaitHa

13 [nck Ans Hapesku/WmHKOBKM (KpymnHOM)

14 Onck ona Hapesku/WIHKOBKY (MefKom)

15 Ounck ons nsmensyeHns

- KoMnakTHbI n3menbumtens (Tonsko ans HR2683 n HR2685)
16 MprBOA KOMNAKTHOrO M3MeNbYynTens

17 HoX KOMMNaKTHOro n3mMenbynTens

18 Yawa KOMNaKTHOro M3Menb4ymnTens

- U3menbuuntens XL (Tonbko ons HR26834)

19 MpwuBopa n3mensymtens XL

20 Hox n3menbumtens XL

21 Yawa rn3menbumtensa XL

- Cnupanainzep (tonbko ana HR2684)

22 Kamepa nogaun

23 MNpurBoA CNMPaIbHOrO HOXa

24 Bpalatolancsa naactuHa CnmpasbHOro HoXa

25 BcTaBka ans cnvpanarisepa (cnareTtm)

26 BcTaBka gns cnvipanarisepa (MMHrBnHM)

27 BcTaBka ansa cnvipanansepa (nanwa)

- He norpyxawTe 610K 3n1eKTpoABUraTens, MexaHu3m usmenbuntens XL,
MexaHW3M BEHYMKA, MEXaHW3M KOMMNAKTHOIO U3MEeNbYUTENS, MEXAHN3M
cnupanarnsepa n MexaHn3M KyXOHHOro kombalHa B BoZy Uiau apyrve
XNOKOCTU, @ TaKKe He MOMTe 1xX nof kpaHoM. OunLLanTe 3TV KOMMOHEHTI
TOJIbKO MPW MOMOLLM BAAXHOM TKaHW. J1e3Bme Hacaaku 415 cMeLlnBaHns 1
3aLUMTHBIV 31€MEHT MOXHO MbITb MPOTOYHOM BOAON. Bce mpoune
KOMTMOHEHTbI MOXHO MbITb B MOCYJOMOEYHON MallHe.

- TMepeqn noakntoyeHvemM npnbopa yoeanTecs, YTO yKazaHHOE Ha HEM
Hanps>KeHe COOTBETCTBYET HaMPSKEHMIO MECTHOW 31eKTPOCeTH.

- 3anpeLlaeTcs Ucnosib3oBaHne Nprubopa Npu NOBPEXAEHNN CETEBOTO LUHYPA,
BUSIKN NN APYTUX KOMIOHEHTOB, @ TakKe HaMYuMn BUAUMbIX TPELLMH.

- B aiyyae noBpexaeHUs CETEBOrO LLHYPa ero HeobxoAMMO 3aMeHNTb. YTObbI
obecneunTs 6e30MacHyto SKCMIyaTaumo Nprubopa, 3amMmeHsaNTe WHYP TObKO
B aBTOPWM30BaHHOM cepBUCHOM LieHTpe Philips nnn B cepBrcHOM LeHTpe ¢
NepCcoHanIoM BbICOKOW KBaIMrKaLmN.
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Caution

Mpwn obpalleHnI ¢ HoxeBbIM 6/10KOM, a Tak>ke BO BPEMS OUYUCTKM U
OMyCTOLLEHMSI KOHTEeMHEepPa He NpurKacanTech K pexyLmmM kpasm. Hoxu
O4YeHb OCTPbIe 1 Bbl MOXeTe NMOPaHUTb NasibLibl.

He ncnonb3synte HoxeBow 6110k 6e3 n3MenbunuTens Uam Yalm KyXOHHOro
KombariHa.

Bo nsbexaHne pa3bpbi3rnBaHuns Bcerga norpyxanTte Hacagky bneHpgepa vnm
BEHUMK (TOSIbKO U151 HEKOTOPBIX MOAeNel) A0 BKIIIOUYeHMs nprbopa,
0CcobeHHO Npu 06paboTke ropsymx NPOLYKTOB.

B cnyyae 3aefaHnst OQHOro M3 HOXeBbIX 6/10KOB OTKIIOUMTE NPUBOP OT ceTw,
a 3aTeM M3BeKUTE NPOLYKTbI, MPenATCTBYOLLME ABUKEHNIO HOXEBbIX
610KOB.

Bo n3bexaHuve oxora ropsinm napom cobntogarnTe 0cobyo 0OCTOPOXHOCTb,
HanvBas ropsivyio XXMAKOCTb B KYXOHHbIM KOMOalH unv 6neHaep.

Mpnbop npefgHa3HavyeH TONbKO A8 NCMOMb30BaHUSA B OObIYHbBIX ObITOBbLIX
ycnoBusax. OH He NpefiHa3HayeH A9 UCNOob30BaHMUA B TakMX YCI0BUAX, KaK
CTOOBbIE W KYXHW ANst MepcoHana B MarasuHax, oducax v T. n. lNpnbop
Takxe He NpefHasHaveH ANs NCNoNb30BaHMSA NOCTOSANbLAMM FOCTUHNL,
rocTeBbIX JOMOB M T. .

He obpabatbiBaiiTe cnefytolmne MHrpeaneHTbl — Kyoukmn nbaa,
3aMOPOXKEHHbIE NHIPeANEHTbI U PPyKTbl C HONbLINMU KOCTOYKaMy — 6e3
LOMONHUTENbHOW XNAKOCTW.

[aHHbIn nprubop He NpefHa3HaveH ans feten. XpaHute npnbop 1 LWHyp B
He[oCTyNHOM A5 AieTen mecTe.

Jlnua c orpaHn4eHHbIMN DU3NHECKUMU UAV UHTENNeKTYanbHbIMK
BO3MOXHOCTAMM, @ TakXKe LA C HeLOCTAaTOYHbIM OMbITOM 1 3HAHUSMU
MOTYT NOS1b30BaThCSA 3TUM NPUOOPOM TOBKO MNOA NPUCMOTPOM APYIUX NNLL
NNV NOCNEe MHCTPYKTUPOBaHMSA 0 6e30nacHOM MCNob30BaHUM Npubopa u
NOoTeHUMabHbIX ONAaCHOCTSIX.

He no3sonsinte getsm nrpatb C Npubopom.

06513aTeNbHO BbIMOMHANTE AOKHYI0 O4NCTKY Nprubopa. B yacTHocTM 31O
OTHOCUTCS K MOBEPXHOCTAM, KOHTaKTVPYIOLLMM C MHTpeaneHTaMu.
Mpouenypa o4ncTKM onmncaHa Ha puc. 10.

Mepen cbopkor, pa3bopKo, OUYNCTKOM 1 XPaHEHMEM, a TakXKe ec/u Bbl
ocTaBnsieTe npubop 6e3 npucMoTpa, obs3aTenbHO

oTCoeVHsANTe NPUOOP OT INEKTPOCETH.

Mpexae 4YeM CMeHUTb HacazKy UM NPUKOCHYTLCA K YacTAM, ABUXKYLLIMCS BO
BpeMs paboTbl, ybeanTech, 4TO NPUOOP BLIKMOYEH U OTKITIOYEH OT
NCTOYHMKA MUTaHUS.

3anpeLyaeTcst MCNonb30oBaTh NPUOOP € akceccyapamm Aonblue 3 MUHYT 6e3
nepepsbiBa. lNepen Tem Kak nepentn K 06paboTke cnenytoLLen nopLmmn
Heobxo4MMO oxNaauTe NPMbop B TedeHre 15 MUHYT.

Bce akceccyapbl 3anpeLyaeTcs NCcnofib3oBaTb B MUKPOBOJIHOBOW Neyn.
3anpeLaeTcst Monb30BaThCst KAKUMU-NMOO akceccyapamm Unv AeTansimm
OPYrnx Npon3BOAMTENEN, @ TakKe akceccyapaMu v AeTansimMu, He
nMeloWwmMmMK cneymansHor pekomerngaumn Philips. Mpu ncnons3oBaHum
TakMX akceccyapoB 1 fieTanen rapaHTuinHble 0bs3aTenbCcTBa TePSOT CUy.
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He ponyckanTe 4ypesmepHOro Harpesa, BO3ropaHus, nonagaHuns snaru v
rpsi3v B MOTOPHbIV OTCEK.

Mcnonb3yiTe 3TOT NPUHOP TONILKO MO Ha3HaYeHMI0, Kak yKa3aHo B
WNHCTPYKLMW MO 3KCMyaTaumum.

He nomellanTe B KyBLUMH, Yally KOMMNAKTHOrO M3MeNbYuUTeNs, vaLly
n3menbymTenst XL 1 KyxoHHbI KOMOBaiH (TONbKO onpefeneHHble Moaenn)
VMHIrpeaneHTbl Temnepatypon cBbie 60 °C.

KonnyectBo obpabaTbiBaeMblx MPOLAYKTOB ¥ BpeMsi paboTbl npubopa He
OOMKHBI MPEeBbILLATh 3HAYEHWS, yKazaHHble B Tabnuue.

BbinonHanTe 04MCcTKy HOXeBOro 61oka bnexHgepa nof NPOTOYHOM BOAON. He
norpyxarnte Nnprbop B BOAY.

Mocne o4ncTkm fanTte 6neHaepy BbICOXHYTb. XpaHUTE B TOPU3OHTANIbHOM
NONOXEHUN UK HOXOM BBepX. [Nepef Tem Kak yopaTb bneHgep Ha
XpaHeHue, ybeamntech, YTO HOXEBOWM BIOK MOTHOCTHIO BbICOX.

YpoBeHsb wWwyma: Lc =85 ab(A)

I'Iepep, nepBbiM UCMNOJIb30BaHUEM

MNepen NepBbIM UCMONb30BaHMEM Npubopa TLiaTeNlbHO BbIMOITE BCe AeTanu,
conpukacatoLmecs ¢ npodykTamu nuTaHus (cm. pasgen "Oumcrka").

MNepen ncnonb3oBaHneM Npubopa ybeamTecs, YTo BCe YacTn abCoMOTHO Cyxme.

MogrotoBKa K MCNOJIb30BaHUIO NpUbopa

1
2

Mepen 06paboTKONM farTe ropsavnM MHIPeaNEeHTaM OCTbIThb.

Mepen obpaboTkor B bneHaepe HapexXxbTe KPyrHble NPpodyKTel HEOOMbLIMMMN
Kyburkamu (pa3mMepom oKoso 2 cm).

Mpexae 4eM NOAKIUNTE NPUBOP K CETU SNEKTPONUTaHWKS, NPoBepbTe
NpPaBUILHOCTL COOPKM.

Bcerga mofHOCTbIO pa3MaTbiBaiiTe CETEBOW LUIHYP nepes BKoUYeHneM nprbopa.

I'Iepe,u, NCMNoJib30BaHMeM yaanunTte yrnakoBO4YHble MaTepualsibl N STUKETKN.

Ucnonb3oBaHme npmnbopa

Ucnonb3oBaHue pyyHoro bieHgepa
PyuHol GneHpep npeaHasHaveH ons:

nepemMeLlVBaHNS XNLKOCTEN, TaKMX Kak MOJIOYHbIe MPOLYKTbI, COYChl,
(hPYKTOBbIE COKM, CyMbl, HAMUTKM, KOKTEMN;

nepemeLlBaHNs MSATKUX UHTPeANEHTOB, TakMX Kak TecTo Ans 61IMHOB 1
MaloHes3;

NPUroTOBAEHWS MOPe 13 FOTOBbLIX MHIPEAUEHTOB, HANPUMepP AeTCKOro
nUTaHWs.

n3Mesb4eHmne opexoB, PPyKTOB 1 OBOLLEN.
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He o6pabaTbiBaliTe criegyloLne MHIPeANEHTbI: KyOUKU NbAaa,
3aMOpPOXKEHHbIE MHTPEAUEHTbI U PPYKTbI € GOJIBLUIMMUN KOCTOYKAMMU.

1 ToacoeamHuTe Hacafky Ans CMelmBaHus K 610Ky d1eKTpoasuraTens
(monKeH Npo3ByYaTh LLENYOK).

2 Tlonoxwute MHIrpeaneHTbl B CTakaH.

3 BcTaBbTe ceTeBylO BUJIKY B PO3€ETKY.

= 4 11 npenoTBpaLleHns pa3bpbi3rvBaHns 1€3B1st 4OMXKHbI ObiTb MOHOCTHIO
NOrpy>eHbl B MPUroTOBASEMbBIN NPOLYKT.

5 Bkounte Npmbop HaxaTMeM Ha nepekstoyaTtesb. Bbl MOXeTe yBENNUNTD
CKOPOCTb PaboTbl NPMBOPa CUJTbHBIM HaXaTWEM Ha NMepekstoYaTesb.
HaxaTve Ha nepeknioyatens 4o ynopa nepeseneT 6neHaep B Typbopexumm.
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6 [1na cmelwmBaHVsa MHIPeAVNEHTOB MeJIeHHO NepemeLlanTe Nnprubop BHU3,
BBEPX 1 KPYrOBbIMU ABUKEHUSIMUA.

7 Tlocne 3aBepLUeHMst CMeLLMBaHWS OTNYCTUTE NepeksiodaTesib, YToOb
BbIK/TIOUYWTL MPUOOP, a 3aTEM OTCOEAMHUTE Ero OT CETU.

8 CHuMUTe HacadkKy o714 CMeLllnBaHKA, HaXaB KHOMKY OTCoeaANHEeHUSA.

Wcnonb3yloTcs ocTpbie ne3Bus. Mcnonb3yiiTe ¢ 0CTOPOXKHOCTbIO. Bcerga
OTKJ/Il0HalTe NPUGOP OT 3/IEKTPOCETU Nepen KOHTAKTOM C JIe3BUSMU.
Hukorpa He KacarTecb caMUX IE3BUIA NMPU UX OYUCTKE OT 3acTPsIBLUEN efbl.

9 [1nA NpocToM O4YUCTKM NPOMOMTE HacadKy ropsiyert BOLOW cpasy nocne
MCnonb3oBaHMs. He norpyxante Hacafky B BOLY LIe/TMKOM.

10 PacnonoxuTe HacaaKy BEPTMKANbHO (31€eMEHTOM 3alLuThbl 1€3BUiA BBEPX) U
OCTaBbTe BbICbIXaTb MUHUMYM Ha 10 MUHYT, Nnepef, TemM Kak yopaTb B MeCTO
XpaHeHus:.
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Ucnonb3oBaHue BeHunka (HR2682/HR2683/HR2684/HR2645)

BeHuunK npefHasHayveH a5 NpUroToBAeHNst B3OUTbIX CJIMBOK, B3OMBaHNS

ANYHbBIX OESIKOB, MPUrOTOBEHWS AeCcepToB 1 Ap.

CoBeTbl

- Ecnu Heobxopmmo B36UTh HeGOSbLLIOE KONMMYECTBO MHIPeaMEeHTOB, cierka
HaKOHUTE YaLly, YTOObI ObICTPee NOYYUTh HY>XHbI pe3ybTar.

- Ans QoCTMXeHMs Nyyllero pesynbtaTa npy B36MBaHUN SSUYHbBIX HeNKoB
ncnonb3ynTe 6obLUyto Yally. ns LOCTUXKEHNS XOPOLLIMX pe3yibTaToB Yalla
1N Hacazka [OJIKHbI ObITb YNCTbIMU 1 0DE3XKMPEHHbBIMU, @ Cpeaun 6enkoB He
[OJIKHO BbITh XENTKOB.

- YT0b6bl NpenoTBpaTUTL Pa3bpbi3riBaHmne, HauMHaMTe PaboTy Ha HN3KOWM
CKOPOCTH, a 3aTeM yBeNnYbTe CKOPOCTb NPUONM3NTENBHO Yepe3 T MUHYTY.

- [Ansa B36MBaHMA CIMBOK MCMOSb3yNTe CTakaH, YToObl n3bexaTb
pa3bpbI3rvBaHus.

He cmelumBanTe Tecto u OCHOBY /14 NMPOra BEHYNKOM.

1 YcTaHoBMTe BEHYMK Ha MPUBOA BeHYMKa (0 Lienyka).
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2 [puvikpenuTe NPMBOL BEHUMKA UK MUKcepa K 610Ky anekTpoasuratens (4o

LLIenyKa).

3 [lonoxute MHrpeaMeHTbl B Yallly.

4 BcTtaBbTe CEeTEBYIO BUJIKY B PO3ETKY.

5 I‘Iorpy3me BEHYMK B MHIpeaANEeHTbI.

6 HaxmuTte Ha nepekyaTesb.
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7 TepemellanTte yCTPONCTBO MEAIEHHBIMW KPYrOBbIMU ABVXKEHUAMMU.

8 [lowne 3aBepLUeHNst B3OMBaHNS/CMeLUVBaHNS OTNYCTUTE NepekstoYaTerb,
4TOObI BBIKSIIOUNTL NPUOOP, @ 3aTeM OTCOEANHUTE €ro OT CeTU.

9 Haxwmute KHOMKY OoTCcoeMHEeHNA, 4TOOBI OTCOEOANHUTb onok
aneKkTpoasuraTend oT npmsoaa.

10 Y700bI OTCOeAHUTL BEHYUK OT NpMBOAa, NOTAHNTE 3@ BEHYUNK BHU3
(Hapyxy).

CoBeTbl Mo npUroToBJs1I€EHUO OBOLLEN

- [Anda co3paHuns KpacmBbIX U AVHHBIX CMpanen nopexbTe OBOLLM Ha NpsMble
UMNMHIPBI BbICOTON C Kamepy Nogayu.
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- OTpexbTe KOHLbI orypua/kaptodens, 4Tobbl OHM AOKHbIM 06pa3oM
PaCMNoNOXMINCh Ha BPALLAOLLECS NNACTUHE 1 pexyLLel BCTaBke.

T

- TONbKO MHrpefneHTbl B (hopMe NPSAMOro UWANHAPA CMOTYT COXPaHATb
HY>KHOE MOJIOXEHMe OT Havyana 1o KoHLa 06paboTKu.

- PacnonoxwuTe NOArOTOBMAEHHbIN OBOLL, MO LLeHTPY, 3aKpenuns ero Ha
HebOosIbLLIOM MeTanIM4yeCckoM BbICTYMe B CepefHe pexyLLe BCTaBKU.
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- He pacnonaraiite ogHoBpeMeHHO Bosiee 0OHOro Kycoyka 0BoLLa Ha
PEXyLLMX BCTaBKax.




G ) |
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-
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Ucnonb3oBaHue cnupanansepa (HR2684)

CnnpanbHbIN HOX NpeAHa3HavYeH AN Pe3Kn OBoLLLEeN, Hanpumep KapTodens,
MOPKOBW, Orypua, LiykK1MHK1, 6enoro peauca, cBekibl, pensl 1 Ap., Ha
CNnpaneBnaHbIE KYCOUKU.

3 BCTaBKu:

[na cnnpanbHOro Hoxa AOCTYMHO TPW BCTaBKM, KOTOPbIe MO3BOISIOT CO34aBaTh
cnupaneBuAHbIe MPOAYKTbl PA3HOM WMPUHLIL. BctaBkuy "cnarettn" n "nnHremnHM"
OCHallLleHbl OTAENbHBIMM HOXaMK — ODbIYHbIN HOX Hape3aeT NPOAYKT Ha
cnvpaneBuUaHble NOMOCKN, @ BTOPOM HOX C HEOONbLINMU 3yBUMKAMUN PEXET ero
Ha ToHKMe (cnareTTin) Uan ToNcTble (MUMHIBMHK) NOMOCKK. BCTaBKa Ans LUMPOKMX
MOSIOCOK OCHALLeHa TOJIbKO 0ObIYHbIM HOXOM.

Eyane OCTOPOXKHbI NMpu o6pau.|eva CO BCTaBKaMu. MCI'IOJ1b3yIOTCiI O4YeHb
OCTpble Nie3BuUs. Bcerpa AepXute BCTaBKU 3a BHELUHUN Kopnyc. Hukorpa He
anKacaﬁTer K CaMUM ne3BUsaAM. Byane npepesibHO akKKypaTHbl Npu
BCTaBKe U1 U3BJ1I€HEHUU 3JIEMEHTOB U3 Yalln UsmesibuuTens.
3axBaTbiBalTe BCTAaBKU ABYMS NaJsibliaMu 3a cneuunasibHble OTBEPCTUSA.
Bymﬂ'e OYeHb aKKypaTHbl NpU n3BJie4eHUU enbl, 38CTp9IBLIJel7I B Jie3Bus, U BO
BpeMs O4YUCTKMU.

1 W3BnekuTte nessue N3MeNbYMTENS U3 Yalln n3mensbunTens XL v nomectute B
Yally OfHy 13 BCTaBOK C MPO3payHon TpybKom nogayn.

2 HpMerI’II/ITe BpallatoLlyoca NnactnHy K npneoay CnnpasibHOro Hoxa.

3 [pukpenute 610K 3N1eKTPOABUraTeNs K NpuBoay.
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4 TloarotoBbTe OBOLLUM B COOTBETCTBUM C COBETAMM MO NOATOTOBKE.

5 Pa3mecTuTe 0OBOLL MO LEHTPY M HaZlaBUTe Ha HEro Tak, YToObl OH 3aKpenucs
Ha HeBOOSIbLLIOM MeTaIIMYeCKOM BbICTYMe pexyLLlen BCTaBKU.

6 BcraBbTe CEeTEBYIO BUJIKY B PO3ETKY.

7 HapasuTe 610KOM 31€KTPOABMraTeNs C NPUKPENIEHHbIM NMPUBOAOM U
BpaLLlaloLLencs NNacTMHOM Ha OBOLLL.

8 YpepxuBanTe Yyally M3mMenb4mTens 1 kamepy nogayn oOgHom pykown, a
CpPefHUM ManbLem ApYyron pyku HaxXMuTe Ha nepekatoyaTenbs. B 3ToT xe
MOMEHT HafaBWTe Ha OBOLL.
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9 CnwvpaneBuaHble KycoyKun nonagyT B Hally.

10 lMNocne 3aBepLUeHNst pe3Kn OTMyCTUTe NepekstoyaTeslb, YTOObI BbIKITIOUNTb
npvobop, a 3aTem OTCOeMHNTE ero OT CeTu.

11 CHumMuUTE npuvBoLa, Ha>XaB 1 OTNYCTUB KHOTMKY OTCOeANHEHUSA.

12 CHUMUTE BpaLUatoLLytocs NAacTMHy C Npr1BoAa. 3aTeM M3B/IeKMTE Kamepy
nofayn 1 BCTaBKY, MOC/IE Yero OnycToLLNTe YalLlly.

- Ecan Bam Hy>XHO nope3aTb Apyrie OBOLLM, OUNCTUTE BPaLLAIOLLYOCS
MaCTUHY ¥ BCTABKY OT OCTaBLUMXCS KYCOYKOB OBOLLEN.

- MNpw pe3ske 6OMLLIOTO KOMMYECTBA OBOLLEN ClieaunTe 3a TeM, YTOObI YaLla He
nepenosiHanach.

N3menbuntenb

Vi3menbuutenb npegHasHavyeH ansa n3mMesibdeHnsa Taknx NpoaykKToB Kak opexu,
CblpOe MSACO, penyaTbivi NyK, TBEPAbIE CbiPbl, BapeHble A1La, YeCHOK, 3e/1eHb,
cyxon xneb n T.4.

Bcerpa oTktoyarite Npubop OT 3N1eKTPOCETU Nepea KOHTAaKTOM C
ne3BusaMu. byabTe 0CcTOPOXXHbI NPYU 06pPaLLLEeHMMU C HOXXEBbIM 610KOM
usmenbuyuTens. icnonb3yloTcs o4YeHb OCTpble Ne3Bus. Bceraa yaep>xusante
YCTPOWCTBO 3a LIEHTPasIbHbIM NJIACTUKOBLIN cTepXKeHb. Hukorpa He
npuKacanTecb K cCaMum ne3BusiM. byabTe 0co06eHHO OCTOPOXKHbBI NpPU
BCTaBKe UJIM U3BJIEYEHUMN HOXKEBOrO GJI0Ka U3 YalLU U3MESIbYUTESS,
M3BJIEYEHMM MPOAYKTOB M3 Yallv usmenbuntens (Bkaioyas 3acTpsiBLLIMe Ha
Nle3BUSAX) U OUYUCTKE.
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He o6pabaTbiBaliTe criegyloLne MHIPeANEHTbI: KyOUKU NbAaa,
3aMOpPOXKEHHbIE MHTPEAUEHTbI U PPYKTbI € GOJIBLUIMMUN KOCTOYKAMMU.

Ncnonb3oBaHue nsmenbuutensa XL (HR2684)
1 TomecTuTe HOXeBOW 610K B Yallly U3MENbUYNTENS.

2 T[lomectute NPOAYKTbl B Hally U3MeSibHnTens.

3 [llomectute npvBoa4 M3MeNbYnTenNsd B Hally M3MesibYnTend.

4 TpukpenuTte 610K 31eKTPOABMIaTeNs K NpUBoady U3menbuntens (0o
LenyKa).




Pyccknm 731

5 BcTaBbTe CETEBYIO BUJIKY B PO3ETKY.

6 HaxmuTe Ha nepeksyaTesb U MO3BOJIbTE YCTPONCTBY N3MENbYUTL
NHIPEeANEHTHI.

7 Tocne 3aBepLleHns n3MenbYeHns OTNyCTUTE NepekstoYyaTesb, YToObI
BbIK/IIOYNTb MPUOOP, a 3aTeM OTCOeAMHNTE ero OT CeTu.

8 HaxmuTe KHOMKY 0TCoeAMHEHWS], YTOObI OTCOeAMHUTL B10K
3neKTpoABMraTens ot NpuBoda.

9 AKKypaTHO OTCOedMHUTE MNPUBOL 1 HOXEBOW ONOK.

10 BbineniTe 13 yCTPONCTBa M3MeSIbYEHHbIE MHIPeaNEHTbI.

Ncnonb3oBaHne KOMMNaKTHOro U3MenbynTens
(HR2683/HR2685)

1 TMomecTuTe HoXeBOW BIOK B YaLly M3MeNbYNTeNS.




2 T[lomectute NPOOYKTbl B Hally U3MeSibYnTenNs.

3 [llomecTute npvBoa4 M3MeNbYnTeNsd B Hally M3MesibinTend.

4 TpukpenuTe 610K d1eKTpoaBUraTens K MpuBoLy U3menbumTens (4o

LenyKa).

5 BcTaBbTe CETEBYIO BUJIKY B PO3ETKY.

6 HaxmuTe Ha nepeksyaTesb U MO3BOJIbTE YCTPONCTBY N3MENbYUTL
NHIPEeANEHTHI.
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7 Tocne 3aBeplleHVs n3MenbyeHns OTNyCTUTe nepekstoYdaTesb, YToobl
BbIK/IOYUTb NPUOOP, @ 3aTeM OTCOEMHUTE ero OT CeTu.

8 HaxmuTe KHoMKy oTcoeAnHeHNst, 4Tobbl OTCOeANHNTL 610K
anekTpoABuraTens oT NpMBOAA.

9 AKKypaTHO OTCOeAMHUTE MPUBOL, 1 HOXEBOW BMOK.

10 Bbinente 13 yCcTponcTBa M3MeNbYeHHbIE MHIPEANEHTHI.

MNcnonb3oBaHMe HOXXEBOro 6Jioka KYXOHHOIo KombanHa

(tonbko gna HR2685)

KyXOHHbI KOMBalH npefHasHayeH O518 U3MebYeHUs], Hape3KU U LNHKOBKM

VIHFPEeAVEHTOB.

- HoxeBble 6110k NpefHasHaueHbl 4719 U3MesTbYeHNst TakMX MHIPeONEeHTOB,
KaK NyK, CbIpoe MSiCO, TpaBbl, OPEXU U Ap.

- CTopoHa A5t Hape3Kn AMCKOB A9 MeJSIKOW U KPYMHOW LWWHKOBKM NOAONAET
0151 HAPEe3KM TakUX NHIPeANEHTOB, Kak MOPKOBb, OrypeLl 1 Ap.

- CTopoHa onst LWMHKOBKM OMCKOB A1 MENKOW 1 KPYMHOW LUMHKOBKM
NoJoOVAET ANs Hape3KyM TakuX MHIPeOAUEHTOB, Kak MOPKOBb, TBEPAbIV CbIp 1
ap.

- [Onck ona namenbyeHns npefHasHayveH ans n3aMesnb4yeHms Takmx
WNHIPEeAVEHTOB, Kak Cbip, KapTodesb 1 ap.

1 YcCTaHOBUTE HOXEBOW OSTOK B HUXHIOK YacTb Yalln.

BynbTe 0CTOPOXKHbI NPU U3B/IEYEHUM HOXKEBOrO 610Ka, Tak Kak OH O4YE€Hb
OCTpPbIN.




2 Tlonoxute HrpeaneHTbl B YalLlly.

Hape)KbTe VMHrpeaneHTbl Ha KyCK/ MeHbLUIEero pasmepa, YTOObI OHM
NOMecCTUINCb B Yallle.

3 YcTaHOBUTE KPBILLKY KYXOHHOrO KOMbalHa Ha Yally 1 MoBepHUTe ee NPOoTUB
4acoBOW CTpesnku Ans hukcaumm.

4 YcraHosuTe MOTOprIl;I Onok Ha KPbILLIKY KyXOHHOIO KOM6al;IHa, conoctaBmB
nasbl N HagaBMB Ha Hero Ao wenyka.

5 Toaknounte NpUGOP K 31eKTPOCeTU.

6 HaxmuTe 1 ygepxuBanTe KHOMKy-nepekoyaTenb, YToObl BKIOUYNTL Nprbop
Ha MakCMManbHOWM CKOPOCTH.
Kpenko yaep>uvBanTe Yally 0gHOW PyKOW, a BTOPOW PYKOW yAepXXuBanTe
MOTOPHbIV B110K.
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7 HaxmuTe KHOMKY OTCOeAMHEHNS, YTOObI OTCOEANHUTL MOTOPHBIA 6/10K OT
KPbILLKMN.

8 CHMMUTE KPBbILLKY KYXOHHOrO KOMbanHa, MOBEpPHYB ee Mo 4acoBOW CTPesIKe.

Ncnonb3oBaHMe HOXEBOro AMUCKa KYXOHHOro kom6anHa
(Tonbko gna HR2685)

1 YcraHoBUTE NPUBOAHOW Basn B HMXKHIOK YaCTb Yallu.

2 [puKpenuTe ANCKN K MPUBOLHOMY Basy.

Eyane OCTOPOXXHbI NMpPpU UsBJie4eHUN ANCKOB, TaK KaK OHU O4Y€Hb OCTpbIe.




3 YCTaHOBWTE KPbILLKY KYXOHHOTO KOMBarHa Ha Yally 1 MoBepHUTE ee NpoTuB
4aCoBOW CTPENKM Ans huKcaumn.

4 YcTaHOBWTE MOTOPHbIN B10K Ha KPbILWKY KYXOHHOro KoMbaliHa, ConocTaBmns
nasbl U HAAABKB Ha HEro A0 Lieyka. 3aTeM NoaKsoYmnTe Nnprubop K
3/1EKTPOCETH.

5 llomecTuTe MHIPedMeHThI B Yallly Yepe3 OTBepCTUE B KPbILLKE.
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6 HaxmuTe 1 yaepumBaiiTe KHOMKy-NepekstoyaTesb, 4ToObl BKIIOUUTL NPUGop
Ha MUHUMaSbHOW CKOPOCTU.

ObpaboTaHHble MHTPedMeHTbl OCTAlOTCS B Yalle.
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KonunuyectBo NnpoayKkToB 1 BpemMmsi o6paboTku
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Ounctka u yxon

He norpyxanTe 610K 3neKTpoaBUraTens, npueoa usmenbuntens XL,
NpUBOJ BEHYMKA U HAacafiKU-MUKcepa B BOAY WU Apyrue XXUAKOCTH, a
Tak>Ke He NPOMbIBaiTE UX NPOTOYHOW BOAOW. OUMLIANTE 3T KOMIMOHEHTBI
TOJIbKO NPM MOMOLLM BAIaXKHON TKaHW. Je3Bue Hacagku Ansi CMeLInBaHus U
3aLLUTHBIN 3/IEMEHT MOXKHO MbITb MPOTOYHOW BoAOW. Bce npoune
KOMMOHEHTbI MOXHO MbITb B MOCYAOMOEYHOW MaLUUHE.

3anpeLyaeTcs UCNOJIb30BaTb AJIS YACTKN npuﬁopa ry6KM C a6pa3MBHbIM
NOKpbITUEM, aspaBMBHble qyucTdme cpeacTtea Uin pacteopuTesin Tuna
6GeH3uHa U1 aLeToHa.

1 Otktounte Npnbop OT IEKTPOCETU.

2 YTOObI CHSATb HaCaAKy, HAXXMUTe KHOMKY OTCoeAnHeHNst Hacadku Ha bnoke
3neKkTpoaBuraTens.

3 Pa3bepuTe akceccyap.

4 bonee nogpobHy MHBOPMaLMIO CM. B CNeLnanbHON Tabanue no o4ncTke
npubopa.
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Mouck u ycTpaHeHne HencnpaBHOCTEN

Mpo6nema

B naHHOM rnaBe npvBefeHbl Npobnembl, KOTopble Havbosiee YacTo BO3HUKAIOT
npu 3KCnayaTaumm nprbopa. Ecim caMocTosTenbHO CnpaBUTbCs C BO3HUKLLMMM
npobaeMamMu He yaaeTcsi, CM. CMUCOK YacTo 3a4aBaeMbIX BOMPOCOB Ha Beb-
cTpaHuue www.philips.com/support nnu obpaTuTech B LeHTP NOAAEPXKKM
notpebuTenei B Ballen cTpaHe.

PeweHune




Mprbop M3aaeT CUMbHBIN
LUYM, pacnpocTpaHseT

Pycckun 743

|_|pI/I60p MOXET n3gaBaTb HeI'IpI/IFITHbIVI 3anax num BblaenAaTb Hebonblloe
KONMM4YeCTBO ObiMa B pe3ysibTaTe NPOAOSIKNTENBHOIO NCMNOJ1b30BaHKA. B

Hel'lpVIﬂTHbII;I 3anax, CcMJibHO  OaHHOM dly4ae HeO6XO£I,I/IMO BbIK/TIO4YUTb I'IpI/I60p M 0atb €My OCTbITb B

HarpeBaeTcs UAW ObIMUT.
Y70 cnenyeT caenatb?

TeYyeHune Yaca.

Mo>xHo nn noBpeonTb

I'Ipl/l60p, ecsim NnoMecTuTb B

Hero C/IMLLKOM TBepable
VHTPEeAVNEHTbI?

[a, npy 06paboTke Ype3MepPHO TBEPALIX MHIPELNEHTOB (HanpuMep, KocTen,
(DPYKTOB C KOCTOYKAMM UM 3aMOPOKEHHBIX MPOAYKTOB) MPUOOP MOXET
ObITb MOBPEXAEH.

Mouemy npnbop BHE3AMHO

nepectan pabotaTb?

TBepble MHIrPeAneHTbl MOrIv 3ab10KMPOBaTh HOXeBOM 610k. OThyCTUTE
nepekstoyaTesb, OTCOeAMHNTE MPUBOP OT EKTPOCETH, OTCOeMHMTE 610K
3/1eKTPOLABUIaTENs M aKKypaTHO U3BNEKNTE MHIPEANEHTbI, KOTOpPbIe
OnokupytoT HoXeBOW BI0K.

dnekTpomMarHuTHble nonga (M)

YTunusauumsa

HanHbin npnbop Philips cooTBeTCTBYET CTaHAAPTaM MO 31eKTPOMArHUTHbLIM
nonam (OMI).

DTOT CMMBOJ O3HAYaeT, YTO MPOAYKT HE MOXET ObITb YTUIM3MPOBaH BMeCTe C
ObITOBbIMK OTXOA4amu (2012/19/EQ).

BbinonHanTe pasnenibHyo yTUAN3aLMIo SN1eKTPUYECKUX U SNEKTPOHHbIX M34enni
B COOTBETCTBMM C MPaBUIaMU, MPUHSATLIMU B BaLLEl CTpaHe. NpaBubHas
yTUAM3aUmMs NOMOraeT NpeaoTBPaTUTb HeraTMBHOE BO34eNCTBIE Ha
OKPY>KaloLLylo cpefly U 30OPOBbe YesloBeka.

Ecnu He yka3aHo MHOe, BCe yNakoBOYHbIe MaTepuasibl B KOPOOKE N3roTOBMEHbI
13 BTOPUYHOW Bymaru; cM. Mapknposky PAP Ha kopobke.

MapaHTUA U nogaepIKka

Versuni npefanaraeT 2-NeTHIO rapaHTUIO Ha OaHHbIN NPOAYKT, KOTopas
HaYMHaeT CBoe eNCTBMe C AaThl ero NprobpeTeHunst. FTapaHTUa aHHYIMpyeTcs,
ecnu fedekT NpoaykTa BO3HWK BC/IeACTBME HEBEPHOrO NCMOMb30BaHWS NN
OTCYTCTBUSA AOJIKHOIO 06CyXXMBaHMA. Halla rapaHTust He BAUSET Ha BaLlW
npasa noTpebuTens 1 BO3MOXHOCTb MX OCyLLecTBAeHNS. bonbLue nHhopmaumnn
06 MCNoNb30BaHWN rapaHTMK CM. Ha Hallem Beb-caiiTe
www.philips.com/support.
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Bctyn
BiTaemo 3 npuabdaHHam BrupoOy Philips!

LLlo6 ynoBHi ckopucTaTucs NigTPUMKOLO, siky nporoHye Philips, 3apeectpynTte
CBi BUPIO Ha Beb-canTi www.philips.com/welcome.

3arasibHuUM onuc

HR2682
HR2683
HR2684
HR2645

HR2685

HR2683 HR2684 HR2684

HR2685 XL
Compact

Py4yHui 6nernpep

1 CnyckoBun nepemukay
2 bnok gBuryHa

3 KHornka po36nokyBaHHs
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Kopnyc 6nexpgepa i3 BOyA0oBaHUM pixkyyrmM 610KOM
BiHuuk (nnwe HR2682/HR2683/HR2684/HR2645)
Bnok 34enneHHs BiH4YMKa

BiHumk

Yawa

KyxoHHuI1 kombarH (nuwe HR2685)

Pixxyunin 1ok

MpwuBigHWM Ban

10 Yalua KyxoHHOro kombaiHa

11 LtoBxay

12 KpuLuka YaLli KyxoHHoro kombaiiHa

13 [nck ans HapizaHHs / HaTupaHHs (rpyboro)
14 Onck onsa HapisaHHsa / HaTupaHHs (opibHoro)
15 Onck ona noapibHeHHs

KomnakTHuin noapibHioBay (nnwe HR2683/HR2685)

16 Bnok 34enneHHs Ans KOMNakTHOro noapibHoBava
17 Jle3o koMNaKTHOro noapibHioBaya
18 Yawwa koMmnakTHoro noapibHoBava

Benukunn nogpibHioBay (nwe HR26834)

19 Bniok 34enneHHs Ons BeNMKOro noapibHoBayva
20 Jle3o Bennkoro nogpibHioBaya
21 Yawwa Benunkoro noapibHioBaya

Hapisysau cnipannio (nnwe HR2684)

22 OTtBip Ana nogadi

23 bnok 34yenneHHs HapisyBaya cnipanito

24 Bepyumn oMcK HapisyBaya cnipanto

25 Hacanku gns HapisyBada cnipanto (cnareti)

26 Hacanku gns HapisyBada cnipanito (niHryiHe)
27 Hacapku gns HapisyBada cnipanto (cTpivka)

Ba)knuBa iHpopmaLis

Hebe3neyHo

Nonepep>xeHHS

He 3aHyptoTe 610K ABUryHa, 610K 34ensieHHs BeNMKOro noapibHoBaya,
610K 34enneHHs BiHYMKa, 610K 34eneHHs KOMNakTHOro noapibHioBaYa,
610K 34enneHHa HapidyBaya cnipassiio Ta 610K 34enIeHHS KyXOHHOro
KombalHa y Bofly un ByOb-siKy iHLY pigUHY | He MUIATe iX Nig KpaHom. ns
YULLEHHS LMX YaCTMH BUKOPUCTOBYITE BOSIOTY raHyipKy. Jle3o Hacaaku
bGneHpepa Ta MaHXeTy MOXHa NoJsiockaTi Nif KpaHoM. Yci iHLLi akcecyapu
MO>Ha MUTW B MOCYAOMUMHIA MaLUVHI.

Mepen TUM 5K Nig'€eQHYBaTV NPUCTPIN O eNeKkTpoMepexi, NepesipTe, Yn
30iraeTbcs Hanpyra, BKa3aHa Ha NpUCTPOI, 3 HAaNpPyro y Mepexi.

He BMKOPUCTOBYITE MPUCTPIN, SKLLO LITEKEP, LUHYP XNBEHHS abo iHLWi
YacTUHW NOLLKOAXKEHO abo Ha HNUX BUAHO TPILLMHW.

SIKLLLO LUHYP KMBEHHS NMOLKOLKEHO, NSt YHUKHEHHS Hebe3neku Noro
HeobXiIHO 3aMiHNTK, 3BEPHYBLUNCL 1O CEPBICHOTO LIEHTPY, YNOBHOBAXEHOIO
Philips, abo daxiBuiBs i3 HanexHoto kBanidikauieto.
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YBara!

He TopkarTecs pixy4mx KpaiB pixky4oro 6110ka nifg 4ac poboTn NpucTpoto,
CMOPOXHEHHSA KOHTENHEPa Ta YMLLEeHHS. BOHW gy>xe rocTpi 1 MOXyTb 1erko
nopisatu nasnbLi.

Hikonu He BrKopucTOBYTE pixyynin 6ok 6e3 nogpibHioBaya abo vaLi
KYXOHHOro KoMbanHa.

LLo6 yHWKHYTV po3bpKr3KyBaHHS, 3aBXAM 3aHyptonTe kopnyc bneHpepa abo
BIHUMK (IMLLIE OKpeMi MOAeni) y NpoaykTv nepen Tum, K yBIMKHYTK
NpUCTPIl, 0cobANBO Nif Yac 0OPOOKM rapsumx NPOAYKTIB.

SKLLO OAMH i3 pixky4ux 6nokiB 3ab'eTbCs, Bif'eQHaNTe NPUCTPIN Bi Mepexi Ta
BUAAJITb MPOAYKTY, SIKi MOro 6I10KYOTb.

bynbTe obepexHi, KoNv HannBaeTe rapsiyy pianHY B KYXOHHUN KoMbanH abo
H6nennep, ockiibkM BHACNiAOK PanToOBOro BMNAapOBYBaHHSA BOHa MOXe
BVXOAMUTU 3 MPUCTPOIO.

Llei NpuCTPIit NPU3HAYeHO BUKIIOYHO A5 NOBYTOBOro BUKOPUCTaHHS. Moro
He NPM3HaYeHOo A5 BUKOPUCTAaHHS Ha CNy>KOOBMX KYXHAX y MarasuHax,
odhicax, hepmMepcbKMx rocnofapcTBax Ta B iHWUX BUPOBHMYMX ymoBax. oro
He MpU3HaYeHO NS BUKOPUCTaHHSA KITIEHTaMU B FOTENAX, MOTENAX, FOTeNsXx i3
KOMMIEKCOM MOCAYT «HOYIBASA | CHIAAHOK» Ta IHLINX XWX CepeoBULLAX.
He 06pobnsiTe Taki NpoayKTu, ik KyOrKM Nboay, 3aMOPOXKEHI MPOAYKTU Y
hpykTU 3 KicToukamu 6e3 pignHu.

LM NpUCTPOEM He MOXHa KOPUCTYBaTUCA AiTAM. TpUManTe NPUCTPIN i LWHYP
nonani Big aiten.

MpUCTPOAMIN MOXYTb KOPUCTYBATUCS 0CObM i3 nocnabneHnmm disyHuMm
BiAYYTTAMMN abO PO3yMOBUMM 3AIOHOCTAMM, Y/ B€3 HaNexHoro Aocsiay Ta
3HaHb, 3@ YMOBW, LLIO KOPUCTYBaHHS BifOYyBa€eTbCA Nif HArns4oM, iM Byno
NpoBefeHO IHCTPYKTaX WoAo 6e3neyHOro KOpUCTyBaHHSA NMPUCTPOEM Ta iX
6yN10 NOBIAOMIEHO MPO MOXNBI PUSNKN.

He no3sonante aitsm 6aBUTUCA NPUCTPOEM.

YucTbTe NpUCTPIN HaneXHUM YHoM. OcobaMBO NOBEPXHI, AKi KOHTaKTYOTh
i3 >xeto. JoknagHi BKasiBKM LWOA0 YNLLEHHSA AMB. Ha MantoHKy 10.

3aBXau Bi'€qHYNTE NPUCTPIN Bif Mepexi, SKLLLO 3anuLlaETe noro 6e3
Harnsay Ta nepef TMM K 36upatuy,

po30upaTy, YNcTUTK abo BigkIagaT Ha 30epiraHHs.

Mepen TUM 5K 3aMiHSATU akcecyapy abo TOpKaTUCS YacTWH, SKi pyxatoTbes nig,
Yac BUKOPUCTaHHS, BUMKHITb MPUCTPI Ta Bi' €QHaNTe Oro Bif Mepexi.
He BMKOPUCTOBYIMTE NPUCTPIN i3 OyAb-aKMMK akcecyapaMu LOBLUE, HixX
NPOTSAroM 3 XBUMHK 6e3 3ynuHKu. MNepen TMM ik NpoaoBXUTM 0O6poOKY,
[anTe NpUCTPOIO0 OXOIOHYTU NPOTAroM 15 XBUKH.

AKcecyapu He NPUAATHI AN BUKOPUCTaHHA Y MIKPOXBWITLOBIM Nneyi.

He BrKOpPUCTOBYIMTE akcecyapu Yun feTani iHWmX BUPOOHWKIB, 3@ BUHSTKOM
X, SKi pekomeHaye komnaHis Philips. BUKOpUCTaHHSA Takmx akcecyapis un
netanen npussene 40 BTPATU rapaHTil.

YHUKanTe KOHTakTy 6110Ka ABUrYHa i3 [xkepenamu Tenna, noaym'sim,
BOJIOrOt0 | BpyaoMm.

BukopucToByrTe Len NpucTpint NnLe 3a Npu3HayYeHHAM, SK OMMCaHOo B
NOCiGHNKY KOpUCTyBaYa.
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Hikonu He HanoBHIOWTe Yally, Yally KOMMNaKTHOro NoApibHIoBaya, YaLly
BEJIMKOro NoApibHIoBaYa abo KyxoHHWM KombanH (ve okpemi Moaerni)
npodykTamu, Temnepatypa sakmx nepesuilye 60 °C.

He nepeBuLLynTe KiNbKicTb MPOAYKTIB Ta TPMBANiCTb 0OpPOOKM, BKa3aHi B
Tabnnu,.

MwunTte pixkyumnin 6nok Hacagkv bneHaepa nig kpaHom. Hikonn He 3aHypronTe
y BOLy.

Micns ynweHHs ganTe Hacadli GneHaepa BUCOXHYTU. 36epiraTtny
ropu3oHTasIbHOMY NMoJIoXeHHi abo nesom foropu. MNepen TMM K BigKNacTy
Hacagky bneHaepa Ha 36epiraHHs, nepesipTe, YM Pixkyunin 610K NOBHICTIO
cyxun,

PiBeHb wymy: Lc =85 ab (A)

MNepepn nepLLIUM BUKOPUCTAHHSAM

Mepen NepLUrM BUKOPUCTAHHAM NPUCTPOIO Jo0Ope NOYUCTITb YaCTUHM, SIKi
KOHTaKTyBaTUMYThb i3 Xeto (OMB. po3a4in «YULLEHHS»).

Mepen TMM K BUKOPUCTOBYBATW NPUCTPIN, NePEBIPTE, YN BCi HaCTUHW CyXi.

MiarotoBKa A0 BUKOPUCTAHHSA

1
2

MepLu Hixx 0OpobAATH rapsiyi NPOAYKTK, faliTe IM OXONOHYTU.

Mepen TMM sk 0OPOBNSTH BENWKI 38 PO3MIPOM MPOAYKTY, MOPIXTE iX Ha
LLIMATKN PO3MIPOM 2 X 2 X 2 CM.

Mepen TUM AK BCTAaBNSTY WUTEKEP Y PO3eTKY, 30epiTb MPUCTPI HaNeXHUM
YUHOM.

3aBXAu PO3MOTYMTE LUHYP XMBAEHHS MOBHICTIO, MEPLU HiXX YBIMKHYTW NPUCTPIN.

MNepen BUKOPUCTAHHAMM 3HIMITb YBECh NMaKyBaslbHUN MaTepia Yy eTUKETKN.

BI/IKOpI/ICTaHHﬂ NPUCTPOIO

BuKopucTaHHA py4yHoro bneHgepa
Py4yHWin BrieHep MOXHa BUKOPWUCTOBYBATY L15:

3MilLyBaHHS PiAVH, HANPUKIAA, MOMIOYHNX MPOAYKTIB, COYCiB, (hPYKTOBMX
COKiB, CyniB, 3MiLLaHVX HanoiB Ta KOKTENiB;

3MiLLYBaHHS M'SIKMX NPOAYKTIB, HANPWUKNAL, PiAKOro TicTa Ans MANHLUIB abo
ManoHesy;

3MilllyBaHHS 3BapeHnX NPOayKTiB 4O OAHOPIAHOIO CTaHy, Hanpukiag ans
NPUrOTYBaHHSA AUTAYOMO XapyyBaHHS;

noApibHeHHs ropixis, GpPyKTiB Ta OBOUIB.

He 06pobnaiiTe Taki npoayKTH, AK KyOUKN NboAy, 3aMOpPOXKeHi NPOAYKTU
4 (ppyKTU 3 KiCTOYKaMMK.
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1 TpwukpiniTe Hacagky 6neHaepa oo 61oka ABuryHa oo dikcadii.

2 [loknagiTe NpOayKTW y YaLly.

3 BcTaBTe LWUTEKeP Y PO3eTKY.

= 4 3aHypTe MaHXeTy 3 fle3aMu MNOBHICTIO B MPOAyKTH, o6 3anobirTtn
PO30pPU3KYBaHHIO.

5 YBIMKHITb MPUCTPIN, HATUCHYBLUM Ha CNYCKOBUI nepemMmkay. MoxHa
30iNbWNTK LBUAKICTb, CUNbHILLE HATUCHYBLUM Ha NepemMmnkay. SKLLo
HaTWUCHYTU Ha Nepemukay o MakcumyMmy, bneHgep npauoBaTume 3
TypOOLWBMAKICTIO.
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6 [1nd 3milyBaHHSA NPOAYKTIB BEAiTb NPUCTPOEM MOBISIbHO AOrOPU, LOHWU3Y i MO
Kony.

7 Micnga 3milyBaHHS BiANYCTiTh CNYCKOBUIA NepeMumKay, LWod BUMKHYTU
nNPUCTPIN, i BiA'eQHaNTe NOro Bif, eNleKTpoMepexi.

8 3HimiTb Hacafky 6neHaepa, HaTUCHYBLUW Ha KHOMKY PO3610KYBaHHSI.

JNe3a roctpi. Kopucryiteca HuUmMu obepexkHo. Cnepluy Bia'egHanTe
NPUCTPiN. Y )xogHOMY pasi He TopKarTecs Ne3 Nif Yac YULLeHHs abo
BUAANIEHHS NPOAYKTIB, AKi 3aCTPArAM MiXK HUMW.

9 [1nd Nerkoro YMLeHHa CNOMOCHITh HaCcaZKy rapsvyoto BOAOK ofpasy nicis
BMKOPWCTaHHS. He 3aHyplonTe HacaaKy MOBHICTIO y BOAY.

10 MokNnaaiTe HacagKy BePTUKAbHO MaHXeToo A 1e3 Joropu i JanTe in
BVCOXHYTW LLIOHaMeHLwe npoTarom 10 XBUAWH nepef TUM, K Bigknacti gns
36epiraHHs.
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BukopuctaHHs BiHunka (HR2682/HR2683/HR2684/HR2645)
BiHUMK BUKOPUCTOBYETLCS ANs 30MBaHHSA BEPLLKIB, 301MBaHHA S€Lb, AecepTiB
ToLo.

ligkaskun

- Y pa3i 06pobku HeBeNMKOI KilbkoCTi NPOAyKTiB, AN WBWALLIOT 06pobKM
TPOXWN HaXUMiTb YalLlly.

- 30uBatoum fevHi 6inkM, 4Na Kpawmx pesynbTaTiB BUKOPUCTOBYITE BEINKY
Yauly. [1na oTpUMaHHA XOPOLUMX Pe3ybTaTiB Yalla Ta IHCTPYMEHT MatoTb
Byt 6e3 X1py, a A€YHUI BINOK HE MOBMHEH MICTUTK 3a/IULLKIB XXOBTKA.

- [nsa3anobiraHHsa po3bpur3kyBaHHIO NoYMHanTe 06pobnaT NpoayKTY 3a
HM3bKOI LUBUAKOCTI, @ NPpMOIN3HO Yepes 1 XBUMHY NPOLOBXYATE Ha BUCOKIN.

- [nsa3anobiraHHsa po3bpr3skyBaHHIO Mif 4Yac 301MBaHHSA BepLUKIB
BMKOPUCTOBYMTE YalLlly.

He B1KopMCTOBYITE BIHUYMK 415 MPUIOTyBaHHA TicTa abo cymillen ans TopTis.

1 BCTaHOBITb BIHYMK Ha B/10K 34eNeHHS BiHYMKA [0 KNaLaHHS.



YKpaiHcbKa

2 3adikcynTe 610K 34enneHHs BiHYMKa Ha 6oL ABUIYHA A0 KNaUaHHS.

3 [oknagiTe NpOayKTM y YaLly.

4 BcTaBTe LUTEKEP Y PO3ETKY.

5 3aHypTe BiHYMUK Y NPOJYKTH.

6 HaTuCHITb Ha CNyCKOBUI NepemMuKay.

751



752 YKpaiHCcbKa

7 TloBiNbHO BefiTb MPUCTPOEM MO KOJ1y.

8 [icna 36mBaHHs/3MilllyBaHHS BigNyCTiTh CMYCKOBWI NepemMumKay, Wob
BVMMKHYTV NPUCTPIN, i BiA'€QHaNTe NOro Bif, eNleKTpoMepexi.

9 HaTuCHITb KHOMKY PO360KYBaHHS, W06 3HATK 610K ABUIYHa i3 6510Ka
34enseHHs.

10 LLLo6 3HATW BiHYMK i3 610K 34enIeHHs, NOTATHITh NOro BHU3.

Mopagu Wwopo NpuUroTyBaHHS OBOYIB
- LWo6 oTpmMaTu rapHi v foBri cnipafibky, NOPiXTe 0BOYI Ha NPSaMi LnniHAPK
nNprbAM3HO Takoi XX BUCOTH, LLLO 1 OTBIp A7 nodadi.
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- BigpixTe KoxeH KiHeub (Hanpvkiag, oripka/KapTonai) Aas HanexHoro
KOHTaKTy 3 Bey4nM AMNCKOM i HaCaaKoto A5t Hapi3aHHS.

- Jlvwe npamMum UMNiHAP 3aNUWNTLCA NOCePeaMHI Bif, NoYaTKy A0 KiHUA
0bpobku.

- PO3MIcCTiTb NiAroToBNEHM OBOY NOCEPEAMHI N HATUCHITb HAM Ha Masly
MeTaneBy TPyOKy NocepeaViHi Hacagky Ans Hapi3aHHS.
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- Y XXOAHOMYy pas3i He cTaBTe Ha Hacafku Ans Hapi3aHHs binblle ogHOro
LUMaTka OBOYY OHOYaCHO.

BukopucTaHHs HapisyBaya cnipannio (HR2684)

Hapi3yBau cnipannito npusHa4yeHo 4na NnpuroTyBaHHA CNipanewn i3 pi3HuX OBOMIB,
Hanpuvknaz KapTonsi, MOPKBMK, Oripka, LykiHi, 6inoi peabkn, Bypsika, pinuv ToLwo.
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3 Hacagku:

HapisyBau cnipansio mae Tpu pi3Hi Hacagky 415 NpUroTyBaHHA cripasien pisHoT
WnprHW, Hacagka ons cnareTi Ta Hacazka ansa NiHryiHe MatoTb ABa Pi3Hi HOXI:
3BMYANHNI HiXX pidke Ha cnipasibHi CTPIYKK, @ APYTrIA HiX i3 ManMu 3yburkamm
po3ainse ix Ha ApibHi (cnareTi) un rpyOwi (niHryiHe) cmy>xkn. Hacagka ans
LLMPOKKMX CTPIYOK MA€ NINLLE OAMH 3BUYAVHUI HIX.

ByabTe ay>ke o6epeXxHi Nif Yac KOPUCTYBAHHSA HacagKamu, agke ix nesa
Ay>ke rocTpi. 3aBXAN TPUMaNTe HacagKu 3a 30BHiLLHIA 06iA0K. Y )XogHOMY
pasi He TopkaiTecs nesa. byabTe 0c061MBO 06epeXHi, KON BCTaBnsIETE
abo BMMAMAaETe HacafKw i3 yawi nogpibHioBaya. bepiTb Hacapku aBoMa
nanbUsMU 32 OTBOPM B HUX. ByabTe 0co61MBo 06epeXkHi nip Yac BUpaneHHs
i, ika 3acTparna midxk HoXkamw, i nif Yac YMLLeHHS.

1 3HiMiTb Ne30 gns noApibHeHHS 3 Yalli BENMKOro nofpibHioBaYa i BCTaBTe

OfHY 3 HaCaJoK Yy MPO30puiA OTBIP A1 MoJayi Yalli Benvkoro nofpibHoBava.

2 T[ig'egHanTe Bepyunit Anck Ao 6a0Ka 34eneHHs HapisyBada cnipanito.

3 Mig’egHarnTe 610K ABUryHa A0 On0Ka 34erieHHs.

4 TligroTynTte 0BOYI, AIK Lie OMNMCaHOo B MOPaAax LWOoOO NPUroTyBaHHS.
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5 Po3MmicTiTb 0BOY NocepefuHi i HATUCHITb HUM Ha Mafly MeTaneBy TpyoKy
Hacagku.

6 BcTaBTe WTEKep y po3eTKy.

7 HaTWcHITL 6NoKOM ABWUryHa i3 Nif'eAHaHUM O/I0KOM 34eneHHs | Befy4nm
[MCKOM Ha OBOM.

8 OpHieto pykoto 3adhikcynTe Yally noapibHoBaYa Ta oTBip 4N nodadi, a
cepefHiM NasbLeM iHLWOT PyKM HAaTUCHITb Ha CMYCKOBUI MNepemuKay.
OfOHOYaCHO HaTUCHITb Ha OBOY.

9 Cnipanbku hOpMyBaTUMYTbCS Y Yallly.
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10 Micns 06pobku BiANYCTITb CNYCKOBUIA NepeMumnKay, LWod BUMKHYTU NPUCTPIN, i
Bil'€QHaNTe 1010 BifL eNeKkTpoMepeXi.

11 3HiMiTb 610K 34ENNEHHS, HATUCHYBLUW KHOMKY PO3610KYBaHHS.

12 3HimiTb Beyumnin Anck i3 6110kKa 34enneHHs. NoTiM 3HiIMITb OTBIp A48 noaaYi 1
HacafKy, Nic/1s HOro CNOPOXKHITb Yallly.

- Wo6 npuroTyBaTu iHLWY NOPLiO, BUAASITb OBOY, LLIO 3a/IMLLMBCS, i3 BEAy4Oro
Oucka abo Hacaaku.

- Y pa3i npuroTyBaHHs BiNbLLIOI KiNlbKOCTi CMOPOXHSANTE Yally Ao ii
HaMOBHEHHS.

NoppibHioBay

MoapibHIOBaY BUKOPUCTOBYETLCA AN1A NOAPIOHEHHS TaKMX MPOLYKTIB, K ropixu,
crpe M'sico, umbyns, TBepauii cup, BapeHi LS, YacHUK, TpaBu, CyLUeHNn xnio
TOLLO.

Cniepluy Bif'egHanTe Nnpuctpin. Byabte ay>)ke o6epexkHi niag vyac
KOPUCTYBaHHS PiXKyunm 6/10KOM noppiGHoBaya, agke Noro nesa ayxe
rocTpi. 3aBXAu TpUManTe 610K 3a N1IaCTMACcOBUN CTEPIKEHb NocepeauHi. Y
YKOAHOMY pa3i He TopKaunTecs ne3a. byabTe 0co6anBO 06epeXHi, Konu
BCTaB/ISIETE YA BUMMAETE PiXKyumi 610K i3 YaLli noppibHoBaya,
CMOPOXKHIOETE Yally noapiGHI0OBava, BUMULLAETE NPOAYKTM MiXK Ie3amu i
nifg Yyac YMLLEHHS.

He 06pobnsanTte Taki NpoayKTH, Ik Kyouku 1boay, 3aMOpPOXKeHi NpoayKT1
4Ymn hPYKTU 3 KicTOUKaMU.

BukopucTaHHg Benimkoro nogpioHoBava (HR2684)
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1 BcTaBTe pixyumin 610K y Yally noapibHioBaya.

2 [loknafiTe NpodyKTu B Yally nofdpibHoBava.

3 TocTaBTe 610K 34eneHHs Ans noapibHioBaYa Ha Yally nogpibHioBaya.

4 Tig'enHanTe 6N0K ABUryHa fo 610Ka 34enneHHs 4na nogpibHioBaya o
ikcauii.

5 BcraBTe WwTekep y po3eTky.
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6 HaTuCHITL Ha CNyCcKOBUIM NepemuKayY i ante MoMy nonpauosaTty, NoKu BiH
He HapiXe NPoJyKTw.

7 Micna nogpibHeHHs BiANYCTiTh CMYCKOBUIA NMepemmnkay, wob BUMKHYTH
nNPUCTPIN, i BiA'eQHaNTe NOro Bif, eNleKTpoMepexi.

8 HaTucHITb KHOMKY Po3610KyBaHHS, WO 3HATK 610K ABMUryHa i3 61oKa
34erneHHs.

9 AKypaTHO 3HiMiTb 610K 34enneHHs i pixxy4unit 6aok.

10 Bunuinte nogpibHeHi npoayKTu.

BrKopucTaHHA KOMMNaKTHOro nogpioHoeaya (HR2683/HR2685)
1 BcrasTe pixkyunit 610k y vally nogpibHiosBava.

2 [loknafiTb NpoAyKTu B Yally nofdpibHoBava.



3 [locTaBTe 610K 34enneHHs Ans noApibHoBaYa Ha Yally noapibHoBava.

4 Tig'epHanTe 60K ABUryHa fo 6510Ka 34enneHHs ona nogpidHiosava o
ikcauii.

5 BcraBTe WTekep y po3eTky.

6 HaTWCHITL Ha CNyCcKOBUIM NepemuKaY i ante MoMy nonpauosaTty, NoKu BiH
He HapiXe NPoJyKTu.

7 Micna nogpibHeHHs BiANYCTiTh CMYCKOBUIA NMepemmnkay, wob BUMKHYTH
NPUCTPIN, i BiA'eQHaNTe NOro Bif, eNleKTpoMepexi.

8 HaTucHITb KHOMKY Po3610KyBaHHS, WO 3HATK 610K ABMUryHa i3 61oKa
34erneHHs.

9 AKypaTHO 3HiMiTb 610K 34enneHHs i pixxy4unit 6aok.

10 Bunuinte noapibHeHi npoayKTu.
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BMKOpPUCTaHHS piXkydoro 6J10ka KyXOHHOro komMbanHa (nuwe
HR2685)

KyxOHHWMIN KOMBalH NpU3HaYeHnin ANa NoapiOHeHHSs, Hapi3aHHs, KPULLEHHS
HaTVPaHHA NPOAYKTIB.

1

Pixxyui 610KM NpusHaveHi ans noapibHeHHs Takux NPoayKTiB, K Lmbyns,
cnpe M'Aco, TpaBK, ropixm TOLLO.

CTopoHa aunckis onsa gpibHoro Ta rpyboro HapizaHHSA NpU3HaYeHHs ans
Hapi3aHHS Taknx NPOAYKTiB, AK MOPKBA, OripoK TOLLO.

CTopoHa amckiB onsa apibHoro Ta rpyboro HaTupaHHSA NpusHayeHa ons
HaTWpPaHHSA Takux MPOAYKTIB, Sk MOPKBa, TBEPAMUI CUP TOLLO.

[Onck ona noapibHeHHs NpusHaveHn Ans NogpibHeHHs TakMx NPOAyKTIB, K
Cnp, KapTOMIs TOLLO.

Mig'enHanTe pixkyynin 610K O AHa YaLli.

BynbTe 06epeXxHi, KoM TPMMAETE PidKy4ui 610K, afdKe Jie30 AyXe rocTpe.

2 T[loknafiTe NpoAyKTK B YaLly.

MopiXTe NPOAYKTU Ha MEHLLI LLIMaTKK, LLI0O BOHWU HAaNEXHUM YUHOM
MOMICTUANCS B Yalui.



3 BcTaHOBITb KPULLKY KYXOHHOIO KOMbalHa Ha Yally 1 NOBepHiTh il npoTu
rOOMHHWUKOBOI CTPIinKK, LWob 3adikcyBaTn.

4 Tig'enHanTe 6N10K ABUTYHA [0 KPULLKW KYXOHHOIO KOMOanHa, BUPIBHSABLUM i
Ta HadinHo 3adikcyBaBLUW.

5 T[ig'egHanTe npucTpint 4o Mepexi.

6 HaTuCHITb Ta yTpUMyITe CNyCcKOBUIA NepemMumnkay, Lob yBIMKHYTU NPUCTPIl Ha
MaKCManbHIlM LWBUAKOCTI.

MiLHO TpUMaliTe OLHIEI PYKOIO Yallly, a iHLIOW — 6/10K ABUTYHA.

7 HaTUCHITb KHOMKY BUIMAaHHS, LWOO 3HATM 610K ABUTYHA 3 KPULLKK Micns
3aBepLUeHHS.
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8 3HIiMITb KPULLKY KpUMLLIKa KyXOHHOro koMbaiHa, noBepTatoun ii 3a
FOAVHHWKOBOIO CTPINKOIO 1O PO3610KYBaHHS.

BukopucTaHHs piXkyyoro 6510ka KyXoHHOro kombariHa (nuwe
HR2685)

1 BcTaHOBITb NPMBIAHWI Ban Ha AHO Yallli.

2 Tllig'egHanTe AMCKM 0O NPUBIGHOMO Basa.

ByabTe 06epeXkHi, KOJIM MPALIOETE 3 AUCKaMU, afdKe J1e3a Ay>Ke rocTpi.




3 BCTaHOBITb KPMLLKY KyXOHHOIO KOMbalHa Ha Yally 1 MOBepHiTh i mpoTn
rOAVHHWKOBOI CTPINKM, LLO6 3adiikcyBaTy.

4 Tip'enHanTe 610K ABUIYHA A0 KPULIKM KYXOHHOTrO KOMBaHa, BUPIBHABLUM il
Ta HagiHo 3adikcyBaBLwW. [oTiM Nig'egHaNTe NPUCTPIA 4O MepeXxi.

5 [loknadiTe NPOAYKTM B YalLly Yepes OTBIP Y KPULLILL.
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6 HaTucHiTb Ta yTpUMyInTe CNyckoBUii nepemmnkad, LWob yBIMKHYTV NPUCTPIN Ha
HaMMeHLWUin WBWUAKOCTI.

MNepepobneHi npoaykTy 36epyThcs B YaLli.




766 YKpaiHCbKa

KinbKicTb NpogyKTiB | TPUBaNicTb Nnepepoodku
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YuiwieHHa Ta gornapg,

He 3aHyplonTe 6510k ABUryHa, 6710K 34UenieHHs BeIMKOro noapioHioBayva,
6GNOK 34ensieHHs BiHYMKa Ta G/IOK 34ensieHHs1 Mikcepa y BoAly UM Oyab-saKy
iHWY piAnHY i He MuITe iX NiA KPaHOM. NS YMLLEHHS LIUX YacTUH
BUKOPUCTOBYMTE BOJIOTY raHuipKky. Jleso Hacaaku 6neHaepa Ta MaHXeTy
MO)XHa NOJMIOCKATH NiA KPaHOM. YCi iHLWi akcecyapu MOXKHa MUTU B
NoCyAOMUMHIN MaLUMHI.

Y >xogHOMY pa3i He BUKOPUCTOBYMTE ANl YULLEHHS NMPUCTPOIO XXOPCTKUX
ry6ok, abpasvBHMX 3acO6iB AN YMLLEHHS YM arpecUBHUX PIAUH, TaKUX K
CcnUpT, 6EH3UH YM ALIETOH.

1
2

Big'enHanTe npucTpin Big Mepexi.

HaTucHiTE KHoMKy po36a0KyBaHHS Ha 6oL ABUIYHa, WO 3HATK akcecyap,
KU BUKOPMCTOBYBABCS.

3HiMITb akcecyap.

MopanbLui BKa3iBkW AMB. y Tabnnui «YnieHHs».

=
é X X v
T v x| v
wihsy | X X v
HR268§R2683 V V V
HR2684 x x V
v v v
HR2683 HR2684 x x V
® v v v
v |iv v
HR2685 x x V
kv v v

=

HR2685 V V V
Fa® Vv v v
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YCyHeHHs HecnpaBHOCTEN

Mpo6nema

Y LbOMYy PO3AiNi NofaHO OCHOBHI NPOBNeMM, SKi MOXYTb BUHNKHYTY Mif Yac

BMKOPWCTaHHS MPUCTPOI0. SKLLO BM He B 3MO3i BUPILWLNTM Npobnemy 3a

gornomoroto iHthopmallii, nogaHoi HuxYe, BiaBiganTe sebcanT

www.philips.com/support gns nepernsgy cnncky NoWmnpeHmx 3anutaHb abo

3BepHITbCs A0 LleHTpy 0bcnyroByBaHHS KNIEHTIB Y CBOIN KpaiHi.
BupiweHHs

MpucTpint WyMnTb, BUOINAE
HeNpPUEMHIMI 3anax,
rapstynm Ha JOTUK, i3 HBOTO
noe oM. Lo pobutin?

HenpuremHnin 3anax abo HeBenmka KinbKicTb UMY MOXYTb 3'ABASTACA Nics
TPMBAIOro BUKOPUCTaHHA MPUCTPOIO. Y TaKOMy pasi BUMKHITb MPUCTPIN i
OanTe NOMY OXOIOHYTU NPOTArOM 60 XBUNH.

Y11 MOXJIMBO MOLLKOANTM
npucTpin, obpobnsoyn
Oy>e TBepai npoayKTn?

Tak, 06pobka ayxe TBepAuXx NPOAYKTiB (Hanpuknag, KicTok i ppyKTiB i3
KicToukamMu abo 3aMOPOXKEHNX NPOAYKTIB) MOXKe MOLWKOAUTM MPUCTPIN.

YoMy npucTpi pantom
nepecras npauosatn?

Hesiki TBEpAi NpoayKTV MOXyTb B610KyBaTW pixkyymin 60okK. BignycTite
CMyCcKOBUI Nepemumnkay i Bif'egHanTe npuctpin Big mepexi. MoTim
Bif'eqHanTe 610K ABUIyHa Ta BUAANITb MPOAYKTK, siKi BNIOKYIOTb PiXky4nin
6n0K.

EnektpomarHiTHi nons (EMIM)

MNepepobka

Llei npuctpin Philips Bignosigae ctangapTam, siki CTOCYOTbCS eNeKTPOMArHiTHMUX
nonis (EMM).

Lle cumBon 03Hayae, Wo el BMPib He nignarae yTunisadii 3i 3su4anHumm
nobyToBmmu Bigxogamu (2012/19/EU).

[oTpumynTech Npasma po3aineHoro 360py enNekTpUYHMX Ta eNeKTPOHHMX
NPUCTPOIB Y BaLUi kpaiHi. HanexHa yTunisadis fonoMoxe 3anobirtu
HeraTMBHOMY BMIMBY Ha HaBKOJIMLLHE CepeoBMLLLE Ta 300POB'A Ntoden.

SAKLO He BKa3aHOo iHLLe, BeCb NaKyBaslbHU MaTepian y KopoOLi BUroToBeHO 3
nepepobneHoro nanepy; AMB. MapkyBaHHa PAP Ha kopobu.

FapaHTia Ta nigTpumMmKa

Versuni NponoHye Ba poku rapaHTii Ha Lewn BMpib nicna aaty npugdaxHs. La
rapaHTis BTpayaE YMHHICTb, SKLLIO HECMPaBHICTb BUHMKIa BHACNIAOK
HenpaBWbHOro BUKOPUCTaHHS abo 06CyroByBaHHS NPUCTPOIO. Hallia rapaHTis
He BMNMBAE Ha Balli 3aKOHHI NpaBa sik cnoxuBaya. LLlob oTprmaTti fonaTkoy
iHhopMauito abo ckopucTaTUCs rapaHTi€eto, BiaBiganTe Halw BebcanT
www.philips.com/support.
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Kipicne
Ocbl 3aTTbl CaTbIN anyblHbI30eH KyTTbIKTalMbI3 aHe Philips koMmnaHusicbiHa KoL
Kenninis!

Philips ycbiHaTbIH KONAayabl TONbIK NafanaHy ywid eHiMaj
www.philips.com/welcome Beb-canTbiHAA TiPKEH;3.

JXannbl cunatramachbl

HR2685

HR2683
HR2685

Compact

HR2684

- Kon 6bneHpepi
1 LWypinneni KOckblLw
2 Motop 6eniwmi
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Lewy tynmeci

MblWwakTapbl 6ap Ko GneHaepi

Bynraybiw (Tek HR2682/HR2683/HR2684/HR2645 ynriciHae)
BynfaybILWTbIH TiCTi MEXaHU3MI

Bynraybiww

CrakaH

Tafam enperiw (Texk HR2685 ynriciHoe)

Melwakrap

XKetek 6iniri

10 Ac yi1 KOMBalHbI bIABICHI

11 TolfblHOAFbILL

12 Ac y1 KOMBalHbI biObICbIHbIH KaKMafbl

13 Kecyre / ycakrayFa (KanblH) apHanfaH amcki
14 Kecyre / ycakTtayFfa (>kyka) apHanfaH LNCKi
15 TymipLikTenTiH gnucK

LWaFbiH Typafbiw (Tek HR2683/HR2685 ynriciHae)

16 LLaFblH TypafbllLKa apHafaH TiCTi MexaHu3m
17 LLaFblH TypaFbILUTbIH XY3i
18 LLlaFbIH TypaFbILL blAbIChI

Ipi TypaFbiw (Tek HR26834 ynriciHae)

19 XL Typafbllika apHanfaH 6epinic kopabsl
20 Ipi TypabILL Xy3i
21 Ipi TypaFbILWTbIH blAbICHI

YkKiw (texk HR2684 ynriciHze)

22 A3bIK canaTblH TYTiK

23 Ykkiw 6epinic kopabbl

24 YKKil XeTekLwi anck

25 Ykkiw cantamanapsl (cnaretTm)
26 Ykkiw cantamanapsl (MMHrymnHe)
27 Ykkiw cantamanapsl (tTacna)

MaHbi3abl aknapaTt

KayinTi >xargannap

AbGannaHpbi3

MoTop 6eniriH, yIKeH TypaFbil 6eniriH, OynFasbil O6iriH, WaFblH TypaFbiLL
HeniriH, ykkiw 6eniriH XaHe ac yin KoMbalHbl 6eniriH cyFa Hemece backa fia
CYMbIKTbIKTapFa 6aTbipMaHnbli3 He 6osIMaca KpaHHbIH acTbiHAA LaliMaHbI3.
BernwekTepiH Tazanay yLWiH Tek biIFangpbl WybepekTi nanganaHbiHpI3.
BreHaep bIAbICbIHbIH XY3i MEH KOPFaHbILLbIH KpaH acTbIHAAFbI CyFa LanbIn
anyfa 6onanbl. bapnbik 6acka Kocankpl xabaplkTapbiH blAbIC XYFbILL
MallMHaaa Xxyyfa bonaabl.

Kypanabl kocnac OypblH, OHAA KepceTinreH KepHeyiH XeprinikTi xeni
KepHeyiHe carKec KeNeTiHiH Tekcepin ablHbi3.

Erep wrencenbaik yLibl, KyaT CbIMbl HemMece e3re GesLleKTepi 3aKbIMAaHFaH
bosnca, Kypanabl nanpganaHoaHbi3.

KyaT cbiMbl 3aKkbiMaaHFaH 6osca, KayinTi )XaFAa opblH anMaybl YLLiH, OHbl Tek
Philips komnaHusacbiHaa, Philips MakynoaraH Kbi3MeT opTasbiFbiHAA HEMeCe
BiNikTi MamaHAap aybICTbIpybl Kepek.
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EckepTy

Kypangpl nanpanaHy, KoHTenHepAi 6ocaTty XaHe Ta3apTy Ke3iHae Keckill
KNEKTepiH ycTamaHrbi3. Onap eTe eTKip, COHAbIKTAaH CaycaKTapblHbI3Abl OHa
KeCin anyblHbI3 MyMKIiH.

ElikaluaH nbiwak 610rblH TypaFbiLLIChi3 HeMece ac Y1 KOMBalHbl biAbICbIHCHI3
nanganaHbaxbi3.

LLlawbipamay yLiH, acipece bICTblK MHIpeaneHTTePAl oHOereHe, icke Kocnac
6ypbliH OneHaepdi, bynfaybiWTel apaansim (Genrini 6ip Typnepi ywiH faHa)
NHrpeaneHTTepre 6aTbipbiHbI3.

Erep nbllwak TypbIn Kanca, nbilwak 6eniriH 6iten kanfaH asblK-TyNiKTepai any
VLWIiH angbiMeH KypblFblHbI TOK KO3iHEH CyblPbIHbI3.

Ac y1 KoMbalHbIHa Hemece beHaepre biCTbIK CyMbIKTbIK Kyhblica, aban
BonblIHpI3, cebebi by KypbINFblAaH CbPTKA LUbIFYbl MYMKIH.

Byn Kypan Tek yiae apetTerigen kongaHyra apHanfaH. On, 6acka xafhanaa,
COHbIH iWiHAEe: AyKeHAepaeri KbI3MeTkepiepre apHafaH ac ynnepae,
KeHcenepe, hepmeprik LWapyallbiibikTapaa kaHe coHpan backa fa
Xepnepae kongaHbinyfa apHaamaraH. On meiMaHxaHanapabiH,
MoTenbaepaiH, KoHaKynnepain XaHe coHaan backa fia Mekemenepmiy
TypFblHAAPbI TapanbiHaH KONAaHbIyFa apHaIMaraH.

CyMbIKTbIK KyMMam My3 KecekTepi, KaTblpblIFaH MHIPeANEeHTTep Hemece
TacTapbl bap XeMmictep CUAKTbI MHIPeaVEHTTePAi OHAEMEH,3.

Byn kypangbl 6ananapra nanganaryra 6onmangsl. Kypanobl XKoHe OHbIH,
CbIMbIH ©ananapapli, KOAAapbl XXKETNenTiH Xepae cakTaHbI3.

Kypanpapael kayincis nanganaHy xeHingeri Hyckaynap 6epinin, 6acka 6ipey
KafafanaraH XaHe Kypanabl navfanaHyfa KatbiCTbl Kayin-katepnep
TycCiHAipinreH xaraanaa, ocel Kypanabl hmsnkanbiK, cesy Hemece onnay
kabineTi WekTeyni, 6inimi MeH Taxipnbeci a3 agamaap nanganarHa anagsl.
bananap KypanmeH orHamaybl Kepek.

Kypan aypbicTan TazapTbliFaHbliHa KO3 XEeTKI3iHi3. ocipece TamakneH
BarnaHbicka TyceTiH 6eTTepai MyKUsT TazapTbiHpbi3. TazapTy Typasbl
aknapatTbl 10-cypeTTeH Taba anachi3.

Kapaycbi3 KanablpcaHbl3 HeMece X1Hay,

DenwiekTey, cakTay HemMece Taszanay affblHAa apkallaH Kypanabl xenigeH
AXbIPaTbIHbI3.

KonpaHy KesiHae Ko3fanaTtblH KOCaslKbl KypasidapblH Hemece XakblH
BenweKkTepiH aybICTbipap anfblHAA KYpPbIIFbIHbI 6LIpin, KyaT ke3iHeH
AXbIPaTbIHbI3.

KypbinfbiHbl Ke3 KefireH kepek-xapakTtapMeH Oipre 3 MUHYTTaH apTblk, yakplT
Honbl y34iKCi3 kKongaHbaHbI3. OHAeYAi XanFacTbipMac bypbiH, Kypanabl 15
MUWHYT CybITbIM anblHpI3.

Kocankp! kypangapablH eLwKancolicbl MUKPOTONKbIHAE! MeLTe nanganaHyfa
>Kapamabl emec.

Backa eHaipylwinep weifapraH Hemece Philips kKomnaHWaChl HaKTbl
yCbiHbafaH Kocaskbl Kypangap MeH benwekrepdi nanganaHbaHeis. OHpan
KOCankbl Kypanmap MeH 6enwekTepai nanganaHcaHbi3, Keniiaik e3 KywiH
KOSAbI.

MoTopab! bICTbIK KO3iHEH, OTTaH, blIFaN4aH XaHe LWaHHaH aynak yCTaHbI3.
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Byn KypbInFbiHbI TEK NanganaHyLubl HyCKaybliFbliHAa KepCeTiireH apHanbl
MaKkcaTTa KoNAaHbIHbI3.

CTaKaHfa, WaFblH TypafblLlW biAbICbIHA, iPi TYPaFbILL biAbICbIHA XAHE ac Y1
KombanHbiHa (Tek 6enrini 6ip Typnepi) Temnepatypacsl 60°C-TaH bICTbIK,
3aTTapAbl KyMMaHbI3.

KecTene kepceTinreH meniep MeH AanbiHAAY yaKbITbiHaH acbipMaHbI3.
bneHaep costybllbIHbIH NbILLaK 610rbIH aFbIHObI CyMeH XybIHbI3. CyFa
elKalwaH baTbipMaHbI3.

TazapTkaH coH, benfep cosybillbIH KenTipiHi3. KenpeHeH kynae Hemece
NblLaKTapblH XXOFapbl KapaTbin cakTaHbl3. beHaep cosybIlbIH CakTayFa
XWHap anablHAa, Nbilak, 610rbiHbIH TONbIFbIMEH Kypfak OoFaHbIHa Ke3
KETKI3IHI3.

Ly perreni: Lc =85 ob (A)

Anfalwikpbl PeT KongaHap angbliHAa

KypbInfbiHbl anfallksl peT KoAAaHap anapiHaa, TaMmakka TmeTiH 6apsbik,
GenleKTepiH XaKcblnan TazanaHpl3 («Tasanay» TapayblH KapaHbi3).

KypbInfbiHbl NanaanaHyasl 6actamacrtaH OypbiH 6apiblk 6enwekTepaiH
TOJIbIFbIMEH KeMNKeHiH TeKCePiH;3.

NanpanaHyfa gambiHaay

1
2

blcTbIK MHrpeaneHTTepai Typap HemMece Wankap aaabliHAa CybIThbIM anbliHbI3.
YNKeH nHrpeaneHTTepai Typap Hemece wankap andbiHga 2 X 2 X 2 cm
KecekTepre KeciHi3.

Kabblpfa po3eTkacbiHa anFamac OypbiH, KYpbIIFbIHbIH AYPbIC XXUHaIFaHbIH
TeKcepiHi3.

KypblifFbiHBI KOCMam TypbIn SpKaLlaH KyaT CbIMbIH TOMbIFbIMEH TapKaTbIHbI3.

ManganaHbac bypbiH GapblK ThiFbi3hayblll Hemece TaHbanaynapmbl XKOMbIHbI3.

Kypangbl kongaHy

Kon 6nenpepiH nanganaHy
Kon 6neHpepiHiH yHKUMsANapbl:

CYT ©HiIMAEPI, coycTap, XeMic-KMAEK LWbIPbIHAAPBI, KexXenep, cycbiHAap,
KOKTenNbAep CUSAKTbI CYMbIKTbIKTapab! LWanKay;

KyVMMaKKa apHanfaH CyMblK KaMblp HEMeCe MaioHe3 CUSKTbI XXyMcak,
asblKTapabl apanacrbipy;

Hananap Taramebl YLLUiH NicipinreH asbikTapaaH e36e ganbiHOay.
>KaHFaKTapAbl, XeMictep MeH KeKeHicTepai kecy.

My3 kecekTepi, My3 UHTPeAMEeHTTEP HeMece TacTapbl 6ap KemicTep CUMAKTbI
MHIpeaueHTTepPAi OHAEMEHi3.
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1 Kon 6neHaepiH MoTop 6eniriHe TaFbiHbI3 («CblpT» eTe Tycemi).

2 A3bIKTapAbl CTakaHFa CanblHbI3.

3 TbifblHAbBI KaOblpFa po3eTkacbiHa KOCbIHbI3.

= 4 Llawblpan KeTnec yLWiH, Nblllak, KOpFaHbILLUbIH TONbIFbIMEH HTPEeANeHTTepre
BaTbIpbIHbI3.

5 KypbliFblHbI TPUITEP KOCKbILbBIH ChIFY apKblibl KOCbIHbI3. XKblngamablfbiH
KOCKbILLITbI KaTTblpak, 6acy apKplibl apTThipyFa 6onafbl. KOCKbILWTl eH
KOfapbl MaHiHe BaccaHbI3, 6neHgep Turbo XblngamablKneH XXymblc icTenpi.
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6 A3bIKTapAbl apanactbipy YLUiH, Kypanabl Kofapbl, TOMEH XaHe alHanabipbin
Basy XypriziHis.

7 Apanactbipyfbl asikTaFaHHaH KeriH, KYPbIIFbIHbI OLUIPY YLUIH XX9HE OHbl
TOKTaH aXblpaTy YLWiH TPUrrep KOCKbILLbIH HOCaTbIHbI3.

8 bocaty TyrmeciH 6acy apKblibl YCaKTaFbllW bIAbICTbI aflbiHbI3.

dKy3pepi eTkip. AGainan nanaanaHbiHbi3. AnAbIMeH dpKaluaH KYPbUIFbIHbI
aXblpaTbiHbI3. XXy3aepiHae Typbin KasifaH TaMaKTbl Ta3asay HEMece XOio
Ke3iHAe XY3iH eLlKallaH yCcTaMaHbI3.

9 OHau Tasanay yLWwiH, nanfanaHfaHHaH KeniH bIAbICTbl bICTbIK CYMeEH Te3 apaja
WwamblHbI3. XXonakTbl CyFa 6aTbipMaHbI3.

10 lMbIak KOPFaHbILLbIH XXOFapbl KapaTbIM, XOAaKTbl TiFiHEH OPHaNaCTbIPbIHbI3
9He OHbl cakTaMac bypbliH Kem gereHge 10 MUHYT 60Mbl KypFaTbin KOMbIHbI3.
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bynfaybiwTel nanganany (HR2682/HR2683/HR2684/HR2645)

BynFaybll Kinerenmi, XyMbIpTKaHbIH afblH, [ecepTTi XaHe T.6. apanactbipyra

apHanfaH.

KeHectep

- A3faHa MesLwepaeri 3aTTbl KenipTy kepek 6osca, NpouecTi Xblngamaarty
VLUiH bIObICTAH CaNT €HKENTIHI3.

- OKymbipTKa afblH OynFaFraHAa, XXakcbl HITVXKE any YLUiH YIKEeH blAbIC
nanpanaHbliHbi3. XXakcbl HITVXXere XeTy YLUiH, bIAbIC NeH Kypanaa MyJaem
Man 6oIMay KaxeT XaHe >XYMbIPTKAHbIH aFblHAA XXYMbIPTKAHbIH, CapbIChbl
Kasbln KeTneyi KaxerT.

- Lawblpamaybl yLWiH, TOMEH Xblngamasikner 6acrtan, WwamameH T MUHyTTaH
KeWiH XblAAaMAabIFbIH apTTbIPbIHbI3.

- Kineren kenipLitTkeH Ke3ge, Wallblpaydbl 60n4bIpMay YLIiH cCTakaHbl
nanpanaHbliHbi3.

Kamblp HeMece TOpT KoCMachlH AarblHAaY YLLiH OyafFaybIWThl NanaanaHbaHbi3.

1 bBynfaybIlTbIH TiCTi MexaHM3MiHe OynFaybILThl OeKiTiHi3 («CbIpT» eTKeH
ObIObIC WhIFaabl).



Ka3zakLa

2 bynfaybIWTbIH TiCTi MeXaHU3MiH MOTop GeniriHe TipKeHi3 («CblpT» eTKeH

ObIObIC LWbIFambl).

3 VHrpeaveHTTepai bigblCka CasbliHbI3.

4 TbifblHObI KAObIPFa PO3ETKACbIHA KOChIHbI3.

5 WHrpeaneHTTepre 6yfaybilLThl casbliHbI3.

6 Tpurrep KOCKbILbIH OaCbIHbI3.

777
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7 KypblnfFbiHbl WeHbepnepae 6asy XbUKbITbIHbI3.

8 bynrayabl/apanacrbipyabl asgkTaFraHHAH KeniH, KYPbIIFbIHbI OLUIPY YLUiH
TPUrrep KOCKbILWbIH 60CaTbIHbBI3 XaHe ThifbIHAbI KabblpFa po3eTKacbiHaH
anblHbI3.

9 TicTi MexaHWU3MHeH MoTop GeniriH any yLwiH, 6ocaTy TymMeciH 6acbiHbI3.

10 bynfaybIlTbl axblpaTy YLiH, BynFaybIWLTbl TICTi MeXaHM3MHEH Tikeneln TapTbin
anblHbI3.

KekeHicTi panblHpayFa apHanfaH KeHecTep
- OfeMi XaHe y3blH cnvpanmap any yLWiH, cany TyTirimeH bipaer buikTikTeri Tik
UMNVHAPSIepre KOKOHICTI caNblHbI3.
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JKeTekLwi AMcK neH KecKill canTaMaMeH XaKcbl XXaHacbin Typybl YLUiH,
KMSip/KapTonTbIH 9pOip LWeTiH Kecin TacTaHbl3.

[anblH KOKOHICTi Keckill canTaMaHblH OpTacbiHAaFbl LWaFbIH MeTa
TyTiKlee oHbl 6acy apkbisibl OpTafa afbliHbI3.
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- Keckiw cantamanapra bip 6enikTeH apTbik KOKOHIC casiMaHbI3.

YkkiwTi nanganaHy (HR2684)

YKKil kapTon, cabi3, KMap, LyK1HU, AaKOH, KpI3blWwa, WwankaH, T.6. cusakTsl
9PTYPAi KOKOHICTEH CNMpanjap xacayfa apHanfaH.
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3 cantama:

YKKILUTIH eHi 9pTypAli cnpangap WelFapaTbiH YL Typai canTamackl 6ap.
«CnareTTn» canTamachl MeH «JIMHIynMHe» canTamanapbiHia eki TypAi nbiwak 6ap,
>Ka3blIK, MbILLAK, CPan X0NaKTapblH Kecefi KaHe TicTepi KillKeHTam eKiHLWi
nblwak, 6eniri onapapl Xixiwke (CnareTTn) Hemece xyaHgay (JIMHrynHe) sxonak,
KblbIN Typanapbl. KeH Tacnanapfa apHanfaH cantamaga Tek 6ip xa3sblk, nbllak,
bap.

CanTtamanappbl ycTaraHpa abannaHbis, ce6e6i Xy3aep eTe eTKip.
CanTtamanapabl 9pKaluaH CbIPTKbl PaAnyCcbiMeH yCTaHbI3. XKy3iHeH
ellKallaH ycTamaHbi3. Typafbill bigbiCbiHA canTamManapabl cany Hemece
ofaH any KesiHae epekiue aban 60nbIHbI3. CanTaMapafbl caHbllaynapabl
narnpanaHbin canTaManapgbl eKi caycarbiHbi36eH ycTaHbI3. XKy3aepiHae
TYPbIN KasifaH TaMaKTbl ajly )XaHe Tasasnay Ke3iHge eTe abau 60/biHbI3.

1 Typafbill Xy3iH ipi TypafbILL biAbICbIHAH allblHbI3 XaHe canTamanapablH 6ipiH
MONAIp cany TyTiKWeCiMeH ipi TypaFbIlW bibICbIHA KOMbIHbI3.

2 XKeTeKLi ONCKiHI YKKILL TiCTi MeXaHn3Mre TipKeHis.

3 MoTop 6eniriH TicTi MexaHu3Mre TipKeH;3.

S J ]
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4 KekeHicTi farblHOAy Typasibl KeHecTepe cvnatTaafaHian ganbiHoaHb!3.

5 KekeHicTi opTafa opHanacTbIpbIn, OHbl CANTaMaHbIH, LWafblH MeTasa
TyTiKLIeciHe HacbiHbI3.

6 TbifbiHAbI KaOblpFa po3eTkacbiHa KOCbIHbI3.

7 TipkenreH TicTi MexaHU3Mi bap MoTop 6eniriH XaHe XeTeKLi ANCKiHi
KOKeHicKke DacbIHbI3.

8 TypafbllW biAbICbl MEH cany TYTiKLLECIH Bip KONbIHBI3OEH Ty3en, Tpurrep
KOCKbILLbIH €KiHLUI KOSbIHbI3AblH OPTaHFbl caycafbiMeH 6acbiHbi3. Con
yaKpITTa KOKeHICTiH YCTiHeH 6acbIHbI3.
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9 Cnupangap bliAbiCTa eHgenesi.

10 OHpeyni asgkTaFaHHaH KeNiH, KYPbIIFbIHbI OLLIPY XXaHE aXbIpaTy YLUiH,
TpUrrep KOCKbILWbIH 60CaTbIHbI3.

11 TicTi MmexaHm3mpai 6ocaTy TynmMeciH 6acy apKbiibl anbiHpI3.

12 XeTekLwi AUCKIHI TICTI MeXaHM3MHeH anbiHbi3. OfaH KeniH cany TyTiKLweci MeH
canTamaHbl ajibln TacTan, blgblCTbl 60CaTbIHbI3.

- Erep 6acka bip TonTamMaHbl acafblHbI3 Kefice, KaffaH KOKOHICTI xeTeKLwi
ONCKigeH Hemece canTamMadaH anbin TacTaHbI3.

- Erep ynkengey kenem xacafblHpl3 Kesce, o1 TosIMaw TypbIn biAbICTbI
0ocaTbIHbI3.

TypafbiL

TypafblILll XaHfFaK, WUKI €T, N1A3, KaTTbl ipIMLUIK, CyFa MiCipireH XyMblpTKa,
capbIMcak, LWen-wanaMaap, KenTipireH HaH, T.0. CMsiKTbl a3biKTapbl TypayFa
apHanfaH.

AnpbiMeH dpKallaH KYPbIIFbIHbI aXblpaTbiHbI3. TypaFbiLl XY3iHiH 6eniriH
nanpanaHfaHpa abannaHbi3, ce6e6i keceTiH Xy3aepi eTe oTKip.
KypbinFbiHbI 3pKallaH opTacbiHAAFbI N1ACTMAacca TEeTiriHEH YCTaHbI3.
JKy3siHeH ewkallaH ycTamaHbi3. Typafbill biAbICbIHA XY3iHiH 6eniriH
canfaHAa Hemece ofAaH asiFaHfa, Typarbill biAbiCbIH 60caTKaHAA XKdHe
XKY3AepiHAe TYPbIN KanfaH TaMakTbl any kesiHae, coHAan-ak, Tasanay
KesiHge eTe abau 60/bIHbI3.
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My3 KeceKkTepi, My3 UHFpeaMeHTTep Hemece TacTapbl 6ap XXemicTep CUSIKTbI
VMHIrpeaueHTTepAi ©HAEeMEH;3.

Ipi TypafbiwThl nanganany (HR2684)
1 Tbiwak 6eniriH TypaFbil blAbICbIHA CaslblHbI3

2 MHFpe,D,I/IeHTTepD,i Typafbll blAblCblHa CaliblHbI3.

3 TypafbllW blAbICbIHA TYPAFbILLTBIH, TICTi MEXaHU3MIH CasiblHbI3.

4 MoTop 6eniriH TypaFbIWTbIH TiCTi MEXaHN3MiHe TipKeHi3 («CbIpT» eTKeH
ObIObIC WhIFaabl).
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5 TbifblHObI KabblpFa Po3eTKacbiHa KOChIHbI3.

6 Tpurrep KOCKpILbIH 6acbiHbI3 fa, OapsiblK MHIPEAMEHTTEP KecinreHLue
SKYMbICbIH TOKTaTRaHbI3.

7 Typayhbl asgkTaFraHHaH KeniH, KYPbUTFbIHbI OLLIPY XaHe axblpaTy YLWiH Tpurrep
KOCKbILLbIH 60CaTbIHbI3.

8 TicTi MexaHU3MHeH MoTop GeniriH any yiiH, bocaTy TyMmeciH 6acbiHbI3.

9 TicTi MexaHM3M MeH nblllak 6eniriH abannan anbiHbI3.

10 TypanfaH MHrpeaeHTTepAi biAbiCka CablHpI3.

LafbiH TypafbiwThl NnanpganaHy (HR2683/HR2685)
1 Tbiwak 6eniriH TypaFbIL blAbICbIHA CaflblHbI3




2 WHrpeaveHTTepAl Typarbill biAbiCbiHA CaflbiHbI3.

3 TypafbllW blAbICbIHA TYPAFbILLTBIH, TiICTi MEXaHW3MIH CaslblHbI3.

4 MoTop 6eniriH TypafbIWThIH TICTi MexaHW3MiHe TipKeHi3 («CbIpT» eTKeH

[ObIBbIC LWbIFafb!).

5 TbifblHObI KabblpFa Po3eTKacbiHa KOChIHbI3.

6 Tpurrep KOCKpILWbIH 6acbiHbI3 fa, OapsiblK MHIPEAMEHTTEP KecinreHLue
SKYMbICbIH TOKTaTRaHbI3.
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7 Typaynbl asgKTaFaHHaH KeniH, KYPbUTFbIHbI OLLIPY XXaHE axblpaTy YLWiH Tpurrep
KOCKbILLbIH 60CaTbIHbI3.

8 TicTi MexaHu3MHeH MoTop GeniriH any ywiH, 6ocaTy TymMeciH 6acbiHbI3.

9 TicTi MexaHM3M MeH Nblllak, 6eniriH abannan anbiHbi3.

10 TypanfaH MHrpeaneHTTepAl biAbICKA CallblHbI3.

Ac y1 KOMGaMHbIHbIH MblWak, 6eniriH nanganaHy (tek HR2685

ynriciHge)

Ac Y11 KOMDalHbl MHrpeaneHTTepAl TypayFa, Tinimaeyre, ycakrayFa XaHe

TYMipLUiKTeyre apHanfaH.

- MblwakTap 6eniri Nuas, WIKi eT, Kek LWenTep, XaHfFakTap XaHe T.0.
VMHTpeoVeHTTepai TypayFa apHaFaH.

- Ipi Tinimaen Typay AUCKICIHIH Hemece ycak Tinimaen Typay AUCKICiHIH, Xy3i
€96i3, KMsIp XXaHe T.6. HrpedneHTTepai Tinimaeyre apHanfaH.

- Ipi yriTy AWCKICIHIH HeMece ycak, YriTy Typay AWCKICiHiH XYy3i cabi3, KaTTbl
ipiMLLIK XXaHe T.6. MHrpeAneHTTepai TiNiMAeyre apHasnfaH.

- TywnipwikTey auckici ipiMLik, KapTomn XaHe T.6. UHrpeaneHTTepAi
TyvipulikTeyre apHasfaH.

1 TbiwakTap 6eniriH biobICTbIH TYOiHe GekiTiHi3.

MblwakTap 6enirid yctaraHpa aban 60biHbI3, ce6e6i on eTe eTKip.




2 VHrpeaveHTTepi blblCKa CasblHbI3.

MNHrpeomeHTTepai biablicka AypbIC cay YLiH KillkeHe 6enikTepre KeciHi3.

3 Acyu KoMmbalHbl KaknafblH blAblcka 6eKiTin, OHbl OeKiTy yLWiH cafaT TiniHe
Kapcbl bypaHbi3.

4 Motop 6eniriH ac yin kombanHbl KaknafbiHa Typasan, OpHbiHa MblKTan
OeKiTiHi3.

5 Kypangsl KyaT Ke3iHe KOCbiHbI3.

6 Kypangbl eH XoFapFbl XblngamablkTa KOCy YLLUiH Lypinneni KockbIWTbl 6ackin
TYPbIHbI3.
blabicTbl 6ip KOMbIHBI3ZOEH, an MOTOpP 6eiriH ekiHLWi KOMbIHbI3OEH MbIKTan
YCTaHbI3.



Kasakwa 789

7 Kymbic asiKTanfaHHaH KelniH TicTi MexaHW3MHeH MOoTop 0eniriH any yLliH,
bocaTy TyMmeciH 6acbiHbI3.

8 Acyu kombanHbl KaknafblH bocaFaHLla cafaT TiniMeH bypan, anbiHbI3.

Ac y1 KOMOGaMHbIHBIH MblLWak AuckiciH nanganaHy (tek HR2685
ynriciHge)
1 KeTek BiniriH blAbICTbIH TYOiHe BeKiTiHI3.

2 Ketek GiniriHe GekiTinreH auckinep.

Avckineppai yctaraHga aban 60nbiHbI3, ce6e6i onap eTe eTKip.




3 Ac yi KoMbBalHbl KaknafblH biAblCKa OeKiTin, oHbl OeKiTy yLWiH caFaT TiniHe
Kapcbl BypaHbi3.

4 Motop beniriH ac yin kombarHbl KaknafblHa Typasnan, OpHbliHa MblkTan
6ekiTiHi3. OfgaH KeniH Kypangpl KyaT Ke3iHe KOCbIHbI3.

5 WHrpeoneHTTepai KaknakTafFbl TECIK apKblibl bIAbICKA CasbIHbI3.



Kasakwa 791

6 Kypangbl eH TeMeHri XblngamasikTa Kocy YLUiH LWypinneni KockbIWTbl 6ackin
TYPbIHbI3.

OHOENTeH MHIPeANEeHTTEP blAbICKA XMHaNaabl.







OHpey Kkenempaepi MeH eHaey yaKbIThbl

Ka3zakLwa 793

-

(MAX) (MAX)
2009 + @ 60 sec.
m @ @ 100 ml -afl
‘5”2 1509 + @ a5sec. | amil
100 ml
i .
100-500ml | 45sec. | omild
% éz 250 ml 180 sec. 4-
:R%ggi @Q 5 xS 180 sec. - -
HR2683
HR2645
@@ A= 2009 20sec. | aar](T)
) g
=] >
(€2 2009 20sec. | adll(T]
~
=%
| @
HR2684
Compact d@& @ 1009 5x 1 sec. ‘ﬂﬁ]
@ 1009 10 sec. - -
iﬂ? 209 5 sec. ‘-@
= 1009 15sec. | mtlid
HR2683
HR2685 G 1009 20sec. | miid




794 KasakLua

5
< D
(VAX) (M.AX) -
(@‘f@) 2009 5x1sec.
X 2009 10sec. P 7|
% % 309 10 sec. P 7|
X, 200g 15 sec. PPl 1)
‘?—, 200g 30 sec. PPl 1]
Hraess = 1009 20 sec. PPl 1)
80g 30 sec. P 7|
@\ 500 g 15xP | ar[T)
&> 5009 30sec. | mid
EY? 80g 20 sec. P 1)
= 3009 60sec. | mld
@« 2509 40 sec. P 7]
B! 2509 30 sec. a6
3% 3509 20 sec. =T
% 3 pieces 20sec. | a7
SO | 1piece 20sec. | o (T)
%@ 5009 20 sec. a1
HR2685 @O 5009 20sec. | 4T
O.\@ oo
B> & 2x2x2 cm




Ka3zakwa 795

Ta3anay JK9HE TEXHUKAJIbIK KbISMET KOpPCeTYy

MoTop 6eniriH, XL TypafbiL TicTi MeXaHU3MiH, OynfaFbILl TicTi MeXaHu3Mi
MeH MUKCEepP KOCasKbl XXababIFbIHbIH, TiCTi MEXaHU3MiH cyFa Hemece Gacka
Aa cyMbIKTbIKTapFa 6aTbipMaHbI3 He 60/IMaca KpaHHbIH acTbIHAA
warmaHbi3. benwekTepiH Tazanay yLiH TeK biFanabl WyoGepeKTi
nanpanaHbiHbi3. BaeHaep biAbICbIHbIH XY3i MEH KOPFaHbILbIH KpaH
acTblHAAFbI CyFa Wanbin anyfa 6onaabl. bapnbik 6acka Kocankbl
»KababIKTapblH biAbIC XXYFbill MallWHaAA XyyFa 6onaabl.

KypbiniFbiHbI Ta3aflaFaHAa, KbipaTbiH LWyGepeKkTepAi, KbipFbill Ta3anay
KypanaapbiH, cnupT, 6eH3MH HeMece aLeTOH Tapi3fec CyMbIKTbIKTapabl
KONgaH6aHbI3.

1 KypbnfblHbI TOK KO3iHEH aXblpaTbIHbI3.

2 [ManpanaHbinFaH KOcankbl Kypanasl MOTop benirinaeri wewy TyMMeciH
0achIn WeLliHi3.

3 Kocankpl Kypanabl 6esekTeH;is.

4 KocbimLlua Hyckaynapabl «Taszanay» AvarpaMManapbiHaH KapaHbi3.
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AkKaynbiKTapabl XXOIo

Macene

byn Tapayna Kypanga opblH aflybl MYMKIH €H Kemn Ke3feceTiH akay/bikrap
XUHakTanfaH. Erep TemeHaeri aknapaTTbiH KOMEriMeH MaceneHi Wwelle
anmacaHpi3, www.philips.com/support TopabbiHa Kipin, Xui KoMblnaTbiH
cypakTap Ti3iMiH KapaHbl3 Hemece eniHisgeri TyTbiHyLWblnapas! Kongay
opTasblfbiHa XabapnacbiHbI3.

Wewimi




Kypan kaTTbl Kbi3afbl, ofaH
KaTThl LY, TYTiH, XafbIMCbI3
nic Woifagdbl. He icteyre
6onaapl?

Kasakwa 797

KypbInFbiHbl y3aK yakpelT NaraanaHaTbiH 601caHbl3, 0faH XaFbIMCbI3 Uic
Hemece asfgaraH TYTiHHIH Wici WbIFybl MYMKiH. byn »afganga, KypbliFbiHbl
eLipin, oHbl 60 MUHYTKA CybITbIN KOMbIHbI3.

OTe KaTTbl
NHrpeaveHTTepai Typay
HaTMXeCiHAe Kypan
3aKpIMAAaHybl MyMKiH 6e?

W3, cynek Hemece cyiieri bap xeMic Hemece My3 UHIPeaNEHTTEP CUAKTLI 8Te
KaTTbl MHFPEANEHTTEPAI OHACEHI3, Kypasl 3aKbIMAaHYbl MYMKIH.

HenikTeH Kypan asik acTbl
KYMBbICbIH TOKTaTTbl?

Kenbip KaTTbl MHrPeaMeHTTep Xy3iHiH beniriH 6110KTaybl MyMKiH. Tpurrep
KOCKbILbIH ©60CaTbIM, KyPbUIFbIHbI aXblPaTbiN anblHbI3 43, MOTOP 6eniriH
anblHbI3 XaHE XY3iHiH 6eniriH 6aoKTan TypFaH MHIPeaneHTTepAi abin
TacTaHpI3.

DNeKTPOMArH1TTIK epictep (AMO)

©Hpey

Byn Philips kKypanbl anekTpoMarHuTTiK epictepre (SMO) kaTbICTbl CTaHAAPTTapFa
canKec keneni.

Byn TaHba ocbl eHIMAI KaNbINTbl TYPMbICTbIK, KanAblKneH Tactayfa 00ManiTbiHbIH
6ingipeni (2012/19/EU).

DNEeKTp XaHe 3NeKTPOHAbIK OHIMAEPAIH KanablKTapbiH Denek xunHay xeHiHaeri
eniHi3fiH epexenepiH cakTaHbl3. Kokblcka AypbIC TacTay KOpLUafaH opTafa XaHe
aflaM [ileHcay blfblHa TUETIH 3UAHAOB! 9CEPiH anfblH anyfa KOMeKTecei.
Backalla kepceTinimereH 6osica, KOpanTbiH ilWiHAEr KanTaMa MaTepuanbliH,
Gapnbifbl KaTa eHAeNreH KarasfgaH xacanfaH; KopanTtafbl PAP 6enriciH
KapaHpi3.

Keninaik >xaHe Konpay

Versuni KOMMNaHWACbI CaTbIM anfaHHaH KeniH OCbl OHIMre eKi XbINablk Keninaik
Oepepi. Erep akay aypbic nanganaHbay Hemece camnachl3 TEXHMKaIbIK KbI3MeT
KepceTy cangapsiHaH 6onca, byn Kkeningik KywiH xosabl. bi3giH keningik
TYTbIHYLLbI PeTiHAE Ci3AiH 3aH4b! KyKblKTapblHbi3fa acep eTnengi. Kocbimia
aknapar asny yLWiH Hemece KeninaikTi narganaHy ywid 0i3gin,
www.philips.com/support Be6-caiTbiMbl3fa KipiHi3.
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